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PREFACE. 



I 



N the formation of the following Alphabetical 
List of the English Translations of the Greek and 
Roman Classics and ancient' ecclesiastical Writers, 
the editor did not foresee the difficulties of the 
work in which he engaged; Had these appeared 
• at first, this volume had certainly never been pro- 
mised. Ifyit his word being pledged to the public, 
be was obliged* to undertake a task which promi- 
sed little but labour and vexation, as his materials 
were scanty, and his information often uncertain 
and precarious. J£ he -have foiled ia th$ execu- 
•lion of his plan, JtHtfas notr for, lack ot. assiduous 
labour and attention^ \Tbe£$ have;iK)t only been 
freely bestowed, but lavished - on trris- meagre per- 
formance. As it is^r6^rtjf tbeJ?r^;work of the 
kind on this plan, it cannot* Be expected to be im- 
maculate, though so much care has been taken to 
make it so. Dates and Sizes have sometimes been 
mistaken, and the table of errata will shew how 
many have been detected and amended. It is 
hoped that few of importance remain unnoticed, 
and that the candid reader, considering the difficul- 
ty of the work, will be as ready to excuse as to 
correct them. 

A « 



IV FEr*AC£.-. 

To BrvggemaniCs view of the English editions* 
of the Greek and Roman classics, &c. 8vo. Stettin. 
1797, the editor is much indebted \ but as- that- 
learned foreigner was frequently mistaken both in- 
dates and sizes, it required no small pains to detect 
these errors and even in some eases* the source^ 
whence they sprang were unattainable* 

The best Reviews and literary. Journals were, 

carefully examined not only for articles* , but fcr 

e^nrgct. critical judgments- as the- editor never 

wished to interpose his ow% when h$;iould meet 

.with those on which he could mote safely depend. 

In numerous cases the works themselves were- 

* ■ 

.consulted, and in not 9 few instances, compared 

•with- the originals? aad the result of such exami- 

Datioo^vea it i&boped with becoming modesar 

Jioaand candour 

# w ^ • « • • • •••■ 

. The/^aa^c.yijl olpqrv^&fr* the ip&toa a»e 
notooiy given: in, .a^hfijjctical ofder, ; bu^^ 
translation* sj^ialso'^toaflofogLcaHy arranged, fa 
tjbat ^cbuajtielfc a°pf£g$&ro tfe ocder of time in 
.which it wafc publish^* •I'Ue different ^di4ous of 
<tbe same work yrill be. found under, Ae same, ,law 
tfarmagement. 

To the name of each author is added th&yea& 
before or after the Christian iEra in which be 
flourished. If some of these dates Jbe found uif- 
ferent from those followed by other .authors^ and 
even from, some in the Bibliographical Dictipnar 
ry, the reader will please to observe that tfcese^ 
were preferred because of] their apparent superior 
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torrccteessr. In several cases however^ ihe beat 
information that eotdd be obtained kfe the mailer 
•till dubious. 

From the 262d page, to the S$4th the work 
is occupied by a regularly arranged catalogue of 
Arabic and Persian Grammars, Lexicons and Ele- 
mentary Treatises on those languages ;. with a com* 
prehensive list of the principal works of the Arabic 
and Persian writers both printed -and MS. Ta 
poor scholars who wish to acquire a knowledge of 
these languages, through the medium of the best 
authors, this certainly will be considered of some 
importance. The editor hopes he may say with* 
out offence, that this is the completest list of the 
kind,, ever offered to the public. 

The far greater part of the books and MSS* 
mentioned in this part of the volume are not des- 
cribed from the report of others, but ironi careful 
examination, on this point the reader will rarely 
be misled. 

The Titles,, particularly of the MSS. should 
have been in the Arabic character ;_ but as none 
of the compositors knew any thing of the lan*» 
guage> and tlie press was at too great a distance 
from the editor,, it was found expedient to com- 
pose them in Italics. For the direction of the 
reader, and in some measure to ascertain the par- 
ticular characters used, it is necessary to state, 
that the broad Alif is frequently expressed by & 
with a circumflex,, the ain by two a\ the vau by, 
twoo^andthejfA by two ee'$» It is not preterm 
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ded that this method of expressing the long votc~ 
•Is, ascertain? their genuine pronunciation among 
the Asiatics; — the plan is adopted merely* for the 
sake of distinction. 

The reader will observe that the same plan k 
adopted in the table of khalifs at the end of the 
succeeding volume. 

A, C; ' 

No*. 1, iso**- 



ADDITIONS and CORRECTIONS. 

fage 5, line 16, f. 8vo, r. larao— p. 7, 1. 5,f. different hands, 
♦. Bcloc—\b. dele line 7,— p. 8, Addison's Anacreon m 
mentioned twice by mistake— p 8, 1. 17, after 1800, add l2mo. 
6th Edit. iso6. 2 vols, with fine heads of (he author and trans- 
lator-— p. 12, I. 8, f. Barrow, r. Burrow. — p. 18, 1. 8, after 
4s% 1. ,18, f- Epistoue, r. Epistol£ — ib. 1. 4. from 
bottom, f. 4to. r. svo — p. 51, 1. penult, after 1693, 
add i2mo. Oxf. 1806 — p. 40, I. 5, f. svo. r. ismo — p. 
1776. add Oxford 18o3 — p. 53. 1. penult, dele 8vo. Oxford — p. 
78, 1. 20, f. svo. r. l«mo— p. 82 , f. Simpson, r. Simson—p. 
108, 1. ult. after ibid, add iamo. with plates— p. 109, 1. 6, f. 
€vo. r. i2mo— ib. 1. 13, before Lond. f. svo. r. 12mo— p. U4, 
1. 11, f. svo. r. l2mo— p. 147, 1.6, f.1717, r. 1798 — p. 227,1. 
t, add some copies were taken off on -royal paper.— -p. 228, 1. pe- 
nult, after 1776, add 8vo— p. 229, f. Coleman, r. Colman — p. 
25o, 1. 25, & 26, f- 1709, r. 1698 — p. 269, 1* antepen.for Ameel, 
r. Amil — p. 271,1. 18, after Loghat, add of— p. 281, 1. 24, for 
-Antograph, r. Autograph — p. 291, '1/6, f. Aasjei, r. Aasjedee— 
p. 207, 1. 17, after gratification, dele in this work — p. 298, instead 
of the dash 1. 1, add Carmen Tograi— ib. 1. 11, f.Bornah, r. Bor- 
dah — p. 305, 1. 12, f. Cuzvinee, r. Cazveenee—-31§, 1. 9, & 
MedicayT. Medicecc—p. 320, 1. 19, f. MS. r. MSS. 

The new edition of Guthrie's Translation of Cicero's Letters to 
Atticus, revised and improved by Mr. J. Jones, mentioned page 
74, is now published, -svo. Lond. 3 vols, printed by Edwards, 
for Lackington & Co. In this edition, the translation is greatly 
improved, and many useful notes added ; the work is elegantly 
printed. 

In writing the Arabic and Persian names of authors and works, 
some changes have taken place in the short vowels, as Hatafee 
for Hatefce, Hafiz for Hafez, &c. 
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ACHILLES. Tatius, A. C. 870. 

J. HE most delectable and plesant Historye 
of Clitophon and Leucippe, from the Greek of 
Achilles Tatius, by W. B. 4to. Lond. 1577. 

Amours of Clitophon and Leucippe, 

Svo. Oxford. 1638. 

— . D)tto, 12mo. Lond. 1720. 

»Les Amours de Clitophon et Leucippe avec 
des Notes, 12mo.Par. 1796. — This French trans- 
lation is supposed to be the work of the Abbe 
Defontaines* It is only an abridgement of the 
original, 

B 
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Claudius JELIAN, born A. C. 160. 

A Registre of Hystories, containing martial 
Exploits of worthy Warriors, politique Practices 
of civil Magistrates, wise Sentences of famous 
Philosophers, &c. translated by Abr. Fleming. 
4to. Lond. 1576. 

JElian's various Histories, translated by Tho. 
Stanley, 8vo. Lond. 1665, *670, 1677. 

iELIANUS Tacticus, A. C. 120. 

iElian's Tactics, or the Art of Embatteling an 
Army, translated by John Bingham, fol. Lond. 
I6l6. Second part by the same, fol. Lond. 1631. 

^ISCHINES, B. C. 340. 

The Orations of JEschines against Ctesiphon 
and Demosthenes of Crotona, with Notes, jjy 
Andrew Portal, 8vo. Oxford, 1755. Acorrfect 
and almost verbal translation, with useful notes. 

The Orations of Demosthenes and JEschines 
for the Crown, translated by Mr. Dawson. 

- with Notes, by T. Jutland, D. D. 

8vo. Lond. 1770, 1777. An excellent transla- 
tion, with very learned and useful notes. See 
Demosthenes. 

JESCHYLUS, B. C. 480. 

The Tragedies of JEschylus, translated by 
JR. Potter, 4to. Norwich, 1777. Second edition, 
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with Notes, 8vo. Loud. 1779. A correct and 
elegant version. 

iESOP, B. C. 580. 

* 

Here begynneth the Book of the subtyl His- 
toryes and Fables of Esope, which were trans- 
lated out of Freqssbe into Englysshe, by Wil- 
liam Caxton, at Westmynstre, in the yere of our 
Lorde tMfCCCCtLXXXIIIt. Fynysshed 
the xxvi daye of Marche, the yere of our Lorde. 
MCCCCLXXXIIII. and the fyrst yere of 
regne of kyng Rychard the thyrdde: fol. 

The same, small fol. without date, printed by 
it. Pynsoo. 

The Fables of Esope in Englishe, with all his 
life, and fortune; and how he was subtyll, wyse, 
and borne in Greece, not far from Troy the 
great, in a town named Amonio : how he. was 
of a|l. othejc rnen mosX diffounned and evil 
shapen : for he had a great head, a large visage^ 
loqg jawes, sharp eyen,. a short neck, crok- 
backed, great bely,. great legs, large feet ; and 
yet that which was worse, he was dombe, and 
could not speaker but notwithstanding this, he 
had a singular wit, and was greatly ingenious 
and subtyll. in cavillatioos and pleasaunt in. 
woordes, after he came to bis speache, 8vq x 
London, printed by -Henry Wykes, for Jobu 
Waley. No date. 
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. iEsop's Fables, in tru Ortography, with gram^ 
mar Notz. — Herunto ar also cooined the shorte* 
Sentencez of the wyz Cato, imprinted with lyke 
form and order : both of which authorz ar transla- 
ted out of Latin into English by William Bulloker. 

Geu God the praiz 
That teacheth alwaiz 
When Truth tricth 
Erroor flicth. 

8vo. London. 1585. 

iEsop's Fables, by Leon iVillan, 8vo^ Lond. 
1650. 

~ — — iu Verse by John Ogilby, with 

Cuts, 4to.*Lond, 1651, 

reprinted, with a 2nd, vol. entitled 

JEsopics with Annotations, and fine Cuts by 
Hollar , fol; Lond. 1665. — Republished, 2 vols, 
fol. Lond. 1668. This jvork is still in estimation. 

■ Latin and English, by Chas.Jioole, 

8vo. Lond. 1657. 

• in English, Frendb, and Latin, by 

Thos. Philipot and Robt. Codrington, illustra- 
ted with one hundred and twelve Sculptures by 
Franc. Barlow, fol. Lond. 1665/1666, 1667. 
See the Bibliographical Diet, article iEsop. 

Three Centuries of iEsopian Fables in Eng- 
lish Prose, done from iEsop, Phaedrus, Camera* 
rius and others, by Philip Ayres, Esq. 8vbJ 
Lond. 1689, 1702. 

Fables of iEsop ^nd other eminent Mytho- 
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Jogi^ts, with Morals and Reflections, by Sir 
Roger If Estrange, foL Lond. 1692, 1694. and / 
without date. 

Fables and Stories moralized, being a second 
Part of the Fables of Esope, &c. by Sir Roger 
L 'Estrange, fol. 1699, 1704.— and 8vo. 1703. 
1708, 1714, 1715, 1724, 1738. 2 vols 1 . 

Fables of JEsop, in English and Latin inter- 
iineary, with cuts, 8vo. Lond. 1703* 

with the Moral Reflections of Morn- 

Bmiioin, translated from the French, with the 
Life of JEsop, by John Toland, 8vo. Lond. 1704. 

by Joseph Jackson, 8vo, Lond* 
1708. — Wkh cuts* 12mo» Lond. 1775* 

— with an Application to each Fable>. 

by Sam. Croxcdl, I>. P. 8vo. Lond. 1722, 1724* 
1728, 1737, 1778, 1786, 1788, 1789, often re 
printed at different places. 

in English and Latin,, by John 

Locke, 8vo. Lond. 1723. 

— — with Morals and Reflections, with 
240 Cuts, and the Life of iEsop, by Mr. Richard- 
son, 12mo. Lond. 1740, 1757, 1787- 

« with Morals, in Prose and Verse,. 

grammatically* translated, with Pictures and 
Emblems, &c. 8vo. Lond.—- 

by Chus. Draper, Esty 12mot Lond,. 

1760. 

Select Fables of iEsop and other Fabulists, 
fey Mr. Do&Zey, 8 vo. Lond, 1761.— and with Cut* 
1762, 1784, 1786, 1787» The same reprinted* 
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by. Mr. Baskerville, 8vo. Birmingham, 1764. 
Dodsley's iEsop is a very valuable work, and 
far exceeding every thing of the kind done before. 

Select Fables of IEsop, by Mr. Clarke, 12mo. 
Lond. 1774. 

new versified from the last English 

Editions, in three parts, by H. Steers, Gent. 8vo< 
Lond. .1804. 

AGAPETUS, A. p. 535. 

The Precepts teaching a Prynce or a Noble 
Estate her Dutie, written by Agapetus in Greke, 
to the Emperor Justinikn, translated into English 
by Tho. Paynell, 12mo. Lotrd. No date7' 

— with the Introduction to Wisedome 

and Banket of Sapience, l6mo. Lond. No date. 
And 12mo. Lond. 1550. 

• ALCiEUS, B. C. 600. 

A Hymn in praise of Harmed) us- and Aris- 
togiton, in Greek, with an English translation. 
See Monthly Review for Oct. 1762, p. £48, 249. 

ALCINOUS, A. C? 120. 

The Introduction of Alcinous to the Platonic 
Philosophy, translated by Tho. Stanley, and 
annexed to the Life of Plato. See Stanley's His- 
tory of Philosophy, fol. Lond. 1655, 1687, and 
the same work 4to. Loocl. 1743, p. 188,-205. 
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ALCIEHRON, A. C, 290, very uucertain. 

Alciphron's Epistles, in which are described 
the Domestic Manners, the Courtesans and Pa- 
rasites of Greece, 8vo. Lond. 1791. Translated 
by different hands. The work is in genera? well 
done; and is accompanied with very useful notes. • 

by JBe/oe,8vo. Lond. 1791. 

St. AMBROSE, born A.C. S4Q. 

St. Ambrose of Orppession, translated by John 
Owen, l6mo. No place, (but probably printed 
at Worcester) 1550. 

St. Ambrose his devout Prater^ expedient lor 
those that prepare themselves to say Masse,, 
translated by Tho. Payne II, 8vo. Lond. 15'55. 

Two Bookes of Saint Ambrose, Bysshoppe of 
Myllene, entitled ; Of the Vocation and Calling 
of all Nations, newly translated out of Latin* 
into Englyshe, for the edifying and comfort 
ef the single mynded and godly unlearned in 
Christes Church ; ; against the late strong secte 
of the Pelagians, the maynteyners of the free 
wyfl of men, and denyers of the grace of God; 
By Henry Becker, Svo Lond. 156l. 

Chistian Offices Crista! Glass, written by St. 
Ambrose, in three books, translated into English 
by JR. Humphrey, 4to. Lond. 1637. 

AMMIANUS Marcellinus, born A. C. 390. 
The Roman Historie of Ammianus Marcel- 
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linus > translated into English by PhiUmon Hol- 
land, fol. Lond. 1609* See Marcellinus. 

ANACREON, B. C. 53*. 

The Works of Anacreon, translated into* 
English Verse; with Notes explanatory and 
poetical. To which are added, the Odes, Frag- 
ments, and Epigrams of Sappho, with the ori- 
ginal Greek placed opposite to he Translation* 
by John Addison, 12mo. Lond. 1735. A good 
translation with useful notes. 

Anacreon, with Bion, Moschua, Secundns, 
&c. with Notes, by T. Stanley, Esq. 8vc Lond. 
1683. The author of this translation, Mr. Stan- 
ley, was an excellent scholar and critic, and aa 
ornament to hi* country* 

Anacreon done into English out of the ori- 
ginal Greek, by Francis Willis, 8vo. Oxford* 
1683. — This is properly the work of four trans- 
lators, Mr. T. Wood, who translated Odes 5, £$,> 
26, 27, 28, 30, 31, 35, 38, 49> and 50. Mr. 
Cowley, Mr. Oldham, and Mr. WUIU, Those 
parts which had been translated by Cowley and 
Oldham, Mr. Willis adopted ; the rest,, except 
those above-mentioned, done by Mr. Wood, 
were the fruits of his own: labours* 

Addison's Anacreon* with Notes, to which) 
are added, the Fragments- of Sappho, Greek and 
English, l2mo. Load* 1735* 
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' The Works of Anacreon, Sappho, Bion, Mos- 
chus, and Musaeus, translated from the original 
Greek, by Francis Fawkes, M. A« ISmo. Lond. 
1760. Reprinted, 12mo. 1789. And in Dr. 
Anderson's collection of the British Poets, 8vo, 
Lond. 1795. The best translation of these Poets. 

Works of Ana&eon and Sappho by Mr, 
Green, l£mo. Lond." 1768. 

The Odes of Anacreon, translated from the 
Greek, by the Rev, D. H. Urquhart, M. A, 
8vo. Lond. 1787* A literal version, often desti^ 
tute both of spirit and dignity. 

Select Odes of Anacreon, have been translated 
by several, and published in a variety of forms. 

The Odes 6f Anacreon, translate^ into English 
Vferse, with Notes, by Tho % Moore, Esq. 4to* 
Lond. 1800. This is an elegant, spirited version,* 
with useful notes; at least, equal to any of its 
predecessors. 

The Odes of Anacreon, translated from the 
Greek, into English Verse, by Tho. GirdlestoHc, 
M. D. 8va. Lond: 180S. A version which does 
not often convey the sprightliness bf the original. 

Marcus Aurelius ANTONINUS, . 
Died A. C. 180. 

The Golden Boke of Marcus Aurelius, Empe- 
ror and elegant Orator, translated out of Frenche 
into Englishe, by John Bouchier, Knight, 8vo. 
Lond. Berthellet, 1534, 4to. 1536, 1^42.— 8va* 
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1546, 155&, md often afterwards by different 
printers. 

Marcus: Aurelius Antoninus the Roman Empe- 
ror, his Meditations concerning himself. Trans- 
lated out of the original Greek, with Notes 
by Meric Casaubon, D. D. 4to. Lond. 1634, 
1635. — 2nd edition, revised and corrected, 8vo. 
Lond. 1664.— 4th edition, 8vo. 1673* — Sth edi- 
tion, with the Life of Antoninus, translated from 
the Freneh of Dacier, by W* King, 8vo. Lond. 
1692, l6Q4» 1702. 

The Emperor Marcus Antoninus, his Conver- 
sation with himself, his life by Mr. Dacier, and 
the Mythological ; Picture pf Ceb$s the The* 
ban,, translated from their respective Originals, 
by Jeremy Collier, M. A. 8vo. Lond. 17Q£# 
1708, and 1726. An inelegant translation.. < 

The Commentaries of the E<np?ror M&itjua 
Antoninus, translated from the original Grfek A 
by James Thompson* 8vo* Land. 1747. 

The Meditations, of Marcus Awelius Anto~ 
ninus, newly translated, out pf Greek, witfa 
Notes, and; a Life of the Author,, .Igmo. £*lag*» 
gow, 1749, 1764. 2 vols. " Correct in the main, 
but deficient in point of elegance." Monthly Rev. 

• with Notes, by R, Graves, M. A. 

8vo. Bath, 1792. The best translation of this 
work : rendered particularly valuable by the ju- 
dicious notes; of the translator. The work is 
elegantly and correctly printed. 
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ANTONINUS Augustus, 
Not the Roman Emperor, but a Writer of an 

uncertain Age* 

The original of Antonini Itinerarium, so far 
as it relates to Britain, with Observations, by 
John Horsley, in his Britannia Romana, fol. 
Lond. 1732. Book iii. Chap. 2. 

A Commentary on Antoninus his Itinerary, 
by W. Burton, with a 'Chorographical Map of 
the. several JStatipns, and an Index, fol. Lond. 
1658. 

An aceount of Antoninus's Itinerary and the 
Peutihger Tables, (general History of Highways 
in all parts of the World) 8vo. Lond. 17 12. No. ii. 

Roman Stations in Great Britain, according 
to the Imperial Itinerary, by N. Salmon, 8vo 9 
Lond. 1726. 

A Comment upon part of the Fifth Journey 
of Antoninus through Britain ; in which the Situ- 
ation of Durocobrivas is described, and Castor 
in Northamptonshire, is shewn to have an un- 
doubted claim to that Situation. By the Rev. 
Kainet Gibson, 4 to. Lond. 1800. 

APQLLONIUS Pergaus, B. C. 240. 

The two Books of Al poll onius Pergeeus con- 
cerning Tartgenciesy as they have been restored by 
Fitmtifecro Vieta and Marinas Ghetaldus, with-* 
Supplement, by John Law son, B. D. 4to. Lond. 
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1764. The 2nd edition, together with two Sup- 
plements, 4to. Lond. 1773. " In this work Mr. 
Lawson has shewed himself both a faithful 
translator, and an able geometrician." Monthly 
Review* 

A Restitution of the Geometrical Treatise of 
Apollonius Perga&us on Inclinations, by Reu- 
ben Barrow, 4to. Lond. 1779. x 

APOLLONIUS Rhodius, B. C. £30. 

This Hystorie of Jason ; touching the Con- 
quest of the Golden Fleece. Printed by W. Cax- 
ton. Translated from the French. 

The Loves of Medea and Jason, a Poem in 
three Books, translated from the Greek of Apol- 
lonius Rhodius's Argonautics, by J. Ekins, 
M. A. 4to. Lond. 1771* £hd edition, l$mo. 
1772. A truly valuable translation. 

The Argonautics of Apollonius Rhodius, in 
four Books by Francis Fawkes. The whole 
revised, corrected, and completed, by his 
Editor, (Mr. Meen, of Emm. Col.Camb.) who 
has annexed a translation of Coluthub's Greek 
Poem on the Rape of Helen, with Notes. 8vo 
Lond. 1780. " The vgrsification of Mr. Fawkes, 
is for the most part, easy, fluent, and perspi- 
cuous, and seldom fails to reflect the sense of 
the original with a distinctness and truth, not 
.always to be met with in translations."-- JHfonthfy 
.Review.. 
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The Argonautic Expedition. Translated from 
the Greek of Apollonius Rhodius, into English 
Verse, with critical, historical, and explana- 
tory Remarks, and prefatory Essays, with a 
large Appendix. By Edw. Barnaby Greene, 
Esq. 2 Vols. 8vo. Lond. 1780. Inferior to 
Fawkes's translation. 

The Argonautic of Apollonius Rhodius, trans- 
lated into English Verse, with Notes criticaj, 
historical, and explanatory : and Dissertations by 
W. Preston, Esq. M. R. S. A. l2mo. 3 vols. Lond. 
1803. The notes, &c. are valuable, especially 
those from the ancient Greek Scholia, and the 
poetic version, though too paraphrastical, yet 
*equal in most respects, at least .to those of Mr, 
P.'s predecessors. 

Apollonius Tyanaus. See Philostratus. 
APPIANUS Jlexandrinw, A. C. 150. 

An Auncient Historieand exquisite Chronicle 
of the Romanes Warres both civile and foreo, 
&c. 4to. Lond. 1578. A curious work, designed 
" to give an evident demonstration that People's 
Rule must give Place ; and Princes' Power pre- 
vayle," 

The History of Appian of Alexandria in two 
Parts. Translated into English by J. D. {John 
Ztowe^fol.Lond. 1679. Second edition, fol.Lond. 

C 
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]696. As the translator has pat only the initials 
of his name J. D. some have supposed that John 
Dryden, Esq. the celebrated poet, was intended, 
.The work is dedicated to the Earl qf Ossory. 

Lucius APULEIUS, A. C. 166. 

The eleven Bookes of the Golden Asse ; with 
"&n excellent Narration of the Marriage of Cupide 
and Psyches, translated out of the Latine into 
English by Wm. Adlinton, 4to Lond. 1566. 
l57K — 1582. 8vo — and 1596, 4to. Reprinted 
4to. Lond. 1639. 

The New Metamorphosis, &c. being the Gol- 
den Ass of Lucius Apuleius— translated into En** 
glish by C. Monde, 8vo, Lond. 1708. 2 vols. 
$vo. Lond. 1724. This is sometimes found with 
Hogarth's plates, and sells as high as Si. 3s. 6d. 

The Loves of Cupid and Psyche from the La- 
tin of Apuelius, by Mr. Lockman. 8vo. Lond. 
1744. 

The Fable of Cupid and Psyche translated 
from the Latin of Apuleius by Mr. Taylor. 4 to. 
Lond. 1795. 

Cupid and Psyche, a Mythological Tale from 
the Golden Ass of Apulieus. 8vo. Lond. 1799. 
The versification of this little piece is really 
beautiful. 

ARATUS/B.C.672. 
Translations from Arattis, by Mr. Jabez Hughes, 
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in his Miscellanies in Verse and Prose, 8vo.. 
Lond. 1737. A 



ARCHIMEDES, died 8. C. 308* . 

Select Theorems out of Archimedes, by ffiw, 
Whhton ; printed with the elements of Euclid. 
8vo. Lond. 1714, 1719, 1727, 1747. ^ 

The Arenarius of Archimedes, translated from 
the Greek, with Notes aod Illustrations, by GcQ r 
Jn4tr$on, Wadbam College* Oxford. jBw, 
Lond. 1784. The notes .^r? curiois and perti- 
nent, and the translation executed in a master- 
ly manner* • ■ * . c • -* - - 

Archimedes Theorems of the Sphere and Cy- 
linder investigated by the Method of indivisibi- 
lity, by Isaac Barrow, D, D. with his Transla- 
tion of the Elements of EndM. 8vo. Londt 1660, 
1666, 1690, and often afterwards. 

ARETJEUS, supposed to Ve contemporary with ; 

Julius Caesar. 

Aretasus; consisting of eight' Books on the 
Causes, Symptoms;/ and Cure of acute and chro- 
nic Diseases. Translated from the original Greek, 
by John Moffati, M. D. 8vo. Lond. 1785—" A 
translation generally correct, and which 
gives pretty nearly the "sense of the original.'' 
Month. Rev. 

C t 
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ARISTENETUS, A. C. 358, 01 perhaps in 

the 5th Cent. 

Aristaenetus's Epistles, translated from the 
Greek by Mr. Thomas Brown, in his Works, 
4th edition, 12mo. 1715. Vol. I. p. 245, 283. 

Letters of Love and Gallantry by Aristsenetus, 
8vo. Load. 1750. 

' The Love Epistles of Aristaenetus, translated 
from the Greek into English Metre, 8vo. Lond. 
1771. A work well executed, in which are 
some-original poems of the translator. 

ARISTEAS, a Jew, who jabricatcd a History 
of the Septuagmt, some time before the Chris- 
tian JEra. 

The anncient History of thq Septuagint writ- 
ten in Greeke, by Aristeas, 1900 Years since. 
Newly done into English, by J. Done. — With this 
quaint motto, Tempora, Tempera, Tempore^ 
12mo. Lond. l6S8. 

The second edition, revised and very 

much corrected from the original, 8vo. Lofid. 
1685. 

The History of the Seventy-two Interpreters—* 
to which is added, the History of the Angels, and 
their Gallantry with the Daughters of Men, writ- 
ten by Enoch the Patriarch. . Published in 
Greek by Dr. Grabe, made English .by Mr, 
Isewis, of C. C. C. Oxford, 12mo. 1715. 
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Aristeas's History of the 72 Interpreters, trans- 
lated into English by Wm. Wkiston, (Authen- 
tic Records) 8vo. Lond. 1727. part it. p. 493. 

« 

ARISTOPHANES, B. C, 446. 

Key for Honesty, down with Knavery, a 

Comedy, translated out of Aristophanes his 

Plutus, by Tkos. Randolph*, 4to. Lond. 1651. 

Plutus, translated by H. H. B. 4to. Lond. 
1650. 

The Clouds, translated* from the Greek of 
Aristophanes, by T. Stanley. History of Phi- 
losophy, fol. Lond. 1706. p. 99- and in the 4 to 
Edition. Lond. 1743. p. 102—114. This is not 
a complete translation of the original, though 
correct and faithful as far as it goes, 

Plutus, or the World's Idol, and The Clouds, 
by Lavis Theobald, lgmo. Lond. 1715. Mr. 
Theobald's translation is not from the Greek of 
Aristophanes, but from tbe French version of 
Madame &Acier. 

Plutus, translated from, the original Greek 
of Aristophanes by Henry Fielding, Esq. and Dr. 
Young. These translators had intended to have 
gone through the whole works of Aristophanes, 
and Plutus was given as a specimen ; but the 
design was abandoned. 

■ ■ * 

The Clouds — now first entirely translated 
into English, with the principal Scbolia> juttl 
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Notes critical and explanatory, (by Mjv James 
White) lSmo.Lopd. 1759? - 

* * • 
ARISTOTLE, B. C. 384. 

Aristotle's Rhetorick, or the true Grounds 
and Principles of Oratory, shewing the right 
Art of pleading, and speaking m full Assemblies 
and Courts of Judicature. 8vo. Load. 1686. Se- 
cond edition, 8vo Lond, 169s. 

A Brief of the Art of Rhetoric, containing 
in Substance all that Aristotle hath written in 
his three Books on that Subject, by Thomms 
Hobbes, 12mo. Lond. No date. Published after* 
wards in two books, 8vo. Lond. 1681. 

Abstract of Aristotle's Rhetoric, 8cc. by John 
Jjawson, D. D. Lectures concerning Oratory, 
8vo. Lond. 1759* Lecture iii. p. 44. 

Aristotle's Art of Poetry, translated from 
the original Greek, with D'Acier's Notes, 8vo. 
Lond. 1704, 1709, 17 14. Tliis is only a trans- 
lation of D'Acier's translation, notwithstand- 
ing the pretensions of the Title-page. 

Aristotle's Poetics, translated from the Greek, 
8vo. Loud. 1775. u So very literal" says Mr. 
Pye, u as to be absolutely unintelligible to any 
person not acquainted with the original." 

• translated from the Greek, with Notes 

by Henry James Pye, Esq. 8va Lond. 1788. 
" Mr* P. has executed his difficult and laborious 



ARI 19 

< task with elegance, force and precision/ 9 Month. 

JuVtnPt 
Arist. Poetics with Notes on the Translation and 

on the Original ; and twoDissertations on poetical 
. and musical Imitations, by Thomas Twining, 

M. A. 4to. Oxford, 1780. Of this translation all 
. the literary Journals have spoken in 4 terms of 

very high and justly-merited praise. 

— — : — with a Commentary, illustrating the 
Poetics of Aristotle by Examples, &c. by H. J. 
Pye, 4to. Lond. 1792. This is a new and cor- 
rected edition of the Poetics, and is much more 
valuable than the preceding edition. 

The Problem* of Aristotle, 12noo. Lond. 
1607, 1680. 

Aristotle's Book of Problems, touching Man's 
Body, 8vo. Lond. l6g0. 

The Ethiques of Aristotle, that is to saye, 
Preceptes of good Behavioure, and perfighte 
Honestie, now newly translated into English. 
Translated out of the Italian by Jhon Wylkin- 
son, l6mo. Lond. 1547. 

Aristotle of Moral* to Nichomachus, Book I. 
translated by Edmund Pargites, Esq. 4to Lond. 
1745. 

Aristotle's Politique*, or Discourses on Go- 
vernment. Translated, out of Greeke into 
French, by Loys It Roy ; and translated out of 
French into English, by J. D. fol. Lond. 16g7. 
Second edition, Lond. 1598, fol. 
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A Treatise on Government. Translated troia 
the r reek of Aristotle, by William E//ts, M. A, 
4to. Lond. 1776> and 4to. ibid 1778. A faithful 
and perspicuous version. 

Aristotle^ Ethics and Politics, comprising 
his practical Philosophy, translated from the 
Greek. Illustrated by Introductions and 
Notes, the critical .History of his Life, and a 
new Analysts of his speculative Works, by John 
Gillies, L.L. D. F. R. S. and S. A. 4to. 2 vol*. 
1797* An elegant and excellent work, executed 
with strict fidelity and great classjpal taste. 

Aristotle's Hymn to Hernias. Universal 
Magazine, October, 1792, p. 12Q1. 

The Secret of Secrets of Aristotyle, with 
the Gouvernale of Princes and every Ma- 
ner of Estate, with Rules of Helth for Bodv and 
Soul, &c. translated out *>f French, 8vo. Lond. 
1528. 

. — rr r 6VO. Lond. 1702. 

Aristotle's Metaphysics, translated from the 
Greek, with copious notes, by T. Taylor, 
4to. Lond. 1601. In the Notes the Pythagoric 
and Platonic dogmas respecting numbers and 
ideas are unfolded. — To which is added, a Dis- 
sertation about Nihilities and diverging Series. , 

Aristotle's Synopsis of the Virtues and Vices, 

inTranslatrons from the Greek, by Wm. Bridge- 
man, F. L. S. 8vo. Lond* 1804. 
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Aristotle's Ethics and Politics, by J. Gillies, \ 
L. L. D. 2 vols. 8vo. 1804. 

Flavius ARR1ANUS, A. C. 120. 

A man's History of Alexander's Expedition. 
Translated from the Greek, with Notes his- 
torical, geographical, and critical, by Mr. John 
Rook. To which is prefixed Mr. Le Clerc's 
Criticism upon Quinius Curtius — Arrian's In- 
dian IJistory— His Account of the Division 
of the Empire after Alexander's Death. — Rade- 
rus's Tables — A Catalogue of the Authors who' 
have, wrote his History^-A Chronology of the 
whole — And a complete Index, 8vo. Lond. 
1729. £ vols. A very useful and valuable work, 
faithfully and accurately executed. . 

ARTEMIDORUS, A.G : 140. 

The Interpretation of Dreams, digested into 
five Books, by that ancient Philosopher Ar- 
temidorus. The tenth Edition corrected by an 
original Copy, with the Life of the Author, 8cc. 
1 2mo. Lond. ] 690. 

ATHANASIUS, died A. C. 375. 

Athanarfius on the Psalms. Prefixed the 
whole Psalter, translated into English Metre, 
4to. Lond. John Day. No date. 

-*- life of Anthony the Monk. Tran- 
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slated into English in Mr. Stevens's Ascites, 8vo. 
Lond. 1697. Reprinted in Mr. Whiston's Col- 
lection of Ancient Monuments, 8vo. Lond* 
17 IS, and in Mr. Jortin's Remarks on Ecclesi- 
astical History, 8vo. Lond. 1752, Vol. II. p. 
312. 

Athanasius, on the Incarnation of the Word, 
and his bodily Appearance to us. Translated by 
Mr. Whiston. Collection of Ancient Monu- 
ments, 8vo. Lond. 1713. 

Four Orations against the Greeks 

and his Oration against the Gentiles. Tran- 
slated from the Greek, by Mr. S. Parker j — with 
a Confutation of Mr. Winston's impious Doc- 
trine, 8vo. Oxford, 1713; 2 vol*. 

ATHEN^EUS, A. C. 200. 

Of this author** learned and curious work 
Dcipnosophisticarum, no English translation 
was ever made. The only one in any modern 
language which I have met with, is that by the 
Abbi de Marolle*, with^the following Title :— 
Les quinze Livres des Deipnosophistes D'Athe- 
n£e de la Ville de Naucrate d'Egypte, Ecrivain 
d'une erudition consomm£e, et presque le plus 
s§avant des Grecs, 4to. Paris, 1680. This tran- 
slation, which I believe is the only one in any 
modern tongue, is far from being accurate, and 
the Abb6 has often taken unwarrantable liberties 
with his author. Though he professes to have 
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translated from the Greek original, yet he fol- 
lows the Latin translation of Natalis Comes, 
(Noel le Cointe) which is very incorrect. The 
work # however is not less curious than scarce, 
and is rendered particularly useful by three va- 
luable Indexes at the end. < 

1. Of the proper names and principal Mat- 
ters. 

2. A Chorogl-aphical Table. 

3. The Names of Authors, Philosophers, Phy- 
sicians, Historians, Orators, and others cited in 
the 15 Books. 

4. A Table of the Poets, with the Number of 
Times each is quoted in the whole of the fifteen 
Books of the Deipnosiophists. 

ATHENAGORAS, A.C. 178. 

The most excellent Discourse of the Christian 
Philosopher Athenagoras, touching the Resur- 
rection of the Dead, Englished from the 
Greek of Peter Nannius by Richard Porder, 
8vo. Lond. 1573. 

The Apologetics of the learned Athenian 
Philosopher Athenagoras. 1. For the Chris* 
tian Religion. 2. For the Truth of the Resur- 
rection. With two Fragments, one attributed 
to Josephus, and the other to Methodius, con- 
cerning the state of the dead — With the original 
Greek, printed in the. Appendix. Done into 
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English with Notes and Dissertations, by David 
Humphreys, B. A. 8vo. Lond. 1714. 

AUGUSTIN, born A. C. 354. 

Saynt Augustyn's Rule in English alone, 
by the wretehe of Syon, Rickarde Whytforde, 
4to. Lond. Wynkyn de Worde, 1525. It is 
said this work was done before by another hand ; 
but not being well understood by the Nuns of 
Sion, they desired Whytforde to do it better, 
which he accordingly did. 

The Rule of Saynt Augustyne botbe in 
Latyn and Englyshe, with two Exposycyons. 
And also the same Rul^ agayn onely in En- 
glyshe without Latyn or Exposycyon. By the 
wretehe of Syon, Rickarde Whytforde, 4to. 
Lond. Wynkyn de Worde, 1525. 

The Kernell of St. Augustiri's Confessions, 
8vo. 1538. 

Two Bokes of the noble Doctor and B. S. Au- 

» 

gustine, thone entiteled Of the Predestina- 
cion of Saintes : thother, Of Perseverance unto 
thende, faythfully translated out of Laten into 
Englyshe by John Scory, the late B # of Chiches- 
ter, 8vo. Lond. No date. 

The same, translated by Nich. Lesse, 8vo. 
Lond. No date. 

Certain Places gathered out of Austen's Boke, 
intituled ^De Essentia Djvinitatis, by Hermm 
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Bodius, and now translated into English, 8vo. 
Lond. 1548. 

St. Angustin his Twelve Steppes of Abuses. 
Translated by Nicholas Lease, 8vo. Lond. J. 
Daye, 1550. 

A Woorke of the Holy Bishop St. Augustine, 
•concerning Adulterous Marriages, 8vo. Lond. 
1550. 

'Twelve Sermons by St. Augustin, transla- 
ted by Thomas PaynelL Dedicated to Queen 
Mary, " the moost vertuous Lady and moost 
gmtious , 'QlleneV , 8vo. Lond. 1555. 

A Treatise of St. Augustine that famouse 
Doctour — Of Faith and Workes, newly tran- 
slated into English. With a Treatise of 
Justification founde emong the Writinges of 
Cardinal Pole, 4to. Lovanii, apud Joannem 
Foulerum, 1569. 

Certain Select Prayers/-gathered out of St. 
Augustine's Meditations, which he calleth His 
Selfe Talke with God. 8vo. Lond. 1574. 

An Introduction to the Love of God, ac- 
counted among the workes of St. Augustine. 
Translated by Edw. (*r Edrn. Freke, or) Freakc, 
Bishop of Rochester, 8vo. Lond. 1574. 

Saint Austen's Manuel], or little Booke of 
the Contemplation of Christe, 8vo. Lond. 
1574. Reprinted 8vo. Lond. 1586. 

The same, containing special and piked Me* 
ditations and gpdlie Prayers. Collected, trans* 

D 
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lated, and adorned, by Thos. Rogers, 24mo. 
Lond. 1581. Reprinted ibid 1591. 

A pretious Booke of heavenly Meditations, 
called a private Talke of the Soule with God. 
Translated, purified, and with most ample and 
necessarie Sentences of holie Scripture adorned, 
by Thos.. Rogers, 24mo. Lond. 1581. 

A right Christian Treatise, entituled St. Au- 
gustine's Praiers.— Whereunto is annexed St. 
Augustine's Psalter, by Thos, Rogers, 24mo. 
Lond. 1581. 

An Introduction to the Love of God, by 
Edmund, Bishop of Norwich ; — and newly 
turned into Englishe Meter, by Rob* Fletcher, 
8vo. Lond. 1581. 

St. Augustin's Ladder to Paradice, translated 
by T. W. 8vo. Lond. 1581. 

A Glasse of vaine Glory, translated out of 
Augustine, entitled Speculum Peccdtoris, by 
W. Prid, Doct. of the Lawes, 24mo. Lond. 
1593. 

St. Augustine of the Citie of God*, with 
the Commentary 6f Ludovicus Fives, fol. Lond.. 
1630.— Second and best edit. 1620. 

St. Austin's Confessions, translated into Eu* 
glish by Tobie Matthew, 8vo. Lond. About 
1624. 

The same, by Wm* Watts, 8vo. Lond. 16S1. 

St. Augustin's Book, De Cur* pro Mortuis 
Gerenda, with four otheY Treating*. The golden 
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Treatise of Viticentius Lirinensis, &c. 8vo. Load. 
1651. 

St. Augustin's Life, written by himself, 8vo. 
Lond. 166O. 

St. August! n's Judgement concerning Penal 
Laws against Conventicles, and for.Unity in Re- 
ligion, delivered in his 48th Epistle to Vincen- 
tius, 4to. Lond. 1670. 

St. Augustine's Confessions : with the Conti- 
nuations of his life to the End thereof, extracted 
out of Possidius, by 4^. JVoodheat,QvoJLond. 

1679, " - ' " 

St. Augustin's Meditations, and his Treatise 
of the Love of God — translated by Geo, Stanr 
hope, 8vo. Lond. 1701-08-14-20-28-45. 

Saint Augustin's Religion, collected from his 
own Writings, by John Brier It/, 8vo. Lond. 
J620. Brierly was a popish priest and wrote 
his booke to prove that St. Augustin Jield the 
popish doctrine. This was answered in two 
Other books with the same title, the first j?er.4»07*y- 
mnm, 4to. Lond. 1 624, the second by fVm.Cromp- 
ion, 4to. Lond. 1625, and again by the same in 
a work entitled St. Augustin's Sums, 4to. Lond. 
1695. 

A Selection of Hymns and Meditations for 
every Day in the Week, from the reformed Devo- 
tions of St. Augustin, 8vq. Lond. 1793. A work 
which has very little to recommend it. 

D2 
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AVIANUS FlaviuSyflourished under Theoclosius 

the Elder. 

The Fables of Avian, translated into Englyshe, 
by Wm. Caxton, at Westmynster — printed with 
the Fables of JEsop, fol. 1484. 

The Fables of Avian, added to the Fables of 
Esope in Englyshe, 8vo. Lond. No date. See 
jEsop. 

AULUS Gellius, A. C. 165. 

The Attic Nights of Aulas Gellius, translated 
into English by the Re?, W* Btloc, F. S. A. 8vo. 
Lond. 1795> 3 vols. An excellent translation, 
though the Jirst, of a very difficult and instruc- 
tive author. 

Sextu$ AURELIUS Victtir, A*C. 360. - l 

The Lives of the illustrious Romans; wnt{£& 
in Latin, by Sextus Aurelius Yictor, and trans- 
lated by several young Gtentlemen educated 1 b j 

M. Maidwell, 8vo. Lond. 1699T. 

- * 

Decimus Magnus AUSONIUS, flourished A. CX 

379- 

Epigrams from Ausonius, translated by Timo* 
thie KendclL See his " Flowres of Epigrams/' 
)6mo.Lond. 1577. 

The Sixteenth Idyll of Ausonius, translated 
into English by Sir J. Btaumont in his Poems> 

8vo. Lond. 1629- 
Cupid crucified, by Ausonius, translated into 
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English by Thomas Stanley, Esq. in his Transla- 
tion of An acreon, &c. 8vo. Lond. 1651. 

The fourteenth Idyll, by Richard Fanshaw, 
printed with his Translation of select Parts of 
Horace, 8vo. 1652. 

Translations from Ausonius by Jabez Hughes, 
in his Miscellanies. — Lond. 1737* 

Ausonii Ludus Septem Sapientium, translated 
into English Verse by Thomas Stanley, Esq. in 
his History of Philosophy, 4to. Lond. 1743, p. $2. 
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St. BARNABAS, Contemporary with Christ. 

The Epistle of St. Barnabas, among the genu- 
ine Epistles of the Primitive Fathers, translated 
by Wm. Wake, D. D.8vo. Lond. 1693. Second 
and best edition, 8vo. Lond. 1710. The Epistle 
of Barnabas is in this edition rendered much* 
more correct and valuable. Reprinted 8vo. 
1719 — 1737, and often since. Though this 
work is attributed to Barnabas the Jpotile, yet 
there is no proper evidence that it was written 
by him. 

BASIL the Great, born A. C. 329. 

St. Basil the Great, his Letter to Gregory Na- 
zaanzen, shewing that many hundred Years ago, 
certaine godly Men began and used the Life 
commonly called monasticall. Translated by Kt- 
chard Sherrie, 8vo. Lond. John Day. No date. 
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St. Basil bis Exhortations to hi* Ktofeaien, ,f# 
the Study of the Scriptures* Translated by Wnts 
Berker, 8vo. Lond. 1557. 

Aa Homely e of Basilius Magnus, Howe 
younge Men oughte to reade Poetes and Onu. 
tours. Translated out of Greke, luuto 1557, 8vo~ 
Lond. John Cawood. 

A Sermon of St. Basil, of Fasting, newly 
translated into English. Annexed to a volume 
entitled, A, Treatise on Justification foonde 
emong the Writinges of Cardinal Pole, &c. 4to. 
Lovanii, apad Joan. Foulerum, 156& 

The Holy Love of Heavenly Wisdome— The 
Epistle of St. Basil, of asolitarie Life, with dif- 
ferent other Tracts, £4mo. Lond. I594 1 . 

Basil of Solitude, with some Tracts of St*. 
Cypriarr, translated into English by Clement 
Barksdale x 8vo. Lond. t67o. 

Venerable BEDE, born A. C. 675: 

The History of the Church of England, com> 
piled by Venerable Bede,, Englishman. Trans- ' 
lated out of Latin uuto English by Thos. Staple* 
ton, AXo. Imprinted at Antwerp by John Laet A 
1565. 

The Ecclesiastical History of the English Na- 
tion, from the Coming of Julius Caesar rato this 
island in the 60th Year before the Incarnation of 
Christ, till the Year of our Lord 73 1 . Written 
in Latin by Venerable Bede, and now translated 
into English from Dr. Smith's Edition. To 
which is added, the Life of the Author, also e** 
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planatery Notes, 8vo. Lond. 17S3. This work 
is scarce— the translation is in the main, weK 
done, and the notes very useful. 

St. BENEDICT, or BENNET, bora A. a 

380. 

The Holy Rule of St.Benet. A compendi- 
ous Abstracte translate into Englishe out of the 
holy Rule of Saynt BenetforMen and Wy men of 
theHebyte thereof, the wbiche understonde lytyM 
laten ornone, &e. Contained jo a Boke com- 
posed of diverse ghostly Maters. Emprinted at 
Westraynstre (by Caxton) 4to. No date. 

Here begynneth the Rule of Seynt Benet. 
Imprinted by the Comandment of the neve- 
rend Fader i God Richard Fox Bishope ef Win- 
chester, fol. Lond. 1516. — We Richard, bishop 
of Winchester, have translated the sayde Rule 
into our moders Tongue, comune, playne, rounde 
EngHshe, easy and redy to be understands 

BEROSUS, See MANETHO. 

BERTRAM or RATRAMNUS, flourished in 

the IXth Cent. 

The Booke of Berthram Priest of the Bodye 
and Blode of Christ written to Great Charles 
Emperour, and set forth VII. C. Years agoe. 
l6mo. Lond. 1548, again, 1549- 
The Boke of Barthram Priest,intreatinge of thee 
Bodye and Bloude of Cbriste, &c. 8vo. Lond. 
1549. 
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The same, newly revised corrected, and pub* 
lished by T. W. (Xkom* Wikoxt) 8vo. Lond. 
1582. 

The same, to which is prefixed, an account of 
Bertram, &c. by Sir» Humphrey Lynd, 8vo# 
1623. 

The same, translated by JVm. Guild, 12mo. 
Aberdeen, l6g4« 

The saute, with an English Translation more 
exact than the former, (by Wm. Hopkins) 8vo. 
Lond. J 686. Second edition, Lond. 1688, cor- 
rected and enlarged. 

BION and MOSCHUS, B. C.288. 

Anacreon Bion and Moschus ; Kisses by Secun- 
dus, Cupid crucified by Ausonius ; Venus's Vi- 
gils, with other Poems, by Thomas Stanley, 
Esq; 8vo. Lond. 1651. 

The Idylliums of Moschus and Bion, trans- 
lated from the Greek by Mr. Cooke, 8vo. Lond. 
1724. 

The Origin of Amorous Pastorals, from the 
third Idyllium of Bion, translated from the 
Greek, by G. O. Esq. in the Gentleman's Ma- 
gazine for June, 1749. ' 

The Death of Adonis, from the Greek of 
Bion, by the Rev. J. Langhorne, (a pamphlet) 
'4to, Lond. 1759. Reprinted in Mr. Laflghorne's 
poetical works, vol. ii. p. 151 — 161. 1 2 mo. 
Lond. 1766. ; . - 

The Idylliums of Bion and Moschus, transla- 



frfo S3 



fed* by Francis Fawkes, M. A. with his Antf- 
creon, &c. 12 mo. Lond. 1760. 

The Epitaph of Adonis from Bion, and the 
Epitaph of Bion from ^Moschus, by Edward 
Burnaby Greene, Esq. l£mo. Lond. 1768. In 
his translation of Anacreon and Sappho. 

Some Wylliums of Bion and Moschus, trait- 
slated into English by the Ret. Wm. Cooicc> hi 
his poetical Essays, 4to. Lond. 1776. 

Cupid and his Tutor, from Bion, by J. Jikin, 
in his poems, 8vo. Lond. 1791* 

The Idyllia of Bion and Moschus, translated 
from the Greek into English Verse, with Disser- 
tations and Note*, by the Rev. Richard Pol- 
whele. With his Translation of Theocritus, 4to. 
Lond. 1786, 8vo. Bath, 1794, two vols. A work 
^deservedly esteemed, delect Idyllic of tMes£ 
Poets have been printed in different fortns, wfA 
varions ottor publication?. See Anacbbon'. 

Anicius Nantius Torquatus Seoerinu* BOEr 
THIUS, bora A. C. «5. 

Boecius de Consolatione Pilosophie, in La- 
tin and English, the Latin not cited* at length, 
but only a few lines of a period, and then the 
whole of that period in English, and so on al- 
ternately Latin and English throughout. " Atte 
requeste of a singuler frend and gossib of myne, 
I William Caxton have done my deb voir and 
payne tenprynte it in fourme as is hereafter 
made f fo\*&ithaut date or place. The transfer 
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tion is by Geoff ry Chaucer, and has been re- 
printed in most editions of bis worts. 

Boetius de Consolations (thus) Philosophise— 
translated out of Latin into the EnglysheTounge, 
by George Colville, alias Coldewell, in Latin and 
English, 4to. Lond. J. Cawood, • 1556. Re- 
printed by the same, 4to. 1561. And again, 
4to. Without date. 

TheBoke of Comfort, called in. Laten, Bo- 
etius de Cpnsolatione PhJosophie, translated in 
to Englesse Tonge. In Verse, translated by 
John Waltwnem, (Waltowem or Walton, a 
Canon of Osney) at the Instance of Elizabeth 
Berkeley. Enprented in the exempt Monastery 
of Tavestock in Dejushyre, by me, iPan Thomas 
Ry chard, Monkeof the say d Monastery, 4to. 
.1525. > Perhaps the scarcest book in tjie English 
language. 

Anicius Manlins Severinus Boetius, of the 
Consolation of Philosophy : made English, and 
illustrated with Notes, by the Rigtyt Hon. Ri- 
chard, Lord' Viscount Preston, 8vo. Lond. 1695. 
Second Edition corrected, 8vo. Lond. 1712. A 
good translation. 

The Anglo-Saxon translation by Alfred the 
Great was copied by Francis Junius and printed 
by Christopher Rawlinson, Bvo« Oxbn. 1698. 
At the end are added A Saxon poetic versions of 
select parts of the original, taken from a MS. in 
the Cotton Library. This work to be complete, 
should have a fine head of Junius, engraved by 
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Burghers from a painting by Vandyke, in the 
Bodleian Library. 

Boethius's Consolation of Philosophy, transla- 
ted into English by W. Causton, 8vo. Lond. 17 SO. 
by the Rev.- Philip Ridpath, with 
Notes and Illustrations, 8 vo. Lond. 1785. An 
excellent translation with very useful notes, and 
a life of Boethius drawn up with great accuracy 
and fidelity. 

The Metres of Boethius on the Consolation of 
Philosophy, 8vo. Lond. 1792. A pitiful per* 
formance. 
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Cairn Julius C^ESAK, B. C. 32. 

Caesar's Commentaries as touching British 
Affairs, 4to. without name, date, or place, but 
supposed to have been printed at London, by 
John Rastell, some time in the reign of Henry 
the VHItb. 

— newly translatyd owte of Laten in to 

Englyshe, as much as concerny th thys Realme 
of England sumtyme callyd Brytayne, fol. 1530. 

The eyght Bookes of Caius Julius Caesar- 
translated oute of Latin into English by Arthur 
Goldinge, 8vo. Lond* 1565. 

The Commentaries of C. Julius Caesar, by 
Clement Edmonds, Esq. with excellent and use- 
ful Observations.— Also the Commentaries of 
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Aulus Hirtius, now first made English. With a 
Life of Caesar, and an Account of his Medals, fol. 
Lond. 1600—4695. With a fine Head of Caesar. 

The Commentaries of C. Julias Caesar 
abridged, 12mo. Lond. 1694. 

The Commentaries, &$. made English, from 
the original Latin by Martin Bladen, Gent. 
With the life of Caesar, Notes, and Sculptures 
from the Designs of Palladio, 8vo. Lond. 1705. 
Reprinted** (he same form, 17 12- 15- 19-26-32. 
A new edition was printed by Mr. Bowyer, *8vo. 
Lond. 1750, which he illustrated with additi- 
onal notes, signed Typogr. 

by Wm. Duncan, Professor of Philo- 
sophy in the University of Aberdeen, fol. Lond. 
1753. An excellent translation, adorned with 
a Variety of fine Cuts, from Dr. Clarke's Latin 
Edition, and accompanied with an elaborate Dis- 
sertation on the Roman Art of War. Reprinted 
in two Vols. 8vt>. Lond. 1755, and 1775. 

by John Tozters, M. A. 8vo. Lond. 

1768 and 1786. A literal translation intended 
for the use of schools. 

The First Four Bookes of Caesar's Commen- 
taries, Latin and English, with explanatory 
Notes, by John Mair, A. M. 12mo. Edinburgh, 
1777. This work has gone through several edi- 
tions. 

CALUMACHUS. B.C. 280. 

The Hymns of Callimachus, translated by 
John Alney, Esq. 8vo. 1744. 
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The Hymns of Callitnachiis, translated from 
the Greek into English Verse, with explanatory 
Notes ; to which are added Select Epigrams, 
a&d the Coma Berenices of the same Author, 
Six Hymns of Orpheus, &c. by Wm. Dodd, 
B. A. 4to. Lend. £755. There are some copies 
of this edition on large paper. 

The Works of Callimachus, translated into 
English Verse. The Hymns and Epigrams from 
the Greek, with the Coma Berenices from the 
Latin of Catullus, with the original Text and 
Notes, by //. fV. Tytler, M. D. 4to. Lond, 
1793. The first translation of a Greek poet, 
published by a Native of Scotland, in the En- 
glish language. " An excellent performance with 
manv learned and judicious notes." Crit. Rev. 

A beautiful edition of this poet in Greek and 
Italiau, has been' published by Bodoni, at Par- 
ma, 4to. 1792. 

The two first Hymns of Callimachus were 
•translated into English verse both by Prior and 
Pitt, and are extant among their poems. 

Dionysius CATO, flourished under the Antoninu 

Catho Magnus, Latin and English, translated 
by Mayster Benet Burgh, Archdeken of Col- 
chestre — " And by cause of late cam to my 
Hand a Book of the said Caton in Frensshe, 
which reherceth many a fayr leraynge and no- 
table Ensamples, I have translated it out of 

# E 
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Frensshe in to Englisshe — I William Caxton? 
Cytezeyn, &c. in thabbay of Westmynstre, fol. 
1483." 

Catho Parvus, in English and Latin, 4to. No 
date. Printed with Caxton's Letter, and pro- 
bably prior to the preceding. 

Precepts of Cato; also s^ge and prudent 
teynges of the seven wyse men, 24mo. No 
date. — Again 8vo. Lond. 1557. 

■ with Annotations of Erasmus, l6mo. 

Lond. 1557. — And again, l6mo. Lond. 1560. 

Cato construed — first doeir io Laten and 
French by Maturinus Corderius, and now newly 
englished to the Comfort of all Young Schol- 
ars, 8vo. Lond. 1584. 

The shorte Sentencez of the wyz Cato, tran- 
slated out of Latin intoo English by Wm. Bul- 
loker, in tru Ortography, 8vo. Lond. 1585. 

Cato's Precepts, and Sentential Pueriles, tran r 
slated grammatically, by John Brinsley, 8vo. 
Lond. 1612. 

Cato Variegatus, or Cato's Moral Distichs 
varied by Sir Richard Baker, 4to. Lond. 16S6. 

Catonis disticha de Moribus, &c. &c. wJth 
one row Latin and auother English, by J. 
Boole, M. A. 8vo. Lond. 1659, 1670, 1704, 
and 12mo. 1749. 

Some suppose this work was written by Q. 
Serenus Samonicus, in the reign of the Emperor 
Caracalla. - * . 
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Caius Valerius CATULLUS, B. C. 86, 

Acme and Septimius, translated into English 
by Abraham- Cowley, in his poems. 

Translations out of Catullus Tibullus and 
Propertius, by Francis Willis, in the Miscellany, 
Poems and Translations by different hands, at 
Oxford, 8vo. Lond. 1685. 

The Vigil of Venus, ascribed by some to Ca- 
tullus, by Thos. Parnell. See his poems. 

An Ode from tbe Latin of Catullus ; the Para- 
doxical Lover from the same ; to Lesbia: in ihe 
Gentleman's Magazine for August and Novem- 
ber, 1733, and for January, 1J80. 

The Coma Berenices, by Dr. Tytler, 4to, 
Lond. 1793. See Callimachus. 

Catullus, in English Verse, with the Latin 
text revised, and classical Notes. Prefixed are 
engravings of Catullus and his friend Cornelius 
Nepos, 8vo. 2 vols. Lond. 1795. This is a com- 
plete and not inelegant translation of all the 
poems of this licentious poet. There is a life of 
Catullus prefixed ; and the work is closed with a 
good index of persons, places, and subjects. 

CEBES, B.C. 400. 

The Table of Cebes the Philosopher, transla- 
ted out of Latin into English, by Syr. Francis 
Poyngz, l6mo. Lond. No date. Probably the 
first .English translation of this work. 

£2 
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Cebes the Theban Philosopher his Table. — 
Sold by R. Prick, (1680.) 

The Emblem of Human Life, by Cebes, tran- 
slated into English by John Davies, along with , 
Epictetus, 8vo. Lorid. 1670, with an Engraving 
of the Tablet. 

The Mythological Picture of Cebes the The* 
ban, translated into English from the original 
Greek by Jeremy Collier, M. A. with his Tran- 
slation of the Meditations of M. A. Antoninus, 
Bvo. Lond. 1702.— 1708— 1726. See Anto- 
ninus. 

A Translation of the Tablature of Thefces, by " 
Sam.Boyse, 8vo.JLd\nb. 1731. Third edition, 8vo. 
Glasgow, 1750. . ' ' 

The Picture of Human Life, by Sir Harry 
Beaumont, in hi* Moralities, &c. 8vo. Lond. 
1753. 

in English Verse, with Notes, by Tho- 
mas Scott, 4to. Lond. 1754. , An accurate work, 
with valuable notes. 

* a Poem, by a Gentleman of Oxford, 

4to. Lond. 1759. A good translation. 

A. Cornelius CELSUS. About the beginning ' 

of the Christian iEra. 

The Aphorisms of Hippocrates, and the Sen* 
tences of Celsus, translated into English, with 
Notes. By Conrad Sprengel, 8vo. Lond. 1708, 
J735. ■• 

Cornelius Celsus of Medicine, in eight Books, 
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translated with Notes critical and explanatory, 
by Jas+ Grieve, M. D. 8vo. Lond. 1756. A 
work executed with much learning and ability. 

CHARITON, flourished- about A. C. 480. . 
The name is probably fictitious. 

The Loves of Chaereas and Callirrhoe, writ- 
ten originally in Greek, by Chariton. — A tran- 
slation not from the Greek, but from the Ita- 
lian, by two young Ladies, i2mo. Lond. 1764. 2 
vols. 

St. CHRYSOSTOM, born A. C. 344. 

- The Epistle of St. Chrysostome to Caesarius, 
Creek and Latin. With a Dissertation, &c. by 
Abp. Wake, 4to. Lond. 1638. This work no$ 
being in English* is introduced here, only on 
account of the curious controversy handled in it. 

A Sermon of St. Chrysostom that no Man is 
hurted but of hym selfe, translated by Thos. Lup- 
sette, Londoner, 8vo. Lond. 1542. 

translated by Chas. Chavalorie, 8vo f 

1542. 

An Homilie of St. John Chrysostome upon 
that Saying" of St. Paul, " What is become of 
those who slepe to the End ye lament not/' &c. 
Newly made out of Greke into Latin, by Mas- 
ter Cheke, and Englished by Thos. Chaloner, 
8vo. 1544. 

The Divisyon of the Places of the Lawe and of 
the Gospel, whereunto is added, Two Orations of 
praying to Go3, made by St. John Chrysos- 
tome, 8vo. Lond. No date. 
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Sir John Cheke's Translation of St. Chrysos- 
tom's Homily on l Thes. iv. 13, 8vo. Lond. 
1555, 1553. 

The Restitution of a Sinne^J^vo. Lond. 
1553. 

The same, l2mo. Lond. 1554. 

St. Chrysostom's Homily teaching that no 
Man is hurt but by himself, translated by Tkos. 
Lupset, 8vo. Lond. 1560. 

A Sermon of St. Chrysostom of praying unto 
God. One of the treatises in a volume entitled 
A Treatise on Justification founde emong the 
Writinges of Cardinal Pole, 4to. Lovanii, 1 56Q. 

An Exposition upon the Epistle of St. Paule 
to the Ephesians, 4to. Lond. 1581. 

The Restitution of a Sinner, translated by 
Rob. Wolcombe, 24mo. Lond. 1588. 

A Sermon — of Pacience, of the Ende of the 
Worlde, and of the last Judgment, translated 
into English by Thos. Sampson, without date, 
name, or place. 

The Golden Book of St. Chrysostom con- 
cerning the Education of Children, translated 
into English by John Evelyn, Esq. 12mo. Lond. 

1659* 
on Compunction of the Heart, 8vo. 

Lond. 1728 

~— . Six Bookes on the Christian Priest- 
hood, translated into English, by H. Hollier, 
8vo. Lond. 1728. 

St. Chrysostom of the Priesthood, translated 
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from the Greek, by the Rev. John Bunce, M.A. ^ 
8vo. Lond. 1759* A faithful translation. 

The Sin of Sodom reproved ; being Two Ser 
mons in Chrysostom's Commentary on St. Paul's 
Epistle to the Romans. Translated from the 
Greek, by Edward Lewes, M. A. 8vo. Lond. . 
1772. 

A Sermon on Christmas-Day, translated by , 
Wm. Scott, A. M. 8vo. Lond. 1775. 

Two Sermons on Good Friday and Easter 
Day, by the same, 8vo. Lond. 1775. 

Sermon on Whitsunday, by the same, 6vo. 
Lond. 1775. 

Sermon on Ascension-Day, by the same, 8vo. 
Lond. 1775. 

Sermon on Trinity Sunday, by the same, 8vo. 

1775. 

A Fast Sermon, translated by Edw. Lewis, 
M. A. 4to. 1777. 

Marcus Tullius CICERO, B. C. 40. 

DE OKATORE. 

M. T. C. De Oratore, translated into English, 
by G. P. {Parry) 8vo. Lond. 1723. 

with Notes, historical and explana- 
tory, by Wm. Guthrie, Esq. 8vo. Lond. 1742. 
Second edition revised and corrected, 8vo. Lond. 

1755. 

Cicero, on the compleat Orator, — with Notes 
and Illustrations, by George Barnes, 8vo. Lond. 
1762. "A heavy, verbose, and inaccurate tran- 
slation." Month* Rev. 
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Abstract of Aristotle*s Rhetoric— of Cicero's 
Treatise concerning the Orator, comparing these 
two Tracts, by John Lawson, B. D. in his Lec- 
ture concerning Oratory, 8vo. Lond. 1759. Lec- 
ture iii. p. 44—58. 

Brutus and Orator. 

Ciqero's Brutus, or the History of the famous 
Orators : also his Orator, or accomplished Spea- 
ker. Now first translated into English, by E. 
Jones, 8vo. Lond. 1776. 

A Translation of more than common merit ; 
faithful, elegant, and perspicuous. 

Cicero's Character of an Orator, translated 
by W. Guthrie, Esq. 8vo. Lond. 1755. 

Orationes. 

Cicero's Orations, translated by Nicholas Gri- 
mald, 8vo. 

A Treatise of the Figures of Grammer and 
Rhetorike, profitable for ,al that be studious of 
Eloquence. — Whereunto is joygned, theOration 
which Cicero made to Cesar, geving Thankes 

unto him for pardoning Marcus Marcel lus, 

by Rich. Sherry e, Londoner, 8vo. Lond. 1555, 

Tl?e chosen eloquent Oration of M. T. Cicero, 
for the Poet Archias — now first published in 
English. — Supposed to be the work of Mr. Tho- 
mas Drant* in the year 157 1 . 

Cicero against Cataline, in Four invective 
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Orations, by Christopher Wast, 8vo. Loud. 
' 1671. ' 

The Oration of Cicero for Marcellus, done 
into English, 4to. Lond. 1689* 

The Orations of Marcus Tullius Cicero, tran- 
slated into English, with Notes, historical and 
critical, and Arguments to each, by Wm. Gu- 
thrie, Esq. 8vo. Lond. 1741, 1743. Second 
edition, 8vo. Lond. 1745, revised and correc- 
ted, with additional notes, 3 Vols. On the 
whole a good translation, which has been fa- 
vourably received, and has gone through four 
editions. 

A Translation of Cicero's Four Orations against 
Cataline, by Thos. Gordon, in his Translation 
of the Works of Sallust, 4to. Lond. 1744, 

1769. 

The Oration of M. T. Cicero for M. Marcel- 
lus, with the Latin Text, 8vo. Lond. 1745. 

The History of Cataline's Conspiracy- — with a 
new Translation of Cicero's Four Orations 
against Cataline, by Win. Rose, 8vo. Lond. 
1751. 

Cicero's Select Orations, translated into En- 
glish, with the original Latin in the opposite 
Page ; with Notes historical, critical, and ex- 
planatory", by Mr. Duncan, 8vo. Lond. 1755. 
The Latin text is very correct, and the transla- 
tion a good one. 

The same, interspersed with a Variety of 
Notes, explanatory of the Persons, Manners, 
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and Customs of the Romatis, by Sir Chark$ 
Whitworth, 8vo. Lond. 1777* 2 Vols. An im- 
proved edition of that, by Profossqr Duncan, 
already noticed. 

The principal Orations of Cicero, translated 
with Notes classical and original, by Capt. John 
Rutherford, 4to. Lond. 1781. To this work 
(which is allowed to be inferior to Guthrie's) 
there is prefixed, an elegant head of Cicero, by 
Cipriani and Bartolozzi. 

The Orations of M. T. Cicero against Cams 
Cornelus Verres, translated from the original, 
by Jas. White, Esq. 4to. Lond. 1787. A tranr 
slation often nervous and elegant^ and gsoerally 
feithful. 

The Four Orations of Cicero against Catalir*^ 
translated into English, by Geo. Fred. Sydney* 
Printed with his history of Cataline's Conspi- 
racy, 8vo. Loud. 179^. 

Epistol& ad Familiars. 

. Cicero's familiar Epistles, hy J. Webbt % 8vo. 
Lond. No date. 

Certain Select Epistles of Cicero, translated 
into English by Abraham Fleming, 4to. Lond. 
1576. 

The Latine Grammar of Peter Ramus, trans- 
lated into English, with a grammatical Analysis 
upponan Epistle of Tullie. 8vo. 1585 

Select Epistles of Cicero^ (viz.. Brutus to 
Cicero. Sulpitius to Cicero on the loss of his 
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daughter Tullia. A consolatory letter from 
Cicero to Titius. Cicero to Luccejas) transla- 
ted by Mr. T. Brown, 8vo. Lond. 1702. In Mr. 
Brown's works. The fourth edition corrected and 
much enlarged; 12mo. Lond. 1715. 

The Letters of M. T. Cicero to several of his 
friends, with remarks by Wm. Melmotk, Esq, 
Bvo. Lond. 175S, 1778, 1789- 3 vols. An ele- 
gant work of more than ordinary merit. 

Letters from Cicero to Terentia, in the Town' 
and Country Magazine, for the year 1773, p. 
26— 28- 

Epistolce ad Atticum, ad Quintum, et ad 

Brutum. 

An Epistle or Letter of Exhortation, written 
in Latyne by M. T. Cicero, to his brother Quin- 
tus, by Goddred Gilby, l6mo. Lond. 1561. 

Cicero's Epistles to Atticus, with Notes, his- 
torical, critical, and explanatory. Translated in- 
to English by Wm. Guthrie, Esq. Lond. 1752. 
£ vols. An inelegant version, fijll both of quaint 
and cant phrases. An edition greatly improved, 
with many additional notes by Mr. J. Jones, in 
S vols, is now in the press. June, 1806. 

The Epistles of M. T. Cicero to M. Brutus, 
«nd of Brutus to Cicero, with the Latin text on 
the opposite page, and English notes to each 
Epistle, hy ConyiwMiddleton, D. D, 4to. Lond. 
1743. In the prefatory Dissertation, Dr. M. 
considers and professes to confute the objections 
.raised against the authenticity of these Epistles 
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by the Rev. Mr. Tun&tal, Orator of the Univer- v 
sity of Cambridge. This produced a reply from 
the Cambridge Orator, entitled, 

" Observations on the present Collection ot 
Epistles between Cicero and M. Brutus, repre- - 
senting several evident Marks of Forgery in 
these Epistles ; and the true State of many im- 
portant Particulars in the Life of Cicero; in 
answer to the late Pretences of the Rev. Dr. 
Conyers Middleton, 8vo. Load. 1744." A curious 
and important treatise. This was followed the 
succeeding year by another work on the same 
subject entitled, 

X€ Remarks on the Epistles of Cicero to Brutus, 
and of Brutus t© Cicero, with a Dissertation 
upon four Orations, ascribed to M. T. Cicero, 
viz. 1. Ad Quirites post Reditum. S. Post Re- 
ditum in Sen at u, 3. Pro Domo sua, ad Pon- 
tifices- 4. De Haruspicum Responsis, with 
Notes, &c. by Jtr. Markland, 1 vo. 1745." In 
this work Mr. Markland attempts to prove that 
all the above pieces are spurious, and the work 
of some sophist. 

% ACADEMICA* 

Academiqoes de Ciceron, avec le texte Latin 
de l 5 Edition de Cambridge, et des Remarque* 
Mouvelles, outre les Conjectures de Davies et de 
Bcntlcy et le. Commentaire Philosophique de 
Pierre Valmtia, Jurisconsulte Espagnol; par 
un des Membres de la Society Royale, (Mr. 
David Durand) 12 mo. Londres, 1740.- 
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The Academics, translated into English, by fTm, 
Guthrie, Esq. 8vo. Lond. 1744. See below wide? 
De.Fijuaus. 

De Finibus. 

Tully's five Books De Finibus, or concerning 
the last object of Desire and Aversion, transla- 
ted into English by Samuel Parker ; with a re* 
commendatory Preface by Jeremy Collier, and a& 
Apology of Cicero's Philosophical Worjcs, by 
Henry Dodwell, 8vo Lond. 1702* 

The Morals of Cicero, containing, first, his 
Conferences de Fiaibus, or concerning the efids 
of things good and evil; in which all the Prin- 
ciples of the Epicureans, Stoics, and Academics, 
concerning the ultimate Point of Happiness and 
Misery, are fully discussed. 2. His Academics 
or Conferences concerning the Criterion of 
Truth, and the Fallibility of Human Judgment. 
Translated into English by Wm. Guthrie, Esq. 
8vo. Lond. 1744. 

TuscuLANiE Questioned. 

Those fyve Questions which Marke Tullye 
Cicero disputed in his Manor of Tusculanum : 
written afterwards by him in as many bookes to 
his frende and familiar Brutus in the Latine 
tounge, and nowe out of the same tfanslated and. 
englished by John Dolman, studente and fellowe 

F 
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of the Inner Ttmple, 8vo. Lond. 1561. Dedi- 
cated to Bishop Jewel. . 

Cicero's Tusculan Questions or Debates, 8vo. 
Lond. 1683. 

M. Tully Cicero's five Books of Tusculan Dis- 
putations, viz. .'1. Of Contempt of Death. 2. Of 
enduring bodily Pain. 3. Of moderating Grief 
of Mind. 4. Of other disorderly Motions of the 
Mind. 5. Whether Virtue alone be sufficient 
to a happy Life. Done into English by a Gen- 
tleman of Christ's Church College, 8vo. Oxford, 
1714. 

The Tusculan Disputations of M. T. Cicero, 
in five Books. A new translation by a Gentle- 
tleman, 8vo. Lond. 1758. " A performance to- 
tally destitute of every kind of merit "—Monthly 
Review. 

i 

De Natura Deorum. 

Tully's three Books touching the Nature of 
the Gods, done into English, l'2mo. Lond. 1683. 

with critical, philosophical, and ex- 
planatory Notes. To which is added an Enquiry 
into the Astronomy and Anatomy of the An- 
cients, with a Chronological Table, and Remarks 
on the Theology of the Greek Philosophers, (by 
Tho. Frakin,) 8vo. Lond. 1741. A new edition, 
8vo Lond. If 75. 

De Divinatione. 

De Fato. 

AcADEMICjE Qu^STIONES. 
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De Petitions Conjbulatus. 
DeLEGiBus. 

None of these has as yet been regularly trans- 
lated into English. 

De Officiis. 

The thre bookes of Tullyes Offyces bothe in 
latyne tongee and in Englyshe, lately translated 
by Roberte Whytington, poete laureate, 8vo. 
Lond.Wynkende Worde> J 534. Second Edition, 
12nio. Lond. 1540. 

Marcus Tullius Ciceroes thre bookes of duties 
tourned out of latine into english, by McAa- 
la% Grimalde ; with the Latin adjoined, 8vo. 
Lond. 1555, 15o6, 1568, 1574, and l6mo. 
1558, 1590, 1596, and without date. 

The First Book 6f Tully's Offices, translated 
into English, by *Mr. Brimley, 8vo. Lond. 
1616. 

A Translation of Part of Tully's Offices, by 
Arth. Maynwaring, Esq. 

Cicero's Offices, in Three Books, translated 
into English, by Sir Roger L'Estrange, 8vo. 
Lond. 1680-81-84-88-99, and 1720. 

by Thos. Cockman, D. D. 12mo. 

Lond. J 706, 1714, 1715-20-22-23-30-32-39-56, 
and 12mo. Dublin, 1732, and 12 mo. Cambridge, 
1776. 

M. T. Cicero his Offices — Cato Major-^Lae- 

E 2 
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lius— Paradoxes— Visldn.6f Scijpioi— Tha Duties 
of a Magistrate. With Notes critical and ex- 
planatory, by Wm. Guthrie, Esq* 8vo. Loud. 
1755. 

The Treatise of Cicero De Officiis, translated 
and accompanied with Notes and Observations, 
by Wm. Macartney, Minister of Old Kirkpa- 
trick, 8vo. Edinb. 1798. A good version, with 
useful notes. 

CATO MAJOR AN0 Ljblius. 

. Tullius, of Old Age — whereunto is added, his 
Book of Friendship, and wherein true Honour 
doth rest ; short fol. Westminster, Wm. Caxton* 
1481. It is supposed that this work was trans- 
lated by William de fVyrcestre, alias 3otantr. v 
The translation is not from the original, but 
from the French. 

Tullius de Senectute, bothe in latyn and en- 
glyshe tonge, translated by Rob* Whitington, 
Poete Laureate, 8 vo. Lond. No date. 

The Booke of Friendship of Marcus TuHie 
Cicero, by ' John Harrington, small, Lond. 
1562. 

The worthy Booke of Old Age, otherwise en- 
tituled the Elder Cato. — Whereunto is added* 
a Recital of divers Men that lived long, with a 
Declaration of sundry Sorts of Years, and the 
Diversitie betwene the Yeres in the Old Time, 
and our Years now a Dayes. Dedicated to Lord 
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Paulet Marquis of Winchester* then 96 Years 
of Age, small, Lond. 1569. 

Foure severall Treatises of M. Tullius Cicero* 
— Of Frendshippe : Old Age : Paradoxes : and 
Scipio his Dream. Translated by Thos. Newton, 
8vo. Lond. 1577. 

Cato Major, of Old Age, a Poem in four 
Parts, by Sir John Denham, Knt. 12mo. Lond. 
1648, and in his Poems and Translations, 8vo. 
Lond. 1667-68, 1709-19, and in Dr. Anderson's 
Works of the British Poets, 8vo. Lond. 1 705. Vol. 
v. p. 70S. Of this work Sir John says in his pre- 
face, " I can neither call this piece Tully's, nor 
my own, being much altered from the original,, 
not only by the change of the style, but by ad^ 
dition and subtraction."' 

M. T. Cicero, of Old Age, translated by Mr^ 
Justin, 8vo. Lond. 1671, 1684. 

A Paraphrase on Cicero's Lselius, »by Edward 
Howard, Esq. in his Poems and Essays, 8vo- 
Lond. 1673. 

Cicero's Lflriius, with a Dialogue, preferring 
Friendship above Love, written by the Transla- 
tor, Svo. Lond. 1691. 

M. T. Cicero's Discourse on 'Old Age, trans- 
lated by Mr. IVilson, 8vo. Lond. 1710. 

M. T. Cicero's Cato Major, and Lselius, or 
Essays on Old Age and Friendship,. Paradoxes 
and Scipio's Dream, translated into English, by 
Sam. Parker, l£mo. Lond. 1704, 8vo. Oxford,, 
1720-27-31. 
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M. T. Cicero's Cato Major, with explanatory 
iJotes, (by Mr. Logan,) 4to. Philadelphia; prin- , 
ted and sold by Benjamin Franklin, 1?44, 
8vo. Lond. 1750, 12mo. Glasgow, 1751. 

■ Cato Major, with Notes, translated 

by W. Massey, 8vo. Lond. 1753. 

: — Laelius, 12mo. Glasgow, 1759. 

Cato, or an Essay "upon Old Age,. 

with Remarks, by Wm. Melmoth, Esq. 8vo. 
Lond. 1773. Second edition, 8vo. Lond. 1777. 
Reprinted 8vo. .Lond. 1785. The remarks dis- 
cover learning combined with taste; and the 
translation is executed in a masterly manner. 

Laelius, with Remarks, by Wm. 

Melmoth, Esq. 8vo. Lond. 1777, 1785. Equal 
to the former in fidelity, elegance, and spirit. 

Cicero's Cat! Major, with explanatory Notes,, 
by Benjamin Franklin, LL. D. 8vo. Lond*. 
1778. The London Editor of this work impo- 
sed the name of Dr. Franklin on his title-page, 
in order the better to sell his book. But it is 
well known to be the work of Mr. Logan, in 
wliich Dr. Franklin had no other part than 
printing the first edition at Philadelphia, ia 
1744. 

A Translation of Cicero's Dialogue on Friend- 
ship, by Wm. Ellis, A. M. A translation cal- 
culated for young student* to retranslate into; 
Latin, 8vo. Lond. 1782. 
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Paradoxa. 

The Paradox of M. T. Cicero* lately transla- 
ted out of the Latin Tongue* into English, by 
Rob. Whittmgton, Poet Laureate l6mo. South- 
ward (about 1540.) 

by T. Newton, 1577. And by Guthrie, 

and others, see under Db Officiis, Cato 
Major, L^lius, &c. 

Somnium Scipionis. 

Scipio's Dream, by Guthrie, 8vo. Lond. 1755. 
SeeDEOfrFicna* 

The Theology and Philosophy in Cicero** 
Somnium Scipionis explained; or a brief At- 
tempt to demonstrate that the Newtonian Sys- 
teto is perfectly agreeable to the Notions of the 
wisest Ancients, &c. 8vo. Lond. 1751. 

CONSOLATIO. 

Paraclesis.: or Consolations deduced (rem 
natural and revealed Religion : the first suppo- 
sed to have been composed by Cicero, the last 
originally written by Thos. Bhuktoek, D. IX 
8vo. Edinb. and Lond. 1767. The translation 
by Dr. Blacklock, is an excellent one: but the 
Comolatio is generally allowed not to Wa ge* 
nuine work of Cicero. 

Life of Cicero* 
History of the Life of M. T. Cicero, by Con~ 
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yers Middleton, D. D. 4to. Lond. 1741. Fre* 
quently reprinted in two and three volst 8vo, 

CLAUDIAN, A. C. 390- 

The Rape of Proserpine, in three Books r 
written by Claudian, translated into English 
Verse by Leonard Digges, 4to. Land. 1617-28. 

Claudian's Epigram of the Old Man of Ve- 
rona, translated into English, by Sir J. Beau- 
mont, in his Poems, 8vo. Lond. 1629. 

The same, by jib. Cowley, in his works, 
often printed. 

An Essay on the Third Punic War. — With the 
Phoenix out of Claudian, 8vo. Lond. 1671. 

Rufinus,. or a historical Essay on the favou- 
rite Ministry under Theodosius. — With a Ver- 
sion of Part of Claudian's Rufinus, 8vo. Lond. 

1712. 

The Rape of Proserpine, made English, by 
Jabez Hughes, 8yo. Lond. 1714. Reprinted 
with notes, 12mo. Lond. 1723. 

■ 

A Description of the Phoenix, from Claudian> 
by T. Tickell, Esq. in his works : and in Dr. 
„ Anderson's edition of the British Poets, 8vo. 
Lond. 1795. Vol. viii. p. 422.. 

Translations from Claudian, by Wm. Warbur- 
tou, ia his Miscellaneous Translations, 12mo. 
Lond. 1724. 

The Court of Venus, from Claudian, by th& 
Rev. Lawrence Eusden. 
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The same, translated into English Verse, by 
Wm. Pattison, 8to'i Ldfad. 1748. 

The History of Rufhrus and Eutropius, trans- 
lated into Ebglish from €laudiari, by Wm. King, 
9vo. Lond. 1730. 

Critick upon a favourite Ministry> parties 
larly that of Rufinus, &d. by Wm* King, in hi* 
Remains, 8vo. Lond. 17S2. 

Claudian's two Books against Rufinus, trans- 
lated by Mr. Jabez Hughes, itt his Miscellanies, 
8vo. Loikd. 1737. 

Claudlartus in Epithalatnio Honorii et Maria, 
translated by John Hughes, Escj. in Dr. Ander- 
son's edition of the British Poets, Svo. Lond* 
1795. Vol. Tii. p. 302. 

Two Book* of the Rape of Proserpine, trans* 
lated info Engligh Verse, by the ReY. Richard 
fdwhelt, 8vo. Lond. 179$. 

CLEANTHES, flourished A. C. 240, 

The Hymn of Cleanthes, translated into En- 
glish Verse, by Gilbert West, Esq. LL. D. in hi* 
Odes of Pindar, &e. &vo. Lond. 1753. 

— ■ — • — — in the Monthly Review for June* 
1749* Of this hytrm it has been truly said that 
the intelligent reader may be surprised to find 
'? 9tteh jtist sentiments of duty in a heathen, 
and so much poetry it) a philosopher J* 
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T. Flavins CLEMENS Akxandrinus, died A.C- 

«20. 

- Nothing that I have met with of this eminent 
Greek father's writing has been as yet published 
in English, except some very scanty extracts. 
His Stromata is a valuable performance, and 

richly deserves a translation into English. 

> 

CLEMENS Romanus, A. -C. 91. 

Clement, the blessed Paul's fellow labourer 
in the gospel, his First Epistle to the Corinthi- 
ans, (by Wm. Burton) 4to. Lond. 1647, and 
4to. ibid. 1653. 

The Epistles of Clement, translated and pub- 
lished with a preliminary Discourse, by Apb. 
Wake, in his Epistles of the Prftnrtive Fathers>. 
8vo. Lond. I6g3. Second and much amended 
edition, 8vo. Lond. 1710, often reprinted. 

The First Epistle of Clemens Romanus to the 
Church of Corinth. 8vo. Aberdeen, 1768, tole- 
rably correct. 

The Constitutions of the Holy Apostles, by 
Clement ; in Greek and English, by Mr. Whiz- 
ton, in the second volume of his Primitive 
Christianity Revived, 8vo. Lond. 1711. la 
the third volume of this work Mr. W. endea- 
vours to prove that these Constitutions are the 
most sacred of the canonical books of the New 
Testament. This should be attempted only 
when the Constitutions are proved to be genu* 
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me : and could even this be done, it could 
never be proved that they form.any part of the 
New Testament, much less the most sacred 
part. 

The Recognitions of Clement : or the Travels 
of Peter, in ten Books, done into English by 
Mr. Wliiztony in the vth vol. of his Primitive 
Christianity Revived, 8vo. Lond. 1712. 

Bishop Smalbroke has published a piece en- 
titled, The pretended Authority of the Clemen- 
tine Constitutions confhted, 8vo. Lond. 1714, 
which the reader x>f the Primitive Christianity 
Revived, would do well to consult. 

• 

COELIUS Jpicius, flourished in the reign of 

Tiberius. 

The Art of Cookery — with some Letters to 
Dr. Lister. and> others, with an Extract of" the 
greatest Curiosities contained in his Edition of 
Coelius Apicius, by Dr. Wm. King, 8vo. 1^09» 

L. Junius Moderatus COLUMELLA, A. C. 

. 42. 

L. Junius Moderatus Columella, of Husban- 
dry, in twelve Books, and his Book concerning 
Trees, translated into English ; with several Il- 
lustrations from Pliny, Cato, Varro, Palladius, 
and other ancient and modern Authors, 4to. 
Lond. 1745. See Varro. 
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COLUTHUS, bom about A- C. 490. 

Coluthus* Rape of Helen, translated into En- 
glish Rhyme, by Christ. Marlowe, 1587. Mai> 
lowe was an eminent player, and contemporary 
with Shakespeare. Mr. Wharton mentions <the 
above work in his History of English Poetry. 

The Rape cf Helen, from the Greek <Jf Colu~ 
thus, translated into English Verse, with Notes, 
by Edw. Sherburne, in his Poems, 8vo. Lond. 
1702. The poetry of Mr. S. is uncouth and in- 
harmonious ; but his notes are judicious and 
full of classical information. 

in English Verse, with Notes, by the 

Coadjutor of Mr. Fawkes, (the Rev. Mr. Meen, 
of Emmanuel College, Cambridge,) 8vo. Lond. 

178J). 

— translated from the •Greek by Mr, 

C — ;-, with Notes, in Dr. Anderson's British 
Poets, vol. xiii. p. 323, 8vo. Lond. 1795. 

• with Miscellaneous Notes, (by the 

Rev. TV. Beloe,) 4to. Lond. 1786, and reprinted 
with his Poems and Translations, 8vo. Lond. 
1788. 

CORNELIUS NEPGS, died R C. 32. 

The Life of T. P. Atticus, written by Corne- 
lius Nepos, translated by Sir Matthew Hale, 
with moral and political Observations r 8vo.Lond. 

1677- 
The Lives of illustrious Men, written in Latin, 
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by Cornelius Nepos, done into English by several 
Gentlemen of the University of Oxford, 12mo. 
Oxford, 1684, and 12mo. Lond. 1685, 1712-13, 
1723-26. The translators were, Thomas Creech, 
And. Allam, Rich. Peers, Geo. Tully, Hugh 
Todd, Sam. Jenefar % Hen. Gilman, Chas. Al- 
lestrye, Matt. Morgan, Thos. Hoye, White 
Kennet, and Leopold Wm. Finch, w o wrote 
the dedicatory epistle to James, Earl of Abing- 
don. 

The Life of T. P. Atticus, with Remarks, by 
Hkhdrdson Pack, Esq. 8vo. Lond. 17 19- 

Cornelii Nepotis Vita excellentium iraperato- 
rum, with a literal English Translation, by J. 
Clarke, 8vo. Lond. 1722. Reprinted very 
often. 

The Lives of T. P. Atticus, Miltiades and 
Cimon, by Mzyor Rich. Pack, 8vo„ Lond. 
1735. 

Cornelii Nepotis, &c. witb an English Trans- 
lation, by Mr. Arrol, 8vo. Edinb. 1744. 

Latin and English, by J. Stirling, 

D. D. 8vo. Lond. 1767. This edition has 1. The 
words of the author in their grammatical order 
of construction at the bottom of the page. 2. A 
literal English translation. S. The words in 
both languages are . accented to ascertain the 
pronunciation. 4. The supplied words in the 
version are printed ia italics. And 5. A geo- 
graphical index, 

G 
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. Quintus CURTIUS Rufu9, A. C. 70. 

The Historie of Q; Ourtius, contey iiingthe Actes 
of the Great Alexander, translated out of Latin 
into Englishe, by John Btende, 4to. Lond. 
155S> 1561. 8vo. Lond.J570, 4to. ibid. 1584, 
1592, and 1614. ' ■' • 

The Life and Death of Alexander the Greats 
King of Macedon, in ten Books, written by Q. 
Curtius Rufus, and translated into English by 
Rob. Cqflringlon, 4to. L6nd'. l6,}2. Reprinted 
I2mo. Lond. 1670, 1675. 

The Life of Alexander the Great, written in 
Latin, by Q. CortUis, and translated into En- 
' glisrh by severa^ Hands. With an Epistle to 
Queen Mary, by Nahum Tate ; being a Com- 
parison of sfrme of the Actions of King William 
with those of Alexander the Great, 8vo. Lond. 
1690. 

The History of the Wars of Alexander the 
Great, translated by John Digby, Esq. 12mo. 
2 vols. Lond. 1714, 1726. Revised by the 
Rev. Mr. Young, 19mo. Lond. 1747. 2 vols, 
with Maps. 

CYPRIAN, martyred A. C. 258. 

A swete and devoute Sefolon of holy Sayrit 
Ciprian, of Mortaiitie of Man, by Syr Thomm 
Elyot, khyghte, 8Vo. Lond. 1534^ 

Ciprian's Sermon on the MortaJitye of Man, 
12mo. Lond. 1539* 
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* Ciprian on the Lordes Praier, translated by 
Thomas Paynsll* 8vo. Lond. 1539. 

Two Sermons, by S. Ciprian, one of Patience* 
and the~other of Mortality ; translated by John 
Brende, 8vo. Lond. 1553. 

Blessed Ciprian Martir, his Sermon of Mor-r 
tality; — 2. his Exhortation to Martirdome ; — 
3. his Exhortation tt> keep and endure the Faith 
of Christ. Translated by John Story, Exile, 
8vo. 1556. 

Sermon of St. Cyprian of the Mortality of 
Man* translated into English by Thomas Luj- 
set, 8vo. Lond. 1560. See ChkVsostom. 

A notable Serinop of St. Cyprian, of Almes 
.Itaedes, annexed to a Treatise of Justification, 
founde fiftQflg the Wri tinges of Cardinal Pole, 
4to. LoranU, 1$6&. 

Cyprian of Virgins, of Prayer, and of J*a- 
ticnce, with Basil on Solitude, made English, 
by Ciemnt Bartedai$. 8vo. Lond. 1675. 

Of the Unity of the Church, translated by 
Join Fell, 4to. Oxford, 1681. 

Cyprian's Discourse to Do^atus, on the Grape 
of God ; made English, by James Tunstall, 8v#. 
Lond. 1716. 

The genuine Works of St. Cyprian, with his 
Life, written by his own Deacon Pontius : All ' 
done into English from the Oxford Edition, and 
illustrated with Notes* by Nathanaef Marshal, ^ 
LL. B. fol. Lond. 1717. This is the only coip- 
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plete edition of Cyprian's works in English, and 
would have been a more respectable work, had 
the translator been less warped by party preju- 
dices. 
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DARES Phrygius. The work attributed to this 
person is supposed to have been written by 
Septimius Romanus, about A. D. 370. 

The hystory, Sege, and dystruccyon of Troye : 
in English Verse, translated by John Lydgate, 
Monke of the monastery of Bury, and empryn- 
ted at the commaundment of oure> Sovraygne 
Lord the kynge Henry VIII, by RichardePyn- 
son, fol. Lond. 1513. 

, The auncient historie, and only trewe and 
syncere Chronicle of the Warres betwixte the 
Grecians and the Troyans, and subsequently of 
the fyrst evercyon of the auncient and famouse 
Cytyeof Troye, under Lamedon the king, and 
of the laste and fynall dystruction of the same, 
under Pryam : written by Dartfus a Troyan, 
and Dictus, a Grecian, both Soldiours, and 
present in all the said Warres. — Translated into 
English verse, by John Lydgate, fol. Lond. 
1555. 
A faithful and true Story of the Destruction of 
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Troy; written by Dares Phrygius, and 4ransl^- 

ted frpua. JLatin into English, by TAo. Paynelfe 
8vp. liQod. 1553. 

: DEMOCRITES, uncertain. 

The Golden Sentences of Democrites, and the 
Pythagoric Symbols ; in a Work entitled, JVflff- 
riatiomfrom (he Greek, by W. Bridgmau, F.L.Sv 
8yo. liOnd. 18p4. 

DEMOPHILUS, uncertain. 

1 The Pytbago*i<* geoteoees of Demopbilus r 
translated fioix> tbe Greek' — annexed to, Sallusf 
on the Gods and. the IVovld, Sec. by I 7 . Taylor r 
8vo. Load. 1793. 

The Similitudes of Demophilus, by Mr. TL 
Taylor, in $ Work, entitled Translations from 
He Gre$k> Bvp, JLoqd. 1804* 

DEMOSTHENES, B. C. 340. 

The three Orations of DempstheseSj cheeflt- 
Orator ampng the Grecians, hi favour of %hp 
Olynthians, a people ip.Tbw?ia, pow called Ro- 
mania : With those his fower Orations titled 
expressly and by ©we* Mgamt kipgVhWp q£ 
Macedonie : most nedefull to be redde ia these 
danngerpqs: dayes, of all them who love their 
countries libertie, and desire to take wafrniug for 
iheijr better avayle, by example of others* En- 
glished .out of the Greke, by 2%<* fVylson, Doc- 
tor of th« civil i*wes.'* 4to. Loud. 15ZQ+ Ty* 
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volume contains several other curious tracts. 
The orations were translated at the express re- 
quest of Queen Elizabeth, who was then at war 
with Philip, king of Spain. 

The Oration of Demosthenes against Philip of 
Macedon, translated into English, 4to. Lond. 

1623. • 

Several Orations of Demosthenes, translated 

into English by different Hands, with the his- 

• 

torical Preface of Mr. Toureile prefixed, 8vo. 
1702, 

The second Olynthian of Demosthenes, tran- 
slated in the Year 1702, by the Right Hon. 
George Granville, Lord Lansdowne, in his ge- 
nuine. Works, Verse and Prose, 4to. Lond. 

1732. 

The Orations of Demosthenes and Eschines 
for the Crown, translated into English, by Mr. 
Damon, 8vo. Lond. 1732. 

A Speech of Demosthenes — an Oration — Ex- 
hortation to Public Spirit. Translated into En- 
glish in the Gentleman's Magazine. Vol, ii. 
p. 648, 695. .Vol. vi. p. 387, 389. 

Select Orations of Demosthenes, translated 
from the Greek by eminent Hands, with Notes, 
12mo. Lond. 1744. 

The first and third Olynthiacs, and the four 
Philippics of Demosthenes, (by several Hands) 
revised and corrected, with a new Translation 
of the second Olynthiac, the Oration de Pace, 
and that de Chersoneso. To which are added. 
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all the Arguments of Libanius, and select Note* 
from U/pian, by Tho. Broughton, 8vo. Lond. * 

The Oration of Demosthenes De Corona, 
translated from the Original Greek, with Notes 
historical and critical, by Andrew Portal, with 
his Translation . of the Oration ©f Esebmes 
against Ctesiphon, 8vo. Oxford, 1755, 

All the Orations of Demosthenes against Phi~ 
lip, King of Macedon, translated into English ; 
digested and corrected so as to form a regular 
History of the Progress of the Macedonian 
Power. With Notes, &c. by Tho. Leland, 
B. D. 4to. Lond. 1756. Second edition, cor* 
rected, 8vo. Lond. 1770. — Ibid. 8vo. 1778. 
This is a work of extraordinary merit : the tran- 
' station is executed with a spirit and energy 
nearly equal to the original, and the notes are 
very valuable. 

The Orations of Demosthenes, on Occasions 

of Public deliberation : translated into English, 

with Notes. To which is added, the Oration of 

Denarchus against Demosthenes, by Dr. T. Le- 

• land, 4to. Lond. 1760. 8vo. ibid. 1763, 

1777. 

The Orations of iEschines and Demosthenes, 
on the Crown. Translated into English, with 
Notes, by T. Leland, D. D. 8vo. Lond. 1770, 
1778. 

These different works collected in a new edi- 
tion, 8vo. Lond. 1802, 2 vols, and ibid'. 1804. 
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Jo all these translations Dr. Leland has evinced 
the same correct judgment and classical taste. 

Orations of Demosthenes, translated by the 
Rev. Philip French ; with critical and histori- 
cal Notes, Vol. i. 4to. Loud. 1757. Vol. ii. 
17^8. Of this edition there are some copies on 
large paper. Reprinted 4to. Lond. 177$, £ vols. 
An excellent translation, with very learned and 
very useful notes. 

DICTYS Cretemis, uncertain. See Daises 

Phrygius. 

DINARCHUS, B. C. 340. 

The Oration of Dinarchys against Demosthe- 
nes : See LelancTs translation of Demosthenes, 
mentioned above. 

DIO Cassius, A. C. 229. 

Dion Cassius, abridged by Xiphilin, Englished 
by Manning, 8vo. Loud. 1704, 2 vols. 

DIO Chrysostom, flourished about A. D. 94. 

Select Essays of Dio Chrysostom, translated 
from the Greek into English, with Notes criti- 
cal and illustrative, by Gilb, Wakefield, B. A* 
$vo. Lond. 1800. A curious and useful work; 
a second volume of which was promised, but the 
translator did not live to execute bis purpose.. 
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DIODORUS Siculus, B. C. 20. 

A right, noble, and pleasant History of the 
Successors of Alexander, taken out of Diodorus 
Siculus, by Mr. Tho. Stocfcer, 4to. Lond. No 
date, but licensed in 1568. 

The History of the World, by Diodorus Si- 
culus, done into English by Mr. Cogati, fol. 
Lond. 1653. 

The History of the Successors of Alexander, 
&c. out of Diodorus Siculus, and Plutarch, by 
Tho. Stocker, 4to. Lond. 1659- 

The historical Library of Diodorus the Sici- 
lian, in fifteen Books. To which are added, the 
Fragments of Diodorus, found in the Biblio- 
theca of Photius : together with those published 
by Valesius, Rhodomannus and Ursinus. Made 
English by G. Booth, of the City of Chester, 
Esq. fol. Lond. 1700. Second edition fol. Lond. 
1721. Query ; Is not this the edition of 1700 > 
with a new title? This work, which is now 
•very scarce, and in high reputation for its gene- 
ral correctnes, has two maps, one of antient 
Steele according to the description of Philip C/u- 
verius : and another of antient Greece, expres- 
sing especiaUy the places mentioned in Thucydi- 
des; by Tho. Hobbes. 

Two Fragments of the xxivth Book of Dio- 
dorus Siculus, transl&ted into English by Mr% 
John Toland, 8vo. Lond. 1726. 
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DIOGENES laertius, A: C 193. 

Tbs Lives, Opinions, and remarkable Sayiflgs, 
of the most famous ancient . Philosophers, writ- 
ten in Greek, by Diogenes Laertius, made En- 
glish by several Hands, 8vo„ Lond. 1688. Se- 
cond edition, 8vo. Lond. 16QQ ; both ift two 
volumes. 

The Lives of the ancient Philosophers from, 
the best Authors (and for the most tffut from 
Diogenes Laertius) with some viodern wes 
from Eunapius, and Lives, of moderp Philoso- 
phers froi» iEgidius Meqtgws, $vq Lond. 
J 70S. 

The History of Philosophy, qontaining the 
I4ves, Opinions, Action*, .an4 Discourses qf 
the Philosophers of every Sect, fey Thomas Stin- 
ky, Esq. 

Though this* is not a professed translation 
of Diogenes Laertius, yet as it comprehends 
all that is excellent in that author, aqd is 
an invaluable work on the same subject, I 
thought it proper to give it a place here. It 
was published thrice in fpl. and lastly in 4to. 
Lond. 1743. " In which the innumerable mis- 
takes, both in the text and notes of all former 
editions are corrected : the citations and refe- 
rences exactly adjusted and compared through- 
out with the originals, and vyith the Latin tran- 
slation printed at Leipsic." To this edition is 
prefixed an account of the Life and writings of 
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the author. The folio editions are remarkable 
for several fine pktes of the philosophers, #nd a 
beautiful head of the author. To the above 
-work may be added, 

The History of Philosophy from the earliest 
Times, to the beginning of the present Century, 
drawn up from Brucker's Historia critica Phi/o- 
sopfiia, by Wm. Enjfeld, LL. D. 4to. Lond. 
1791> 2 vols. This is an elaborate and excel 
lent work, full of important information ; but 
never can supersede the laborious compilation 
of Mr. Stanley. 

DIONYSIUS Halicarnasseus, B. C. 20. 

The Roman Antiquities of Dionysius Hali- 
carnassensis, translated into English, with 
Notes and Dissertations, by Edw. Spelman, Esq. 
4to. Lond. 1758. 4 vols. A faithful and elegant 
translation, accompanied with very learned and 
valuable notes, and useful Dissertations. Pub- 
lished at 31. 12s. 

DIONYSIUS Music us, uncertain. 

The Hymns of Dionysius, translated from the 
Greek by the Rev. Mr. Merrick. See Dods- 
ley'B Collection of Poelns, 12ino. Lond. 1763. 
Vol. v. p. 143, 146. 

DIONYSIUS Periegetcs, flourished under Scve- 
ruSy ot Marcus Aurelius. 

The Sarveye of the World, or Situation of the 
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Earth, so much as is inhabited. Comprising 
briefely the generall parts thereof, with the 
names both new and olde, of the principal coun- 
tries— first written in Greek, by* Dionise Alex- 
andrine, and now englished by Tho. Twine, 
Gent. 8vo. Load. 1572. 

DIOSCORIDES, A C. 70. 

An Epigram on Sappho, by Dioscorides — by 
H. Ketty M. A« in' his Juvenile Poems, 8vo. 
Lond. 1793. 

DOROTHEUS, flourished A. C. 560, or650. N 

The Lives, Ends, and Martyrdoms, of the 
Prophets, Apostles, and seventy Disciples of 
Christ, written originally by Dorotheus, Bishop 
of Tyre, translated from Greek into English, by- 
Meredith Hanmer, annexed to his Translation 
of Eusebius, &c. fol. Lond. 1577. 
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ENCOLPIUS, spurious. 

The Image of Governance, compiled of the 
actes and sentences notable of the most noble 
Emperour Alexander Severus, late translated 
out of Greke into englishe, by Syr Thomas 
Eliot, knight, 4to. Lond. 1540, and 4to. 1544, 
and 1549 ; 8vo; 1556, and 1594. EHot asserts 
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in his preface that this work was written or 
composed by Encolpius, the Emperor's secre- 
tary : but Dr. Hody maintains that the whole is 
a fabrication of Eliot himself. 

EPHRAIM Syrus, A. C. 379. 

A Discouree of St. Ephrem Syrus, concerning 
Antichrist and the End of the World : done in- 
to English from the Greek, with Notes. Inser- 
ted in a Book entitled, " God's Judgements upon 
the Gentile apostatized Chuch." 8vo. Loud. 
1713. A Paraphrase, and not a Version. 

EPICTETUS, A.C. J 60. 

The Manuel of Epictetus, translated out of 
Greek into French, and now into English, con- 
ferred with two Latin Translations. Hereunto 
are annexed Annotations, and also the Apo- 
thegs of the same Author, by Jas. Sandford, 
8vo. Loud. 1567. 

The Life and Philosophy of Epictetus, with 
the Emblem of Human Life by Cebes : ren- 
dered into English by John Davits, 8vo. Lond. 
1670. 

The most excellent Morals of Epictetus, made 
English in a poetical Paraphrase, by Ellis Wul- 
her, 12mo. Lond. 1692-97, 1701-09-16-32. 

Epictetus his Morals and Simplicius his com- 
ment made English from the Greek, by Geo. 
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Stanhope, D. D. with the Life of Epictetus from 
Boi/eau, 8vo. Lond. 1694, 170CM)4-21-41r50. 

The Manual of Epictetus the Philosopher, 
translated from the original Greek, by Wm. 
Bond,, 12mo. Lond. 1736. 

All the works of Epictetus, which are now 
extant ; consisting of his Discourses preserved 
by Arrian, in four Books : the Enchiridion, and 
Fragments, translated frgm the original Greek, 
by Elizabeth Carter : with an Introduction and 
Notes, by the Translator, 4to. Lond. 1758. Of 
this edition some copies were taken off on large 
paper. Second edition, 4to. ibid. 1759, 2 vols. 
Third edition, 12mo. ibid. 1768, 2 vols. The 
Introduction displays extensive learning, deep 
reflexion, sound judgment, and a most lauda- 
ble zeal for the Christian religion : — the Trans- 
lation strictly adheres to the sense of the origi- 
nal without losing the spirit ; and the Notks 
shew no common skill in the Greek language. 
Perhaps even Madame D'Acier has never pro- 
duced any thing of the kind superior to this 
production of Mrs. Carter. All the preceding 
translations by Sandt'ord, Davies, Walker, Stan- 
hope, and Bond, are only partial ones : The 
work of Mrs. C. is the only complete translation 
of all the works of Epictetus yet offered to the 
British public. 

EPICURUS, B. C. 432. 
Morals written by Epicurus ; collected partly 
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out of his own Greek Text in Diogenes Laer- 
tius, and partly out of the Rhapsodies of Marcus 
Antoninus, Plutarch, Cicero and Seneca : faith- 
fully Eugli&hcd by If alter Char k ton, with an 
Apologie of Epicurus, 4to. Loud. 1606. 8vo. 
ibid. 1670. 

Epicurus's Morals, translated out of the Greek 
by John Digby, with an Essay 011 Epicurus's 
Morals, by Mr. Johnson, 8vo. Lond. 17 12. 

EPIPHANIUS, b«rn A. C. 320. 

Epiphanius's Account of the Origin of the 
Meletian* : — of the Arian ,Heresy : translated 
into English by Wm. Whiston, M. A. in his Col-» 
lection of ancient Monuments, relating to the 
Trinity, &c. 8vo. Lond. 1713, p. 77,-80, and p. 
205,206. 

ERASMUS Desiderius, born A. C. 1467. 

The familiar Colloquies of Erasmus, by N* 
Bailey, 8vo. Lond. 1733. This author deserves* 
a place here as having approached nearest to 5 
the ancients in the purity of his style. His Col- 
loquies or Dialogues have been often tran- 
slated. 

ERATOSTHENES, born B. C. 194. 

For an account of this author's Egyptian Dy- 
nasties, see Mr. Jackson's Chronological Anti- 
quities, 4to. Lond. 1752, vol. ii. p. 113, 118, 
and p. 258, 263. 
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For his continuation of tire Chronological Ta- 
ble of Sandioniatho, see Bedford's Scripture 
Chronology, fol. Lond. 1730, p. 59, 63. 

EVAGRItJS Scholasticus, born A. C. 536. 

The Ecclesiastical History of Evagrius, faith- 
fully translated by Meredith Hanmer, Maistcr 
of Arte, fol. Lond. 1577. With his Translation 
of Eusebius and Socrates Scholasticus. Sec 
Eusebius. 

EUCLID, born B. C. 200. 

The Elements of Geometrie of the most aun- 
cient Philosopher Euclide of Megara. Faith- 
fully now translated into the Englishe toung by 
H. Billingsley, Citizen of London. W here- 
unto are annexed, certaine Scholies, Annota- 
tions and Inventions of the best Mathematicians 
both of time past, and of our age; fol. Lond. 
1570. This translation, which appears to have 
been done rather from one of the ancient Latin 
editions than from the Greek, was ihejirst En- 
glish translation of Euclid : and an extraordi- 
nary attempt for the time, when the excellence 
of mathematical studies was little known, and 
little valued. At such a time, and in such cir- 
cumstances, to find a citizen of London under- 
taking such a work, and executing it so ably, 
may be well deemed a very extraordinary matter. 
Prefixed to this translation is a Mathematical 
Preface, by the famous Dr. John Dee ; at the 
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conclusion of which is a whole sheet, exhibit- 
ing at one view, what he calls the Ground-plat 
of his Mathematical Preface : This preface is a 
very curious work, and contains ample proof 
that Dr. Dee was an adept in mathematical sci- 
ence. Besides the preface, he added much im- 
portant matter to different parts of the work; To 
this edition is added a sixteenth book, by jF/ms- 
sas ; and a brief e treatise of mixt and composed 
regular solides. On the reverse of the last leaf 
is a fine wood cut of J. D. (John Daye the 
printer) with this legend : Liefe is Deathe, and 
Death is Liefe, iEtatis. suae xxxx. and behind 
the head 1562. 

Euclid's Elements of Geometry, by Rudd, 
with John Dee's Mathematical Preface; 4to. 
Lond. 16,51. 

Euclid's Elements ; the whole fifteen Books 
compendiously demonstrated. To^vhich is ad- 
ded, Archimedes Theorems of the Sphere and 
Cylinder, investigated by the Method of Indivi- 
sibility, never before in English : by Isaac Bar- 
row, D. D. 8vo. Lond. 1660-86-96, and 1705, 
1715, by Isaac Barrow and Tko. Haselden, 8vo. 
Lond. 17S2, and 1751. 

Euclid's Elements of Geometry-*- with a Sup- 
plement of. divers Propositions and Corollaries. 
To which is added, a Treatise of regular Solids> 
by Campane and Flussas ; likewise Euclid's 
Data, and Marinus his Preface. — Also a Trea- 
tise of the Divisions of Superfices, ascribed to 

H3 
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Machomet Bagdedine, but published by Com- 
mandine, at the request of John Dee, of Lon- 
don. — Published by the Care and Industry of 
John Leeke and George Serle, Students in the 
Mathematics, fol. Lond. l6(Jl. To this is pre- 
fixed Dr. Dee's Mathematical Preface, and the 
Ground-plat, as in thefirst edition, by Billing- 
sley. Both these editions contain much useful 
information, which would do no discredit to the 
best modern editions of Euclid. 

The Jirst six Books of Euclid's Elements, in 
Mr. Moore's System of the Mathematics, 4to. 
Lond. 1680, 2 vols. 

The Elements of Euclid, explained and . de- 
monstrated in a new but most easy Method, 
with the Uses of each Proposition in all the 
Parts of the Mathematics, from the French of 
Claude Millet Francois de Chales. Augmented 
and illustrated with nine Copper-plates, by fVm. 
Hallifax, 8vo. Lond. 1685, 1700-04-12-20-26, 
1748-52. De Chales Euclid, is one of the most 
useful ever published. 

Euclid's Elements, six Books, by Edmund 
Scarburgh, fol. Oxford, 1698, 1705. 

The .Elements of Euclid, with select Theo- 
rems out of Archimedes, by the learned Andrew 
Tacquet. To which is added practical Corolla- 
ries, shewing the Uses of many of the Proposi- 
tions ^abridged and published by Wm. Whiston, 
A.M. 8vo. Lond: 1714-19-27-47. This is a 
useful edition, formed on the plan of De 
Chales. 
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Euclid's Elements, containing the first six, 
eleventh, ana twelfth Books from the Latin tran- 
slation of Commandine, by John Keill, revised 
and corrected by Sam. Cunn, 8vo. Lond. 1723, 
1728. Third edition, revised and corrected by 
John Ham, 8vo. Lond. .1733-42-44-45-62-67-72. 
Twelfth edition, 8vo. Lond. 1782. 

Euclid's Elements, the first six, eleventh, and 
twelfth Books, demonstrated by Henry Hill, 
4to. Lond. 1726. 

Euclid's Elements, by Edward Stone, F.R.S. 
8vo. Lond. 1728. Vol. second, containing from 
the seventh to the fifteenth book inclusive, with 
the Data, not published by Dr. Keill, and now 
translated from Dr. Gregory's edition — with an 
Account of the Life and Writings of Euclid, 
with a Defence of his Elements, by £. Stone, 
F. R. S. 8vo. Lond. 1731-45-52-63-65. 

The Elements of Euclid, explained and de 
monstrated in a new and more easy Method than 
any hitherto extant. With the Uses of each 
Proposition, in all the Parts of the Mathema- 
tics, by Claude Francois Millet de Chafes ; done 
out of French by Reeve Williams, and now re- 
vised, corrected, and greatly improved, by Sam. 
Ashhy, 12mo. Lond. 1748, filth edition. This 
contains the first six books, with the eleventh and 
twelfth. It is an excellent edition, and more 
useful and accurate than any of the preceding 
editions from De C hales. 

Euclid's Data, restored to their true and ge- 
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nuine order, agreeable to Pappus Alexandrinus's 
Account of them, — by Rich. Jack, 8vo. Lond. 
1756. " An absurd performance, by a vain, self- 
sufficient author/' Month. Review. 

The Elements of Euclid, the Jirst six, with 
the eleventh and twelfth. In this edition, the 
errors by which Theon, or others, have long ago 
vitiated these books, are corrected ; and some 
of Euclid's demonstrations restored : Also the 
book of Euclid's Data in like manner cor- 
rected, by Roh. Simson, M. D. Professor of 
Mathematics in the University of Glasgow, 4to* 
Glasgow, 1756. 8vo. ibid. 1762. Third edit, 
with Elements of plain and spherical Trigono- 
metry, 8 vo. Edinb. 1 767, 1775, 1787. An ex- 
cellent edition, in which Dr. S. has restored no 
less than nine Theorems to the fifth book, be- 
sides the excellent definition of compound Ra- 
tios. 

The Elements of Euclid, in which the Pro- 
positions are demonstrated in a new and shorter 
Manner than in former Translations. To which 
are added, plain, spherical Trigonometry, Ta- 
bles of Logarithms, from 1 to 10,000; and Ta- 
bles of Sines, Tangents, and Secants, natural 
and artificial, by Geo. Douglas, 8vo. Edinb, 
1776. A useful edition. 

' The Elements of Euclid, with Dissertations, 
intended to assist and encourage a critical exa- 
mination of those Elements as the most effec- 
tual means of establishing a juster Taste upon 
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Mathematical Subjects than that which at pre- 
sent prevails ; by James Williamson, M. A. 4to. 
Lond.' Vol. i. 1781. Vol. ii. 1788. This con- 
sists of the whole thirteen books of Euclid, tran- 
slated as literally as possible from the Greek, ac- 
companied with eight Dissertations, intended to 
give a more rational view of the principles of 
the science. 

Letters addressed chiefly to a young Gentle- 
man upon Subjects of Literature ; including a 
Translation of Euclid's Section of the Canon, and 
his Treatise on Harmony, &c. by Charles Davy, 
M. A. 8vo. Lund. 1787. 2 vols. 

The first six Books of Euclid's Elements; as 
also the eleventh and twelfth, symbolically de- 
monstrated, by Jonas Moore, Knight, F. R. S. 
in £is new System of the Mathematics, 4to. 
Lond. 1681, 2 vols. ' 

A new and easy Way of demonstrating some 
Proposition in Euclid, by Mr. Ash, in the Phi- 
losophical Transactions, vol. xiv. p. 672* 676. 

An Appendix to Euclid's Elements, in seven 
Books, containing 42 Copper-plates, in which 
the Doctrine of Solids delivered in the 11, 12, 
and 15 Books of Euclid is illustrated and ren- 
dered easy by new-invented Schemes cut out of 
Pasteboard ; by John Lodge Cowley, F. R. S. 
4to. Lond. 1759. This work is so constructed, 
that by means of the Schemes traced on paste- 
board, and all cut out except the part that forms 
the base of a figure, the form of any of the so- 
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lids % may be at once exhibited by raising up the 
different parts upon their respective bases. By 
this contrivance any cabinet-maker can form out 
of wood on any given scale, the figures of the 
five regular solids, and most of the compound 
mathematical bodies. The work is now scarce. 

Elements of Geometry, in which all the ma- 
terial "Propositions in the first six, eleventh, and 
twelfth Books of Euclid are demonstrated with 
conciseness and perspicuity, by Wm. Scott, 
12mo. Lond, 1783. 

The Philosophical and Mathematical Com- 
mentaries of Proclus, on the first Book of Eu- 
clid's Elements, &c. with Dissertations, &c. by 
Tho. Taylor, 4to. Lond. 1789, 2 vols. 

Elements of Geometry, containing the princi- 
pal Propositions in the first six, eleventh, %nd 
twelfth Books of Euclid, with Notes, &c. by 
John Bonny castle, 8vo. Lond. 1789. 

The Elements of Euclid : the first six Books, 
with the eleventh and twelfth, in which the 
Errors overlooked by Dr. Simpson and others, 
are corrected, and the Obscurities explained — 
gome of Euclid's Demonstrations restored, others 
made shorter, and several useful Propositions 
added. Together with Elements of plain and 
spherical Trigonometry, and a Treatise on Prac- 
tical Geometry ; by A. Ingram, 8vo. Lond. 
TBOl. This is an excellent work, and should 
at least stand on the same shelf with that of Dr. 
Simpson, 
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Elements of Geometry ; containing the first 
six Books of Euclid, with* a Supplement on the 
Quadrature of tfie Circle, and the Doctrine of 
Solids, &c. second edition, by John Plat/fair, 
F. R. S. &c. 8vo. Lond. 1804. The learned 
professor has changed the text of Euclid, added 
to it, and taken from it, as he. saw good. 

After all that has been done on this learned 
geometrician, much reipa'ms unexecuted. We 
have no regular translation of the whole works 
of Euclid ; and those we have are in general 
more calculated for adepts in this science than 
for those who are beginning to study it. In ge- 
neral the Propositions are not clearly enough 
expressed, and the Demonstrations are involved 
and intricate. Something farther should be done 
to simplify this most noble and instructive of all 
sciences, and to render it more popular. The 
works attributed to Euclid are, — 1. Elements, 
fifteen books ; — 2. Data ; — 3. Harmonic Intror 
duction ; — 4. Section of. the Canon ; — 5. Phce- 
nomena ; — 6. Optics ; — 6. Catoptrics ; — 7. A 
Boole De Divisionibus ; — 8. A Fragment De 
Levi et Ponderoso. 

EUNAPIUS, flourished A. C. 400. 

The Lives of divers excellent Orators and Phi- 
losophers, written in Greek, by Eunapius, of 
the City of Sardis, in Lydia, and translated into 
English by W. B. 4to. Lond. 1579- 

The Lives of ancient Philosophers — with some 
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modern ones from Eunapius, and Lives of Wo- 
men Philosophers from Egidius Menagius, 8vo. 
Lond. 1702. See Diogenes Laertius. 

EUNOM1US, died about A. C. 390. 

Eunomius his Apologetic ; against which Ba- 
sil the Great wrote his Confutation ; translated 
into English, by Wm. x WKiston } M. A. in his 
Primitive Christianity revived, 8vo. Lond. 1711, 
vol. i. page 1 — 30. 

EURIPIDES, B. C. 480. 

Jocasta, a Tragedy written in Greke, by Eu- 
ripides, translated and digested into Acte, by 
Geo. Gascoygne and Fran. Kin'welmershe, of 
Grayes Inne, and there by them presented 1566. 
Printed in the Poesies of Geo. Gastoygne, Esq. 
4to. Lond. 1575. Reprinted in a Book entitled 
A hundred sundrie Flowres bound up in one small 
Poesie, 4to. Lond. Bynneman. No date. A 
third edition, in the whole Woorkes of Geo. 
Gascoygne, Esq. 4to. Lond. 1587. " This is not 
an exact translation of the Jocasta, that is, the 
Phamissa of Euripides : it is partly a paraphrase 
.and partly an abridgment of the original, with 
many omissions, transpositions, retrenchments, 
and additions." Wharton's Hist. 

The Iphigtnia of Euripides, translated into 
English by Lady Joanna Lum/ey, eldest daugh- 
ter of the Earl of Arundel, and first wife of 
John Lord Lumley, who died in l609»" Bal- 
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farefo Memoirs. I know not that this was ever 
printed. 

Hecuba, translated into English, by Mr. 
West, 4to.Lond. 1726. 

Translations from Euripides, by Mr. Jabez 
Hughes, in his Miscellanies, 8vo. Lond. 1737. 

Hecuba, translated by Thomas Morell, 8v<J. 

1749. 

Iphigenia in Tauris, translated by Gilbert 
West, LL. D. with his Pindar, &c. 8vo. Lond. 
1753. A pretty literal translation of the Greek 
text. 

Hippolytus, Iphigenia in Aulis, and in Tau- 
ris, Alc'estis and Cyclops, translated into En- 
glish, with Extracts from the other Tragedies of 
Euripides, in the Greek Theatre of Brumoy, 
translated fey Mrs. Charlotte Lenox, 4to. Lond. 
175gr 3 v$s. 

Select Tragedies of Euripides, (the Phanissa, 
Iphigenia in Aulis, the Troades and Orestes) 
translated from the original Greek, (by James 
Bannister,) 8vo. Lond. 1780. In general, a 
faithful translation of the original. 

The Tragedies of Euripides, translated (by- 
Mr. Potter,) 4to. Lond. 1781. Vol. ii. 4to. 
ibid. 178S. A correct translation, always faith* 
ful, and sometimes elevated, particularly in the 
Baccha, which is at once the masterpiece both 
of fiuripidfes and his translator. 
. Nineteen Ttagedies and Fragments of Euripi- 

l 
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des, translated by Michael Wodhull, Esq. 8va, 
Lond. 1782. 4 vols. " The translation is accurate 
and just, the poetry in general, inharmonious, 
and the dialogue flat and prosaic." Critical 
Review. 

Illustrations of Euripides on the Jon and 
Baccha, by Rich. Paul Jodrell, Esq. F. R. S. 
8vo. 1781. 2 vols. 

— on the Alcestis, by the same, 8vo. 

Lond. 179 — Vol. iii. These volumes contain an 
extraordinary fund of critical erudition. 

EUSEBIUS, died A. C. 338. 

The auncient ecclesiastical Histories of the 
first six hundred Years after Christ, written in 
the Greek Tongue, by three learned Historiogra- 
phers, Eusebius, Socrates, and Evagrius, where- 
unto is annexed* Dorotkeus of the Lives, of t{ie 
Prophets, Apostles, and seventy Disciples, by 
Meredith Hanmer, Master of Arte, fol. Lond. 
1577. Second edition, fol. Lond. 1585. Re- 
printed fol. ibid. 1607, 16S6. Fifth edition, to 
which are added, 

Eusebrus's four Books, concerning the Life of 
Constantine, and the two Orations subjoined 
thereunto, done by Wj/e Saltonstatt, fol. Lond. 
1650. Republished with Valesius's Annotations, 
fol. Camb. 1683. Reprinted fol. 1692. 

The History of the £hurcb, &c, as written in 
Greek, by Eusebius, ;Spcrates, and Evagrius. 
Also the four Books of the Life of Constantine — 
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Constantine's Oration to the Convention of the 
Saints, and Eusebius's Speech in Praise of Con - 
stantine, spoken at his Tricennalia. Translated 
from the Edition of H . Valtsius, with a Tran- 
slation also of Valesius's Notes., and his Account 
of the lives and Writings of these Historians, 
with two Indexes ; fol.Lond. 1683. 

Second edition, in which are added, 

1. Two Maps, containing all the places menti- 
oned in these Ecclesiastical Histories. — 2. Some 
observations in reference to the geographical 
part of these historians, and to the aforesaid 
Maps ; by Ed. Welts, D. D.— 3. The Order of 
the Presidency of the Patriarchs, taken from 
Bp* Beveridge's Pandects. — And 4. A Chrono- 
logical Index of the Popes and Emperors, taken 
from Cabtmutim, fol. Lond. 1709. This is by 
far, the best edition of these historians in En- 
Ush. 

Eusebius's Life of Constantine, with an Ora- 
tion in his Praise, and his Oration to the Clergy, 
— , Lond. 1637. 

Eusebius Pamphilus his ten Books of Eccle- 
siastical History, faithfully translated and abrid- 
ged from the original; by S. Parker, Gent. 
4to. Lond. 1703. Reprinted with the second 
Part, containing an Abridgment of Socrates, 
Sozomen, and Theodoret, by the same, 4to. 
Lond. 1729- With this abridgment no man 
should be contented who can either have re* 
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course to the original, or can get the English 
edition of 1709 above noticed. 

Sanchoniatho's Phoenician History,. translated 
froiri the first Book of Eusebius De preparati- 
one Evangelica, by the Right Rev. Rich. Cum- 
berland, Jbp. of Peterborough; 8vo. Lond. 1720. 
See Sanchoniathq. 

An Abridgment of Eusebius's Ecclesiastical 
History, in two Parts :— 1. A commodious Cqui* 
memoration of the reinarkablest>Cbronologie* 
which are contained in that famous History. — . 
3. A Summary of the twelve Persecutions, &c. 
Wherqunto is added, a Catalogue.of Synods, aud 
Councils— by Wm* Caton, 8v0. Lond.' 1736. 

An Account of the Martyis at Swicna. anr} 
Lyons, translated from Eu6ebiua, by Sir Davi4 
Dalrymple de Hailes, Esq. 8vo. Edi*t>. 1776. 

. Remains of Christian Antiquity, with expla- 
natory Notes from Eusebius's Ecclesiastical 
History, <by Sir D. Dalrymple, 8vo. Edinb. 
1780. 9 vols. ><■ 

History of ancient Paganism, ,as delivered by 
Eusebids, &c. with critical and historical Notes 
—a Phoenician and; Egyptian Chronology, from: 
the first Man down to the. first Olympiad ; 8vo* 
Lond. 1743. , 

EUTROPIUS, flourished A. C. 362/ : 

. A briefe Chronicle, wherein are- described 
fhortlye the Originall, &c. of the Remain wele 
publique, &c. collected and gathered by Eutro- 
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pius, and englished by Nicholas Hawarde, 8ro. 
Lond. 1564. 

Eutropius's Breviary of the Roman History, . 
translated into English, 8vo. Lond. 1684. 

Eutropii Historse Romanse Breviarum, 8tc. 
Latin and English ; the English Translation as 
literal as possible, with Notes, andpn Index, 
by John Clarke, 8vo. York, 1722. Often re- 
printed. A very good help for poor scholars. 

with an English Index and Vocabu- 
lary, .for the Use of Schools, by John Stirling, 
A. M. 8vo. Lond. 1726-36-65.-74. 

Latin and English, with Notes and 

Index, by Mr. Thomas, 8vo. Lond. 1760. A 
good translation, less literal than Clarke's, more 
accurate^ and accompanied with better notes. 
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FAUSTINAS, flourished about A, D. 354. 

Faustinas and MarceUinus's Account of the 
dying Faith and Behaviour of Hosins, a Bishop 
in Spain, in that Neighbourhood. Translated in- 
to English by Wm. Whiston. See his Collec- 
tion of ancient Monuments, 8vo. Load. 1713, 
p. 104, 106. 

IS- 
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■"■ ' '" ' ^ ' .■''■■ 
Lucius Anaus FLORUS, flourished under 

Trajan. 

The Roman History,- written' by L. A. Florus, 
and translated into English by E. M. B. E£mo. 
Oxford, 1636. 

■ translated into English tfith itotes/ 
by Meric Caskubon, 8Vo. Lond. 1658, 165J>. 

translated into English, by John Da- 
vies, 8vo. Land. 1667. Reprinted often. 

« 

translated into English, with Ciits, 



• 'i 



12mo. Lond.. 1725. 

■— Latin and English, r translated by 

John Clarke, 8vo*. York, 1727- ■' London re- 
printed 1739-46-49, & c . 

■■- with English Notes, 8cc. by John 
Stirling, M. A. 8vo. Lond. 1738. 

ISextus Julius FRONTlNUS, died A. C. 106. 

The Stratagems, Sleyghtes and Policies of 
Warre, gathered together by S. Julius Fronti- 
nus, and translated into English, by Rycharde 
Morysine, 8vo. Lond. 1539. Dedicated to 
Henry VIII. kynge qfEnglande* 

The Stratagems of Wary or a Collection of 
the most celebrated? Practices »and wiie .Sayings 
of the great Generals, in former .Ages,, written: 
by S. J. Frontinusyotte of the RomtoOb^stds?; 
now englished and enlarged, with a hew CcJleo* 
tion of the most noted Stratagems amd brave. 
Exploits of modern Generals : with a short Ac- 
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count of the Weapons offensive and defensive, 
and Engines* commonly used in War ; by M. I>. ; 

A. B. D. 12mo. Lond. 1686. 

■ • • • • « 

■ U ' I J ■■■ " ■ ■ " ■» » ■ ! ' ■' i \ 
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Claudius GALEN, A. C. 180. 

The Treasuri of Helth, contaynynge many 
profitable Medicines, gathered out of Hippo- 
crats, Galen, Avieenley, and one Petrus Hys- 
panus, and translated into Englysh by Humfre 
Lloyd, l£mo. Lond. Wm. Copeland. No date. 

The Questionary of Cyrurgens, with the For- 
mulary of lytel Guydo in Cyrurgie, wit^h the 
Spectacles of Cyrurgyens newly added, with 
the fourth Boke of the Terapeutike, or methode 
curatyfe of Claude Galyen prince of Physiciens, 
Sec. Newly translated out of the frenssbe, by 
Rob. Copeland, 4to. Lond. in the 33d yeare of 
the raygne of— Henry VIII. ( 1 542.) 

The Booke of the Natures and vertues of Tri- 
aclea— -gathered out of Galen, tec. infFm. 7k>- 
ncr's Book of the Natures and Properties of all" 
Wines, &c. Svq. Loud. 1568. 

The 3d Book of Galen of curing of pricks" 
and wounds of Sinowes, translated into English, 
by Geo. Baker, Chirurgian ; in his book enti- 
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tied, The Composition — of the moste excellent 
pretious Oil called Oleum magistrate ; 8vo.Lond>- 
1574. 

A right learned and profitable Worky entitled 
Galen's Book of Elements, by John Jones, Phi- 
sicion, annexed to his book entitled, A Briefe, 
excellent and profitable discourse of the natural 
beginning of all growing and living things, &c. 
'4to. Loud. 1574. 

Galen's Book of Elements, by John Jones, 
Phisition, 4to. Lond. 1574. 

Guydo's Questions, newly corrected : where- 
unto is added, the thirde and fourth booke of 
Galen, &c. A worke both learned and profita- 
ble — the lyke whereoff before this tyme hath 
not bene printed ; by Geo. Baker, 4to. Lond- 

1579. 

Certaifie workes of Galen's, called Methodus* 
Medendi, &c. translated into English- by Thos. 
Gale, 4 to. Lond. 1586; 

Galen's Art of Physick, translated by N. Cul- 
pepper, 8vo. Lond. for John Wright.— -See 
Hippocrates* 

Cornelius GALLUS, died A. C. 26. 

The Impotent Lover, accurately described ir* 
six elegies on old age ;■ with the old doting Let* 
Cher's Resentments on the past pleasures, and 
vigourous performances of Youth : made Eng- 
lish from the Latin of Cn % Cornelius Gallus, by 
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Hovenden Walker, 8vo. Load. 1689. Reprin* 
ted 8vo. ibid. 1693. 

^«/<w GELLIUS. See AULUS Gelliu*. . 

GILDAS, born A. C. 520. 

A Prophecy under the Name of Gildas, where- 
in among other things he prophesies the utter 
ruiue of Edinburgh; in an edition of some old 
Scots Prophecies; published by Mr. Andrew 
Hart, Edinb. 1615. ; J 

The Epistle of Gildas, a Britain, entitled De 
excidio et conqttestu Britannia, translated inta 
English by Thos. Habington, 8vo. Lond. 1638. 

GRAT1US Faliscus, flourished under Au- 
gustus. 

The Poem of Hunting, written by Gratius 
Faliscus, translated into English Verse, with 
Notes (with the Latin Text) by Christopher 
Wart, 12mo. Lond. 1654. 

GREGORY the. Great, flourished A. C. 5.90. 

St. Gregory on the Lives and Miracles of the 
Saints, \ translated into English, 8vo. Lond* 
1608. 

iElfred's Preface to his Translation of Gre- 
gory's. Pastoral, with an English Version inter* 
lined, and afterwards the same in Latiq ; in JE/- 
fredi Regis Res G'esta ; fol. Lond, 1574. 

Collectanea, out of Gregory the Great, and 
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St. Bernard, the Devout, against the Papists, 
&c. 8vo. Oxford, 1618. 

GREGORY Nazianzen, flourished A. C. 370. 

Gregory Nazianzen his Epigrams, and Spiri- 
tual Sentences, translated by Thos. Drant, 8vo. 
Lond. 1568. 

Panegyrick upon the Maccabees, 

translated into English by Jeremy Collier, 8vo. 
Lond. 1716. 

For other translations from this writer, see 
Mr. Jabez Hughes's Miscellanies, 8vo. Lond. 
1737. 
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Valerius HARPOCRATION, flourished A. C. 

360. 

The Magick of Kirani King of Persia and of 
Harpocration,. containing the magical and me- 
dicinal Virtues of Stones, Herbs, Fishes, Beasts 
and Birds ; now translated into English, from a 
Copy, found in a private Hand, 8vo. Lond. 
1687, which the reader may believe if he please. 

HELIODORUS, A. C. 390. 

An ^Ethiopian historie, written in Greeke by 
Hcliodorus, no lesse wittie then pleasaunt. En- 
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glished by Thos. Vnderdowne, 4to. Lond. 1577. 
Black Letter. 

The ./Ethiopian History, newl^i corrected and 
augmented, by the said authour ; 4to.Lond. 1587. 

The beginning of Heliodorus his iEthiopian 
t history, translated into english hexameters, by 
Abr.Fraunce, 8vo. Lond. 1591* annexed to the 
second part of his book entitled, The Countesse 
of Pembrokes Yuychurch ; containing the af- 
fectionate Life and unfortunate Death of Phil- 
lis and Amyntas ; 4to. Lond. 1592. 

The Historic of Heliodorus, in ten books, 
turned into English, by W. Lisle, 4to. Lond. 
1622. 

iEthiopian Adventures, or the History of 
~ Theagenes and Chariclea. Written originally 
in Greek by Heliodorus, in ten Books ; the first 
five translated by a Person of Quality ; the last 
five byNahum Tate, 8vo. Lond. 1686. Second 
edition, ibid. 1753. The translation of the four 
last books is tolerably correct ; that of the six 
former much less so. 

printed in the Winter Evenings JE#- 

Urtainments, first volume, 12mo. Sherborne, 
Goadby, London, Owen, 1752. 

The Adventures of Theagenes and Chariclea ; 
a Romance. Translated from the Greek of 
Heliodorus, 12 mo. Lond. 1791, 2 vols. A 
translation executed with great ability and 
spirit. 
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HERMAS, flourished in the first Cent. 

The Shepfcerd of . Hermas, - translated and 
published with a preliminary Discourse, by Wm. 
Wake; in his Translation of the genuine Epistles 
of the Apostolical Fathers, 8vq. Lond. 1693, 
second edition, ibid. 1710, incomparably bet- 
ter. Republished in the above work frequently. 

See Barnabas. 

• i ■ 

HERMESIANAX, probably Contemporary 

with Epicurus. _ 

Fragmefat of Hermesianax of Colophon, ad- 
dressed to his Mistress Leontium, describing 
the Amours of the Greek Poets, translated by 
Rich, Cumberland, Esq. in : the European Ma- 
gazine for July, 1786. 

HERMES Trismegistus, B. C. 1Q00,— but very 

uncertain. 

The learned worke of Hermes Trismegistus, 
entitled, Jatromathematica, i. e. hi£ physical 
'Mathematiques, or Mathematical Phisickes, di- 
rected unto Ammon the Egyptian. A book of 
especial great use for al Studentes in Astrologie 
and Phisicke. Lately englished by John Har- 
vey, 8vo. Lond. 1.583. 

The Divine Pymander of Hermes Trismegis- 
tus, translated into English, by Dr. Everard, 
12mo. Lond. lf)50. 

Choice Receipts, by Ralph Williams, with 
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the Physical Mathematics of Hermes Trismegis- 
tus, by John Hervey, 8vo. Lond. 1657. 

HERODIAN, A. C. 240. 

The Hystory of Herodian, a Greeke Author, 
treating of the Roman Emperors after Marcus : 
translated out of Greeke into latin by Angelus 
Politianus, and out of latin into english, by 
Nicholas Smyth, 4to. Lond, by Wm. Copeland. 
No date* 

Herodiaa's History of twenty Roman Caesars 
and Emperors, translated into English, 4to. 
Lond, l6£9. Reprinted 8vo. ibid. ]G35. 

Herodian's Imperial History converted into'a 
Heroic Poem, by C. B. Stapylton, 4to. Lond. 
1652. 

translated into English, by a Gentle- 
man, 8vo. Lond. 1698. 

Herodian's History of his own Times, trans- 
lated into English, with large Notes, by J. 
Hart, 8vo. Lond. 1749. 

The Heir -Apparent, or the Life of Commo- 
dus, Son and Successor of the good Marcus Au- 
relius Antoninus, Emperor of Rome : translated 
from the Greek of Herodian, with a Preface 
adapted to the present Times ; 8vo. Lond. 1789. 

The original is written with great elegance 
and simplicity, and the translation equally so. 

HERODOTUS, B. C. 484. 

The famous Hystory of Herodotus ; conteyn- 

K 
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ing the Discourse of dyvers Coimtreys, the Suc- 
cession of their kynges, the actes and exploy tes 
atchieved by them : the lawes and customes of 
every nation : With the true description and an- 
tiquitie of the same. — Devided into nine bookes, 
entituled with the names of the nine Muses, 4to. 
Lond. 1584, byB.fi. « probably BarnabyRich." 
Herbert. This work contains only the two first 
books, Clio and Euterpe. The translator says in 
his preface, " As these speed, so the rest vrill 
follow." As the rest never followed, probably 
the first never sped. 

The -Egyptian and Grecian History of Hero- 
dotus, translated from the Greek by Isaac Lit- 
tlebury, 8vo. 1709. 2 vols. Second edition, ibid, 
1723. Third ditto, ibid. 1737, 9, vols. With two 
Maps : — 1. Of Grcfece and the Empire of Croe- 
sus ; — 2. Of Egypt, as described in the second 
book of Herodotus. To each volume there is a 
separate index of its contents. The translation 
is in general very faithful, and not inelegant ; 
but the want of notes is a great defect. 

The tlistory of Herodotus, translated from 
the Greek, with Notes, by the Rev. Wm. Bitoe, 
8vo. Lond. 1791, 4 vols. Ditto, second Edition, 
improved, 1806, 4 vols. A very excellent 
work, with learned, useful, and amusing notes. 
The translation is more paraphrastical, than that 
of Mr. Littlebury. 

The History of Herodotus, translated from the 
Greek, with Notes, by John Lempfiere, A. B. 
8vo. Lond. 1792, vol. i. This also is a work 
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of considerable merit, the second vol. of which 
is not jet published. Mr. L. proposed after 
finishing the translation, to add two or three 
vols, of notes and dissertations* provided the first 
vol. met with a good reception. 

HESIOD, B. C. 876. 

, Hesiod s Georgies, translated into English, by 
Geo. Chapman, 4to. Lond. 16 18. An extreme- 
ly scarce work. 

.The Works of Hesiod, translated from the Greek 
by Mr. T. Cooke, 4to. Lond. 1628* This work, 
which ia in verse, is accompanied with explana- 
tory, critical, and philosophical notes, with a 
life of Hesiod prefixed. Only 600 copies, of this 
edition were punted; but it was republished* 
12mo. Lond. 1740, and 1743, and in Dr. An- 
derson's edition of the British Poets, royal 8vo.. 
Lond. 17Q5. vol. xiii. p. 1. 

The Battle of the Gods and the Titans ; from, 
the Theogony of Hesiod, with a Description of 
Tartarus, translated into English Verse. To 
which is prefixed, an. Explication of the Battle* 
between the God$ and the Giants ; by fVm. 
Broome, LL.D. in his Poems, 8vo. Lond, 1750. 
Second edition. 

< HIEROCLES, A. C. 480. 

Th$ Pedants or Jests of Hierocles, translated 
into English in the Gentleman $ Magazine Hot 
Sept. 1741. p. 477.. 
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The Commentary of Hierocles on the golderr 
Verses of the Pythagoreans, translated from the 
Greek, hy Wm. Rayner, A. B. 8vo. Norwich, 
1797. To this is added/a Translation of the 
Moral Characters of Thcophrastus. For other 
editions, see Pithagoras. 

HIPPOCRATES, B. C. 460. 

The Treasuri of Heltb, gathered out of Hipa- 
cratis, Galen, and Avicen, by on6 Petrus Hysr 
partus, and translated into Englysh by Hum/re 
Lloyd, who hath added thereunto the cause? 
and sygnes of every disease* with Aphorismes of 
Hipocrates and Jacobus Pratybus, redacted to a 
certayne order, according to the membres of a 
mans bodys, and a compendiouse table conteyn- 
ing the purging and comfortative medicines, 
with the exposicion of certayne names and 
weyghets in thys boke contayned, with an epistle 
of Diodes unto kyng Antigonus. — At the request 
of the light honourable Lord Stafford, for the 
noble pryncesse, and his especial good Lady the 
Duches of Northumberland. Imprinted at Lon- 
don, probably by Will. Copland, 12mo. Date 
lost. Herbert. 

' Second Edition, printed by Wyllyam 

Copland, 12mo. Lond. No date. 

. printed by Tkos. Hacket, 8vo. Lond. 

No date. 
The Aphorisms of Hippocrates, redacted into 

a certain order, and translated by Humfrie 
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Lloyd ; printed by Thomas Lust* 8vo. Lond* 
' 1585. 

The booke of the presages of deuyne Hypo- 
crates > devyded into three partes. Also the 
Protestation which Hyppocrates caused his 
Schollars to make. The whole collected and 
translated by Peter Lome (a Scotsman) Arelliaa 
Doctpr in the faeultie of Chirurgirie,, in Paris> 
4to. Loud. 1492. 

The Aphorisms of Hippocrates, translated in* 
to English; by S. H. 12 mo. Load. 1610. 

translated into English, 8vo. Lond* 

1655, 1665- 

with Explanations and References* 

and the Sentences of Celsus, translated into En- 
glish, with Notes, by Conrad Sprengel, 8vo. 
Lond. 1708, 3735. 

Hippocrates on the Seed and Nature of * 
Child, 8vo. Lond. 1795. 

Hippocrates upon Air, Water, and Situation, 
upon epidemical Diseases, and tpou Prognostic* 
in acute Diseases especially.' WUhThucydides's 
Account of the Plague at Athens, translated, 
methodised and illustrated with useful and ex 
planatory Notes, by Frams Clifton^ M. D. 8vo. 
Lond. 1734. Reprinted 8 vo. ibid. 1752. An 
excellent work, faithfully translated, and judici- 
ously arranged. 

The History of Epidemics, by Hippociate% 
in seven Books, translated into English faun. 

K3 
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the Greek, with Notes and Observations, and a 
preliminary Dissertation on the Nature and 
Cause of Infection ; by Samuel Farr, M. D. 
F. R. S. 4to. Lond. 1780. A work in no high 
estimation. • • 

Doctrines arid Practice of Hippocrates in Sur- 
gery and Physic, by Francis . Rio l/ay, M. B, 
8vo. Lond. 1783. " The general mode in which 
Dr. R. has proceeded, is to give two or three 
chapters literally translated, or abridged from 
the original, and then to subjoin some of his 
own observations, which are in general sensible 
and candid." Month. Rev. < 

The Prognostics and Prophetics of Hippocra- 
tes, translated from the original Greek, with 
large Annotations, critical and explanatory* by 
John Moffat, M. D. 8vo. Lond. 1788. A cor- 
rect translation, with some useful notes. 

Prognostication drawen out of the bookes of 
Ypocras Avicen, and other notable auctors of 
Physycke, shewing the daunger of dyvers Syck- 
nesses, that is to say, whether peryll of death be 
in them or not, the pleasure of Almyghtye God 
reserved. Concludes with — Finis quoth R. W. 
12mo. Lond. No date. 

The Haven of health — amplified upon five 
words of Hippocrates, written Ep. 6. Labour, 
Meate, Drinke, Sleepe, Venus ; by Thos. 
Cogan, Maister of Artes, and, Bacheler of Phi- 
sicke ; 4to. Load. 1589* 
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Hippocrates's Aphorisms, largely commented 
upon, by James Cook — in his Mellificium Chi- 
rurgia — revised, &c. by Thos. Gibson, M. D. * 
4to. Lond. I6g4. 

A Letter of Dr. Wallis to Dr. Sloane, con- 
cerning the Quadrature of the Parts of the Lt#- 
nula of Hippocrates — in the Philosophical Tran- 
suctions, vol. xxi. p. 411— 418. 

The Dimensions of the Solids generated, by 
the Conversion of Hippocrates's Lunula, and of 
its Parts about several Axes, with the Surfaces 
generated by that Conversion ; by Abm. de 
Moivre, F. R. S. in the Philos. Trans, vol. xxi. 
p. 624. . 

The Ambe of Hippocrates, for reducing Lux- 
ations of the Arm with the Shoulder, rectified : 
by M. le Cat, M. D. F. R. S. extracted from 
the French, by P. if. Z. F. R. S. in the Philos. 
Trans, vol. xlii. p. 387. 

A Comment on forty-two Histories,. described 
by Hippocrates in the first and third Books of 
his Epidemics ; by Sir John Floyer, Knt. M.t>. 
To which is added, a Letter to shew that Hip- 
pocrates mentions a Year of 360 Days, which 
Daniel used, Chap. ix. and that Prophecy is ex- 
plained from the Copy of it in the Septuagint $ 
8vo. Lond. 1726. 

HOMER, B. C. 906. 

Ten Books of Homer's Iliades, translated 
out of French, by Arthur Hall, Esq, of Gran* 
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tham, a Member of Parliament, 4to. Loud, 15ST* 
Tbe first part of Homer's works ever clothed ia 
an English dress. It is done in the Alexandrine 
yerse of Sternhold- 

The ShjblO' of Acbii»lbs> translated by 
Geo. Chapman, 4to» Lond. 1596. This was fol- 
lowed by seven books of the Ilias, 4to. Lond. 
1596, and 1598. Afterwards appeased,, fifteen, 
books of ditto, thin foL Lond. lfkXX 

The Iliad* of Homer* Prince of Poets j, neves 
before in any Language truly translated : With 
a Comment on some of his chief Places : done 
according to the Greek, by Geo. Chapman, fol. 
Lond. Printed for Nath. Butler. No date; 
but from the dedication to Prince Henry, it was* 
evidently printed after 1603, in which James L 
came to the throne. Chapman boasts that he 
finished the o*e half of the llias in leas than fif- 
teen weeks ! Pope says, u that a daring, fiery 
spirit animates the translation, which is some- 
times like what one might imagine Homer him- 
self would have wrote before he arrived to years 
of discretion/' This is. no mean praise from, 
such a man as Mr. Pope, and who certainly 
owed more to Chapman than he ever told the 
public. 

The Crowne of all Homer's Work$> Batro- 
ehomyomachia, &c. thin fol. Lond. J. Bill. 
No date.. 

The Od¥&?&s of Hombk> translated into 
i, by Gew Chapman, fol. Lond. (about 
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16 14,) followed soon after by the Batrochomyo- 
machia, and the Hymns and Epigrams printed 
together, and dedicated to Sir Rob. Carr, Earl 
of Somerset. 

The Iliads and Odysses of Homer, translated 
into English by George Chapman, fol. Lond. 
I6l6. . ■ - 

Homer his Iliads translated, adorned with 
Sculpture, and illustrated with Annotations, by 
John Ogilby, fol. Lond. 1660. Dedicated to 
King Charles II. This is a curious edition, afcd 
contains many excellent notes. 

Homer his Odysses, translated and adorned 
with Sculpture, and illustrated with Annotations, 
by John Ogilby, fol. Lond. 1665. Dedicated 
to James, Duke of Ormond, Lord Lieutenant 
of Ireland. 

Homer's Iliads and Odysses^, translated, 
adorned with Sculptures, and illustrated with- 
Annotations, by John Ogilby, fol. Lond\ 1669, 
9, vols. 

The Travels of Ulysses, as tbey were re- 
lated by himself in Homer's ninth, tenth, ele- 
venth, and twelfth book of his Odysses, to Al- 
cinous, King of Pheeacia, translated into En- 
glish Verse, by Thomas Hobbes, 8vo. Lond. 
1674. 

This was favourably received, and Mr. 
Hobbes, though then at an advanced age, was 
encouraged to undertake a translation not only 
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of the rest of the Odyssey, but of the whole 
Iliad also. 

The Iliads and Opysses of Homer, tran- 
slated out of Greek into English, by Thomas 
MobbeSy of Malrasbury, 8vo. Lond. 1675, % 
vols. Second edition, ibid. 1677. Third edi- 
tion, ibid, with the life of Homer, 1686. 2 Vols, 
Mr. Pope says, that- Hobbes continually lops off 
circumstances, and now and then omits whole 
similies and sentences. Every thing considered, 
the work k much inferior to that of Chap- 
man. 

Patboci^s's Request to Achilles for his 
Arms, ; imitated from the beginning of the six- 
teenth Iliad of Homer, by Thomas Yalden, D.D. 
in the Annual Miscellany, published by John 
Dryden, Esq. 8vo. Lond. 1694. 

Homer's Batrochomyomaghia, translated 
into English, by Mr. Parktr, 8vo. Lond. 1700L 

Hqmerides, or, Homer's first Book moder- 
nized by Iliad Doggreti, 8vo. Lond. 1716. 

Homer's Battls of the Frogs and the Mice, 
translated, with the Remarks of Zoilus, and the 
Life of Zoilus, by Dr. Thorns* Parnell, 8vo. 
Lond. 1717, and in his Poems, &vo. Lond. 
1.77&J and in Dr. Anderson's Edition of the 
Poets of Great Britain, vol. vii. p. 8. This 
work of Mr. Parnell was corrected by Pope, 
and annexed to his edition of the Odyssey. 

The Iliad in a NutsfieU, or Homer's Battle 
ofthcFrogs and Mice, illustrated with Notes* 
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by Samuel Wesley, A. M. in his Poems, 4 to. 
Lond. 1735. Second edition, 12mo. Camb. 
1743. 

Batbochomyomachia, or the Battle of the 
Frogs and Mice, by a Landwaiter, in the Port 
of Poole, 8vo. Lond. 1736. 

Thejirst Book of Homer's Iliad, by Mr. 
Dryden ; in his Fables ancient and modern, fol. 
Lond. 1700. Often reprinted. 

The last Parting of Hector and Andro- 
mache, from the sixth Book of the Iliad, by 
J. Dryden, Esq, in his original Poems and 
Translations, 12ino. Lond. 1743. Vol. ii. p. 
23. 

Mr. Pope was so well satisfied with the merit 
of Mr. Dryden's work, that he asserted, " If he 
(Mr. D.) had translated the whole, I would no 
more have attempted Homer after him.' 9 

Sarpedoris Speech to Glaucus, in the eleventh 
book of the Iliad of Homer, translated into En* 
glish, by Sir John Denham, in his Poems and 
Translations, 8vo. Lond. 1709, and in Dr. An* 
derson's Edition of the British Poets, voL v. p. 
702. 

The Iliad of Homer, with Notes, to which 
are prefixed, a large Preface of the life of Ho- 
mer, by Madame UAcier ; done from the 
French by Mr. Oldsworth, Mr. Broome, and 
Mr. Ozell, and by them compared with the 
Greek. To which are aclded, some Grammati- 
cal Notes, by Mr. Johnson, and a large poetical 
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Index to the whole, alphabetically digested. 
Illustrated with twenty-six Cuts, copied by the 
best gravers from the Paris plates, designed by 
Coypel, 12mo. Lond. 1712, 5 vols. Reprinted 
12mo. ibid. 1734, 5 vols. Though this trans- 
lation is in blank verse, yet no attention is paid 
to the Lines in the impression, the whole being 
printed like prose; the versification being no 
otherwise distinguishable than by capital Letters 
by which the lines commence. The translation 
is in the main good, the notes better, and the 
"plates so so. 

Theirs* book of Homer's Iliad, translated 
into English Verse, by Tho?nas Ticket?, Esq. 
4to. Lond. 1715, and printed in the second vol. 
of the Minor Poets, PrianCs Lamentation, and 
Petition to Achilles for the Body of his Son 
Hector, and the Lamentations of Hecuba An- 
dromache and Helen over the dead Body of Hec- 
tor : translated from the Greek by Wm. Con- 
greve, Esq. in his Works, 12mo. Lond. 1753, * 
vol.iii.p. 228. And in Dr. Anderson's British 
Poets, vol*, vii. p. 541. 

The Iliad of Homer, translated by Alexan- 
der Pope, Esq. with Observations, and an Es- 
say on the Life, Writings, and Learning, of 
Homer, fol. Lond. Vol. i. 1715. Vol. ii. 1716. 
Vol. iii. 1717. Vol. iv. 1718. Vol. v. and vi. 
1720, with Cuts. Reprinted 4to. 1715-17-38, 
6 vols.8vo.ibid. 1720-25-29-32-36-45-50-56-60, 
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6 vols.— fol. 1^51. 6 Vols.— 12mo. 1783, 1734, 
4 vols. 

The Odyssit of Homer, translated from 
•the Greek by Alex. Pope, Esq. (assisted by 
Broome and Fenton) with Observations* foil 
large and small, Lond. V]Q,5. 8vo. Lond. 1725, 
1745**«8-60-68, 5 vols.— 12mo. Glasg. 1753 f 
Load.; 176^-71, S vols. 12mo. ibid. 1763, fc 
vols.— Pocket size, Lond. 1778. — 8vo. Franck- 

fort, 1776. 

•■*■ 

The Iliad and Odyssey of Homer, trans- 
lated by Alex. Pope, 4to. Lond. 1715, 1725, 8 
vols. 8vo. Lond. 1732-36-43-50. 11 vols. 8vo. 
with JVarburlon's Notes, Lond. 1771, 8 vols. 
with Cuts. 12mo. Glasgow, 1753, and 8vo. 
Lond. 1759, 1760, 1763, 7 vols. 12mo. Do- 
naldson s edition, 1769, 1773, 1774. 8vo. Dr. 
Johnson's edition, 1783, Edinb. 1767, 4 vols, 
and in Dr. Anderson's edition of the British 
Poets, royal 8vo. vol. xii. p. 1 — 289. Ditto, in 5 
vols, royal, 8vo. Lond. 1802. Some copies of 
this edition are taken off on large paper. — It has 
some excellent engravings. 

Sevefal eminent critics have thought that 
u this is the first truly poetical translation, the 
world has ever seen." Others have been obli- 
ged to acknowledge, " that the manners and 
characters of Homer's Odyssey are not suffici- 
ently preserved in the translation, and that the 
poet often accommodates his author to the ideas 

L 
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of those for whom he translates, substituting 
beauties of his own, in the room of those which 
he despaired of making intelligible." 

The first Book of the Odyssey translated, 
with Notes, by Mr. Lewis Theobald, 8vo. Lond. 
1716. 

The eleventh Book of Homer's Odyssey, 

translated from the Greeks in Milton's Style, by 

Elijah Fenton, in his Poems, 8vb. Lond. 1717. 

A Translation of the first Book of the Iliad, 

by If. Fitz-Cotton, Esq. 8vo. Loud. 1749. 

Specimen of a Translation of the Odyssey, 
by Christ. Pitt, in his Poems. See Dr. Ander- 
son's British Poets, vol. vii. p. 807- 

Part of the tenth Book, and from the eleventh 
Book of the Iliads of Homkr, in the Style of 
Milton. Translated into English Verse, by IVm. 
Broome, LL. D. in his Poems, second edition, 
with large Alterations and Additions, 8vo. Lond, 
1750, and in Dr. Anderson's Edition of the Bri- 
tish Poets, vol. viii. p. 764, and p. 773. 

The eighth Book of the Iliad of Homer, at- 
tempted by Way of Essay, by Sam. Jshwick, 
4to. Lond. 1750. 

An Essay towards a Translation of Homer's 
Works in blank Verse, with Notes, by Jos. Ni- 
col Scott, M. 1). 4to. Lond. 1755. 

Thejirst Volume of a new Translation of Ho- 
mer's Iliad, adapted to the Capacity of honest 
English roast Beef and Pudding Eaters, by 
Caustic Bareboncs, a broken Apothecary (Mr. 
Thomas Bridges), 12mo. Lond. 1762, 
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Homer Travestie : being a new burlesque 
Translation of the ten first Books of the Iliad, 
by the Translator, (Mr. Bridges) second vol. 
IgmoyLond. 1764. 8vo. fourth edition impro-t 
ved, 1797—with many curious Plates, Q, vols. 
A work full of humour, but which often trans- 
gresses the bounds of decency. 

The Iliad of Homer, translated from Greek 
into blank Verse ; with Notes, pointing out the 
peculiar Beauties of the Original, and the imi- 
tations of it by succeeding Poets. — Booh first, 
being a Specimen of the whole; by the Rev.' 
Sam, Langley, D. D. 4to. Lond. 1767. 

The Iliad of Homer, translated (into Prose) 
by James Macpherson, Esq. 4to. Lond. 1773, 
2 vols. Second edition, 4to. Lond. 1773, revi- 
sed throughout, and carefully corrected. This 
work has never gained its author any reputation, 
and is now fallen into total oblivion. 

The Iliad and Odyssey of Homer. To 
which is added the Battle of the Frogs and the' 
Mice. Translated into English blank Verse, by 
Wm. Cozvper, Esq. 4to. Lond. 1791. There 
are some large paper copies of this edition. 

The Second Edition, with copious 

Alterations and Notes, prepared for the Press 
by the Translator, and now published with a 
Preface by his Kinsman J. Johnson, LL.B. 
8vo. Lond. 1802, 4 vols. 

For fidelity, accuracy, and the true poetical 
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spirit, this second corrected edition of Cowp#r f s 
translation of the Ilias and Odyssey stands a* 
yet unrivalled. 

The first Book of the Iliad of Homer verbally 
rendered into English Verse ; being a Specimen 
of a new Translation of that Poet, with critical 
Annotations, 8vo. Lond. 1792. Supposed to 
have been written as a Burlesque on Mr. Cow* 
per's too literal translation.' Imbelle telum I 

The Iliad of Homer, translated into English, 
by the Rev. Wm. Tremenheen, A. B. Book i. 
4to. Lond. 1792. Not highly esteemed. 

The Iliad and Odyssey of Homer, translated 
by Pope ; a new Edition, with additional Notes 
critical and illustrative, by Gilbert Wakefield, 

8vo. Lond. 1796, 11 vols. An elaborate edi- 

* 

tion, with much additional and important infor- 
mation. 

The Iliad and Odyssey of Homer, by Wm 
Cowper, Esq. second edition, 8vo. Lond. 1802, 
4 vols. See above. 

Homer's Hymn to Venus, translated into En* 
glish Verge, by Wm. Qongreve, Esq. in his 
Works., lgmo. Lond. 1753, vol. iiirp. 336, and 
in Dr. Anderson's Edition of the British Poets, 
vol. vii. Pi*574. In the main a pleasing ver- 
sion. , 

translated from the Greek, with 

Notes, by J. Ritson, 4to. Lond. .1788. A pre* 
ferable version to that of Congreve. 

Homer's Hymn to CrskSj translated into 
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English, by Rich. Hook, LL. B. 8vo. Lond. 
1781. A beautiful version, though sometime* 
too paraphrastic. 

Homer's Hymn to Ceres, with Notes, criti- 
cal and illustrative,, with a Translation of Ruhn- 
fceniwfs Preface, by the Rev. Rob. Lucas, 4 to. 
Lond. 1781. It is difficult to determine to 
which of these two elegant versions the palm 
should be given. The Critical Review very 
properly says, " Et vitula tu dignus et hic. 

Select Translations from the Works of Homer 
and Horace, by Gilb. Thompson, M. D. 8vo. 
Lond. 1802. 

The Beauties of Homer, selected from the 
Iliad, by Wm. Holwtll, B. D. F. A. S. 8vo. 
Lond. 1775. A very judicious collection of 
some of the finest passages in Homer. 

The II: vd of Homer, translated into blank 
Verse, with Notes, by P. Williams, D. D. 
Archdeacon of Merioneth, &c. 12mo. Lond.. 
1806. -This little volume contains the first Book 
of the Iliad only ; and is intended as a specimen 
of the remaining parts of the work which are to 
be published in the same form by separate books, 
if the public should receive the work favour- 
ably. As yet, the Die spins doubtful. 

HORACE, B. C. 65. 

A Medicinable Morall ; that is, the two Bookes 
pi Horace his Satybes, englyshed according 

L3 
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to the prescription pf, j&iAt H**ttme<Ep$f^aj| 

Baffin. ,*.... ..«.-« . . ***v 

Q#od malum est, muta : 

Q&odtynum est, prode. 

mth theWailings of th$ Prophet Hieremiahyft** 
done into efcgfyshe verse, by,Tfo$> Drant, 4to* 
Lond. 1566.* %i ± . „ .* « >* 

HoKACB his Afctfc -of PoBTEIE, Pl&TlBS; 

and Satyrs, englished, and dedicated, to the* 
Earl of Ormounte, by Thos. Drdnt addressed^ 
4to. Lond. 1567. 
. The stc&Ad. JLvoi> of Horace, translated into 
English by Thos. Randolph. Gibber's Lives, 
vol. i. p. 229. •* ~ 

Horace his AiAT^f/PoETirf, made English 
by Ben Johnson; in his works* £»L Ifcfad. 1*16, 
1640, 2 vols. Printed afterwards by itself, 8vo. 
Lond. 1640, 1695. Reprinted in Sen John- 
ton's works, 8vo.' Lohd.tf 1% vol. v. p. 97, and 
in Dr. Anderson's tedttkra of ttKe Sritish Poets, 
vol. iv. p. 599- Horace Oifootft B.«v. ibid. p. 
$96. Ode xi. B. iii. ibid. p. 597* ' ' ■ 

The Odes and Epodes of Horace, -ir> La- 
tin and English Verse, by Sir Thomas Hawkins, 
Knight, 4to. Lond. 1625. Reprinted l£mo«. 
Lond. 1635, 1638, and 8vo. ibid. 16&4. 

Horace sixth Satyre of the second Book, his 
twenty-ninth Ode of the third Book, and his 
Bpode, translated into Epglish, 'by \Bir 33bA* 
Ikaumontj in hie Poems, 8*0* Lond. Ifia©* '•■- .a 
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.^^M the Odes and Efonss of Horace* 
tranilated into English Verse, by Henry Rider, 
lSmo. Lond. 1638. 

with select Satyrs and Epistles of 
Horace in English verse, by J. Smith, 8vo. 
South wark, 1649* 

>Opps of Hoe ace, translated into English 
Verge, by Bart en Holiday, 8vo. 1652. 

SeUct Parts of Horace's On£0, translated 
into English Verse, "with the Latin Text, by 
Rich, Fanshaw, 8vo, Lond. 1652. 

.TwoOstBft.of Hob ace, relating to the Civil 
lifers of Home against covetous rich Men ; 
translated by Rich. E<mshq& 4 in his. Faithful 

\ The powAsApf^WAc^TtQ^^ Satims, 
and Epistxes, rendered into EngU^^^n^! para- 

phrased, by several Persons, 8Vp. Lond. 1666* 

1680. 

The Onssiind Ep,QDES-t-t*amJated by Alex. 
Brome, 8vo. bind. l666-»7 V80, 

Paraphrases upon HoftACJ : Epod. Onftii. 
B. ii. Sat. vi. B. i. Epist. x. B. iii. Qfa j^ 
B. iii. Ode xvi. by Abm, Cowley, in his Work*,* 
often reprinted. 

Horace's Art of Poetry, made English, 
with Remarks, by the Earl of Roscommon, 4tO» 
Lond. 1680. 8vo. 1695. and lgtuo. 1715V 
12 mo. Dublin, 1743. Reprinted often in his 
IaVg^hip's Poems and.wtaks* * . 
' H«*ac* hifcAkT tf £o«tRr>jtragkfe^ iste\ 
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English. Paraphrase npon Horace, Book i.' Ode 
xxxi. and Book ii. ; Ode xiv. by John Oldham, 
in a Book entitled, Some new Pieces never be- 
"fore published; 8vo. Lond. 1681, and iu Mr. 
Oldham's Works, 12mo. Lorid. 1722. 

The Odes,. Satyrs, and Epistles of Ho- 
race, by 27*05. Creech, 8vo.,Lond. 1684. ,12mo. 
ibid. 1688, 1711-15-20-25.30-37-51. The same 
Version, with the Latin Text, lgmo. Load. 
1718, and 1724. 2 vols. The first is elegantly 
printed, but the Latin text is incorrect. 

Mr. Creech lost his reputation by his transla- 
tion of Horace ; and the work is never likely to 
gain the approbation of the public. 

Miscellany Poems, containing a new Trans- 
lation of VirgiFs Eclogues, Ovid's Love Elegies, 
Odes of Horace, and other Author? ; by the 
most eminent Hands; 4to. Lond. 1684. 

Paraphrase upon the xiiith Ode in Horace, 
Lib. iv. Audivere Lyce, &c. by Thos. Brown, 
in the Miscellany Poems and Translations by 
Oxford Hands ; Lond. 1685. And in the 
Works, serious and comical, in Prose and Verse, 
by Mr. T. Brown, fourth edition, much enlar- 
ged, 12mo. Lond. 1715, 4 vols. 

The twenty-third Ode of the second Book of 
Horace, translated into English by Walter 
Pope, in a Book called J^xamen Poeticum. The 
third Part of Miscellany Poems, 8vo. 1693. 

A Translation out of Horace, Fortunas&vo 
lata ncgotio, 8cc. by Geo. VUlim, Duke of 
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Buckingham. In the Annual Misdtlfam/ for Hur 
year 1G94, and in the Works of thf Jpttfee Of 
Buckingham. In the same Miscellan$ib6t**se 
several other translating *of distinct odes, fot 

Horace Ode iii* B» iii; translated into En- 
glish Verse, by Jos. Addison, Esq* in his Works^ 
4to. Lond. 1721. vol up, 144. 

Several distinct Odes, Epistles, and Sa- 
tihes of Horace, may be found elegantly 
translated by Dr. Jon. Swift, in his works. 

The Woitita of Hobacb in English Prose* 
with D' A tier's Notts/, by Leonard WeliteS, 
Esq. 8vo. Lond. 17*6, 6 vols. 

Horace's Art of Poetry, in English Nam-* 
ben, by Henry Ames, Bvo. Lond. 1728, 1755. 

The fifth Ode of Horace, Lib. i. rendered 
fjmost Word for Word, without Rhyme, ac- 
cording to the Latin Measure, as near as the 
Language will permit, by John Milton, in his 
Poetieal Works, 6vo« Loud. 1731, vol. ii. p. 
190, and in the 4to. Edition, Lond. 1752, vol. 
iii. p. 502. 

The second Book of Horace's, £pis?ls0j 
with Notes, by Charles Carlhy+AU* Dubfinj 
1IS1. 

Epistles of Horace, with Gems and Me-^ 
ifok^by Geo. Ogle, Esq. 6vo. Lond. 1735. 

The Miner's Feast, beiug the eighth SatihK 
of the secQiul Book of Horace, translated. A 
Dialogue betwixt the Author and the Poet Lau- 
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rcat, by Geo. Ogle, Esq. 8vo. Lond. 1737- The 
eighth and ninth Epistles of Horace, Book i. 
by ditto, 8vo. Lond. 1739. The twelfth Epistle, 
by ditto, 8vo. Lond. 1739- 

A Translation of the Odes and Epodes of 
Horace into English Verse, attempted by T. 
Hare, A. B. 8vo. Lond. 1737. 

Q. Horatius Flaccus, Latin and English, 
with the Notes of TfAcier, Sanadon, and 
others, and the Latin Text put in Order of Con- 
struction, 8vo. Lond. 1741, 3 vols. This is 
whfct is generally called Davidson's Horace, 
for whom it was printed. See page 120. 

The Odes, Epodes, and Carmen Secu- 
lare of Horace, translated into English 
Prose, as near as the Propriety of the two Lan- 
guages will admit, together with the original 
Latin from the best Editions. Wherein the. 
Words of the Latin Text are put in their gram- 
matical Order, the Ellipses carefully supplied ; 
the Observations of the most valuable Com- 
mentators both ancient and modern represented, 
and the Author's Design and beautiful Descrip- 
tions fully set forth in fe Key annexed to each 
Ode and Poem ; with Notes both geographical 
and historical, by David Watson, M. A. 8vo. 
Lond. 1741, £\ols. 

The/second Edition revised, by a Gentleman, 
well skilled 4n this Sort of Literature, 8vo. 
Lond. 1?47. 2 vols. 

The Works of Horace, translated into En* 
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gllsh Prose — revised, carried on, and published 
by S. Patrick, LL. D. Editor of Ainsworth's 
Dictionary, and Hederick's Lexicon, 8vo. Lond. 
1750, £ vols. 

The fourth Edition, 8vo. Lond. 1760, 2 vols. 
A new Edition revised, and carefully corrected 
throughout, by Wm. Cracke/t, M. A. Editor of 
Entick's Latin Dictionary, 8vo. Lond. 1792, 2 
vols. 

This work (viz. Watson's), has the various 
Headings proposed by Dr. Bent ley, and Dr. 
Douglas's Catalogue of nearly 500 different edi- 
tions of Horace, with their sizes and dates, and 
is the most useful edition of Horace ever pub* 
lished wkh an English translation. • 

A Poetical Translation of the Works of Ho- 
race, with the original Text, and critical 
Notes, collected from the best Latin and French 
Commentators, by the Rev. Philip Francis, 
8vo. 1742, 4 vols. 12mo. Lond. 1743-46-47. 4to. 
1749, 2 vols, with Cuts. i2mo. 1750.— 4 vols. 
1753-55-1765, J778, &c. And without the Latin 
Text, 12mo. Edinb. 1779. The second edition, — , 
is allowed to be the most correct ; and the 4to* 
edition the most splendid.; Of this work, the 
Monthly Review speaks in the following terms : 
u This gentleman's vffl&fori, particularly of the 
odes, is highly Horatian : it is qaoral without 
dulness, gay and spirited with propriety, and 
tender without whining. Hence few transla- 
tions have gone through more editions, or met 
with greater. applause from the public." 



The Odes of Horace, by P. Sanation, with 
an English Translation in poetic prose, by Matt. 
Towers, LL. D. 12mo. Lond. 1774> « vols. 

The Works of Horace, translated into 
Epglish Prose; with critical, historical, geo- 
graphical, and classical Notes, with the Latin 
Text, 8vo. Lond. 1746-48-60, 2 vols. Printed 
for Joseph Davidson. A respectable work, but 
far inferior to that of Dr. Watson. 

The Worm of Horace, with the original 
Text, and reduced to the natural Order of Con- 
struction, with Accents to regulate the right 
" Pronunciation, and a close and truly literal En- 
glish Translation, rendering that' Author ex- 
ceeding easy and familiar to every reader, in a 
Method never attempted before, for the Usd of 
all Lovers of that Prince of Lyrics ; (by JoJin 
Stirling,) 12mo« Lond. 1752, 1753, 2 vols. 
This is k useful work. 

The Works of Horace, translated literally 
into English Prose, for the Use of those who 
are desirous- of acquiring, or recovering a com- 
petent knowledge of the Latin Tongue ; by 
Christ. Smart, A. M> 12mo. Lond. 1756-62-80> 
£ vols/ 12m6. Etfinb. 1783, 2 vols, with the 
Latin Text. 

The Works of HoItacs, translated into 
Verse, with a.prose Interpretation for the Help 
of Students, and occasional Notes ; by the 
same; with the Latin Text, 8?o. Lond. 1767. 
Reprinted 8vo. Lond. 1770, 4 vols. Mr. Smart 
thought that the prose "translation of 1756, 
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trooM be injurious to his memory, and there- 
fore determined to write one in verse ; but on 
considering thai his work might become a 
school-book, and consequently the sale be in- 
creased, he formed the resolution to revise the 
prose translation, and to print it at the foot of 
the page. This resolution he performed in the 
edition of 1770. The prose translation was 
done for Mr. Newbury, of St. Paul's Church- 
Yard, for which he received 1001. 

The Works of Horace, in English Verse, by 
several Hands, with Notes, historical and criti- 
cal, collected and published by Mr. Duncombe, 

8vo. vol. i. Lond. 17*37. VoLii. 1759. 

The Works of Horace, in English Verse, by 

William and John Duncombe, (Father and Son) 
and other Hands, with Notes critical and histo- 
rical, second Edition, with many Enlargements 
and Corrections; 12mo. Lond. 1767> 4 Vols. 
The other hands were J. P. SJiard, Esq. JVm, 
Cowper, Esq. Mr. Fawkes, and W. C. Esq, 
(Mr. Christ. Pitt,) but Mr. J. Duncombe is the 
principal translator. 

Imitations of Horace, (with the Latin Text) 
by Thos, Neville, A. M. 8vo. Lond. 1758. 
" Agreeable and elegant imitations/' Month. 
Review. ^ 

A new poetical Translation of all the Odes of 
Horace, by Win. Green, M. D. 8?o. liver- 
pool/ 1777* 

• '■ M . 
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A new poetical Translation of the Odes 1 and 
Carmen Seculare. — Second Edition, revised 
and improved, by the Author, TV. Green, M.D. 
8vo. Liverpool, 1783. Not much esteemed. 

Translations of some Odes and Epistles of 
Horace — with various other Poems, by John 
Gray, 8vo. Dundee, 1778. 

The Carmen Seculare of Horace, tran- 
slated into English Verse, by the Rev. Wm. Tas- 
ker, A. B. 4to. Lond. 1779. " Not calculated 
to afford instuction or entertainment either to 
the learned or unlearned reader." Monthly 
. Review. 

.Select Satires of Horace, translated into 
English Verse, by Alex. Geddes, 4to. Lond. 
1779* Happy imitations of the original, in 
Hudibrastic verse. 

Select Odes of Pindar and Horace, transla- 
ted, with Notes, critical, historical, and expla- 
natory, by the* Rev. Wm. Tasker, A. B. 8vo. 
Exeter/ 1780, 3 vols. Second Edition, 12mo. 
1790, 1793, 3 vols. 

Q. Hor. Flacci Epistofa ad Phones — The 
Art of Poetry — translated from Horace, 
with Notes, by George Colman, 4to. Lond. 1783. 
Second Edition, in the third Vol. of his Prose, 
on several occasions, much improved, 8vo.Lond. 
1787. Allowed by competent judges to be 
a masterpiece in its kind ; and the best tran- 
slation of the Art of Poetry yet offered to the 
public. 
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Horace's Epistle tetfae-PtW, on the Art 
of Poetry, translated into English Verse, with 
Observations and Notes> 8vo. Edinb. 1784. A 
translation of very considerable merit. 

The Lyric iPork&of Horace, translated into 
English Verse, with other Poems, by a Native 
of America, 8vo. Philadelphia, 1786. « To 
praise this publication, would be a gross viola* 
Hon of Conscience" Month. Rev. 

The Odes, Epodes, and Carmek Secu- 

•* . .... 

lare of Horace, translated into English 
Verse, by W/n. Boscawen, Esq. Svo. Load. 
*793. This work is accompanied with pleasing 
and instructive notes. 

A Translation of two Odes which have been 
ascribed to Horace, by John Hampson, A. M,. 
in his Poetics of M. H. Vida. 8vo. Lond. 
1793. 

The Satires, Epistles, and Art of Poetry — by> 
the same, 8vo. Lond. 1797. " 

Six Satires of Horace, in a Style between 
free Imitation and literal Version, by William 
Clubbe, LL. 6. 4 to. Lond. — • 

The Epistle of Horace to the Pisos, by the 
same, 4to. Lond. 1797* 

Odes of Horace, translated into English 
Verse, by Gilbert Wakefield, B. A. in his "po- 
etical Translations from the Ancients;" 8vo. 

i 

Lond. 1795. tc Many of these translations are- 
done with great neatness and elegance ; and" 
there is uncommon harmony and beauty in .the ^ 
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translation of the fourth ode. The sixth, ninth, 
and fifteenth, also possess great merit." *AnalyU 
Review. 

The Lyrics of Horace ; comprising his Oder, 
Epodes, and Secular Odes, in English Verse, 
with the Latin Text revised and subjoined, 2 
Vols, 8vo. Lond. lBOSi. A work of no extraor- 
dinary merit, yet of use to a young stijdent. 

The first and fourth Books of the Odes of 
Horace, translated into English Verse, 8vo* 
Lond. 1799. , . v / ; 

'Select Translations from the Works of Homer 

- .• 

and Horace, by Gilb. Thompson, M. D. 8vo; 
Lond. 1802. 

r Besides the translations of the whole or parts 
of the works of Horace enumerated above, there 
have been many of his Odes and Epistles, with 
selections from his Satires, published at different 
times, in £he Gentleman's, European, and Town, 
and Country Magazines : and by the follow- 
ing authors, in their respective works, or in the 
periodical publications to which they contribu- 
' ted, viz. — Sir Wnt. Temple — John Milton, Esq. 
~Mr. Wm. Pattisdn, of Sydney College— John 
Hughes, Esq. — Major Hanrtay — Alex. Pope, 
Esq. — Jabez Hughes, Esq. — John, Earl of Or- 
rery—The Earl of Rochester— The Earl of Ros- 
common — Christ. Pitt, Esq. — Mr. Somerville — . 
Mr. Congreve — Mr.West— Mr. James Beattie-~ 
Nich. Rowe, Esq. JB. JB. Greene, Esq. — and 
Geo'. Lord Lyttleton. 
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JAMBLICHUS, A. C. S10. 

Jambltchus's Explanation of the Symbols of 
Pithdgoras, translated into English, * by Thou 
Stanley, Esq. in his History of Philosophy, 4to. 
edition, Lond.'.I^43, p. 467. 

The Pythagoric Symbols, with the Explana- 
tions of Jamblicui ; in a Work entitled, Tran± 
slat ions from the Greek, by W. Bridgeman^ 
F. L.S. 8vo. Lond. 1804. 

St. JEROM, born A. C. 340. 

The I*rymer — with St. Herom's Psalter, 
latin and english, 4to. Imprinted in Rowen, 
|heyere of our Lorde, 1536. 
*■' *fiie telect Epistles of St. Jerome — translated 
into English, 4to. Lond. 1630. 

Directions for Studying — To which is added, 
the Epistle of St. Jerom to Nepotianus, by 
Thos. Sennet, D. D. 8vo. Lond. 1715. 

The New Testament, with the Lessons, 
taken out of the old Law read in Churches ac- 
cording to the Use of Sarum ; translated into 
English, from the Vulgat Latin, by John 
Wiclift D. D. begun in 1 3? 8, and finished in 

M3 
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1380. Edited and published by John Lewis, 
A. M. fol. Lond. 1731. Every one knows, that 
the translation of the Scriptures, called the Vul- 
gate, was the work of St. Jerom. — This is the 
first edition of the New Testament of that ver- 
sion in English, of which only about 150 copies 
jrere printed. 

The Holy Bible, translated out of the Latin 
Vulgat, diligently compared with the' Hebrew 
and Greek, and other Editions in divers Lan- 
guages, by the English College in Do way, 4to. 
Dnaci. Laur. Kellam, 1609-10, £ vols. 

— 12mo. printed in the Year 1750, 4 

Vols. No p/ace;*and contains only the Old 
Testament and the Apocrypha. 

The New Testament of Jesus Christ, faith- 
fully translated into English, out of the authen- 
ticall Latin, dilligently conferred with the Greek, 
and other Editions in divers languages, by the 
English College, resident in Rhcitm. 4to. 
llheims, Foigni, 1582. 

fourth Edition, enriched with Pic- 

tures, 4to. (Paris,) by John Cousturier, 1633. 

' with the Version of the Church of 

England, in a parallel Column with Notes, by 
Dr. Fulke, fol. Lond. 1602. la this work Dr. 
Fulke has sufficiently exposed the infidelity of 
the Rhemish doctors. 

l " IGNATIUS, flourished A. C. 67.^ 
The Epistles of Ignatius Bishop of Antiocb ; 
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both larger and smaller, in Greek and English/ 
with the various Readings from all the Greek 
MSS.— by Wm\ Whnton, M. A. 'in his Primi- 
tive Christianity -Revived, 8vo. Lend. 17J1.* 
The translation of the smaller Epistles, is that 
of Bishop Wake, already mentioned tinder Bab* 
it abas Clement, &c. The translation of the 
larger was done by Mr. Whiston himself- So* 
B&rnab^s and CLement. .» 

JOSEPHUS, A.C.80. 

• . -* 

« 

Josephns's History, or Antiquities of the Jews;, 
translated into English, by Thomas Lodge, fol. 
Lond. 1602-09-2O-S2-40 55-70. 

The Works of Josephus, with great Diligence 
revised and amended, according to the excellent 
French Translation of Mom.Jrnauld d'Andilty, 
Also the Embassy of the Jews* to the Emperor 
Caius Caligula — with Scripture References, and 
a Map of the Holy Land, and divers Copper- 
plates ; fol. Lond. 1683, Cambridge, 1693. 

by Sir Roger V Estrange, Khigbtj 

fol. Lond. 1702-25-33.— 8vo. Lond. 1709, 17-lfi 
3 vols. 8vo; Lond. 1762, 4 vols. 

. epitomized from the Greek original - 

— the two Books against Jppion, the Martyr- 
dom of' the Maccabees, and the Embassy pf 
Pbilo to the Emperor Caius Caligula, 8vo.Lond. 
1701. Second edition, revised, 8vo. Lond. 
1702. 
* », i ■ i ! abridged from the Translation of 
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Sir Roger L' Estrange, w ith a Continuation by 
John Crull, 8vo. Loud. I708> 2 vols. 

The Works of Josephus, translated from the 
priginal Greek, according to. Havercamp's accu- 
rate Edition. — Illustrated with new Plans and 
Descriptions of the Tabernacle of Moses, an4 
of the Temples of Solomon, Zorobabel, Herod, 
and Ezekiel, and with correct Maps of Judea 
and Jerusalem. With Notes, Observations, 
Contents, parallel Texts of Scripture, five In* 
dexes, and eight Dissertations^With an Ac- 
count of the Jewish Coins, Weights and Mea- 
sures ; by Win* Whist on, M. A. fol. Lorid. 1737, 
on large and small paper. Reprinted at Dublin, 
8vo.l741, 5 vols. At Edinb. 12mo. 1751, 1777, 
lie. 6 vols, and at Lond. 8vo. 1755, 4 vols. And 
ibid. 4to. 1784, 2 vols. Mr. Whiston's transla- 
tion far exceeds all preceding ones, and has 
never been equalled by any subsequent attempts 
of this kind. 

— r— newly translated from the original 

Greek, by Ebenezer Thompson, D. D. and Wm. 
pharfes Price, LL. D. with Plates and Maps, 
4to. Lond. 1777. Reprinted ibid. 1761 ; both 
editions in 2 vols. 

. » r* translated from the original Greek, 

by Charlet Cfarke, D. D. with Plates, fol. 
Lond. 1785. 

t ~ ._. with a Continuation of the History 

of the Jews from Josephus, down to the present 
TTime, by (fco. Henry Maynard, LL* D. with 
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Notes, &e. by the Rev. Edw. Kimptoh, foil 
Lond.— published in Numbers. 

Several vile catch-penrny editions of Josephua 
have been published in different parts of Great 
Britain, with the fictitious names of LL. D% 
JD. D's, and Reverends, which should never be 
recorded, except in the literary history of Grub' 
street. Nor can the reader take up any real or 
pretended translation of this author, with any 
confidence, except that by Mr. Whuton, whicK 
for general accuracy and'fidelity> . may be safely 
depended on. This verfcionj recollated with the 
original, arid modernized a little jn the language^ 
Tffbuld no doubt, hi favourably received by the 
public. 

JOSEPH BEN GORION, or JOSIPPON, 

.- about A. C. 9Q0ox 1000. * 

. A compendious and ifioste taarveylotis history 
of the latter times of the Jewes commonwe&le, 
begin nying where the Bybel or Scriptures leave. 
Wrytten in hebrew, by Joseph ben Gorton, a 
noble man of the same countrey— ^Translated 
into Englyshe, by Peter Morvvyrig, ot Magda- 
len Colledge in Oxford, 8vo. Lond. Rich. Jugge, 
1561. Reprinted ib: 1567, and 1576. 12mo. 1706, 
This is a work of no credit, a mean fabrication 
of tin unprincipled Jew, chiefly extracted from 
the genuine Jbsephus, but with the intention to 
dbcredit his work, and support the desperate 
cmse of * sinful people. . The work was ncve*" M 
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known till the tenth century, when it was quo* 
ted by Rabbi SaaSias Gaon, who was probablj 
its author. The work itself pretends to have 
been written just after the destruction of Jeru^ 
salem, and by a person who was present at the 
siege. 

IRENJEUS, flourished A. C. 202. 

Some passages from this author are translated 
by Mr. Whiston, in his Primitive Christianity 
Revived, 8,vo. Lond, 1736. .„ 

St. Clement's and St. Irena&ns's Vindication; 
of the Apostolical Constitutions, from several, 
Objections made against them, by Wm. Whi*~ 
ton, 8vo. Lond. 1715. 

IS^EUS, B.C. SQOi; 

The Speeches of Isfeus ir*£as& Concerning 
the Law of Succession to Property at Athens ; 
with a prefatory Discourse, and Notes critical 
and historical, mid a Commentary x by William 
Jones, Esq. (afterwards. Sir William Jones) 4t0« 
Lond. 1779* Republished with his works, 4to»: 
Lond. 1799> 6 v °k« * B . *?Lrr«' p. I«~a41, wilU; 
several plates of descents and successions. " These; 
Speeches make their appearance in fw> English? 
dress, with every advantage of which they arc[ 
susceptible. Isaeus was a Lawyer, and he hap, 
here found a Lawyer for his commentator,, 
Isaeus was an ftrator, and is fortunate in having, 
a critic of considerable reputation and talents for 
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his translator. In the prosecution of his under- 
taking Mr. Jones shew3 himself perfectly quali- 
fied for this double office. To have rescued 
from the perplexity and ignorance of gramma- 
rians, the works of an author whom the difficulty 
of his forensic terms has well nigh banished 
from the schools, implies no small praise/' 
Monthly Review. It is almost impossible to 
overrate the excellence of this finished per- 
formance. 

ISIDORE, Bishop of Seville, died 636. 

An Instruction to avoid and eschew Vices ; (be- 
ing a Translation of the Lessons of St. Isidore) 
"with some few Additions, by JR. Whitford, 4to. 
Load. 1541. 

Hdre be the gathered Counsailes of Saincte 
Indoris, to informe man howe he shulde flee 
vices and folowe vertues, 8vo. Lond. in JEdib. 
Th. Bertheleti. 1544. 

«- translated into English, by Thos. 

'Lupset, with St. Chiysostom, 8vo. Lond. 1560. 
See Chrysostom. 

ISOCRATES, B. C. 436. 

The Doctrinal of Princes, made by the noble 
oratour Isocrates, and translated out of Greke 
in to english by Sir Thomas Eliot, knight, 8vo. 
Lond. No date, but probably done in 1534. 

Isoerats Parancnsis ; or Admonysion to Dt- 



M£ . ISO 

mmmmm T 

qionicus> translated into English, by R. Nutt? 
kmll, 8vo. Lond. 1557. 

Epistles out of Isocrates, translated out of la- 
tine into English, by Abraham Fleming, in his 
.Panoplie of Epistles, 4to. Lond. 1576. 

A perfite looking Glasse for all Estates, most 
excellently and eloquently set forth by the fa- 
mous and learned oratour Isocrates. Translated 
into latine by the learned Clearke Hieronimus 
Wolfius, and now englished to the behalfe of 
the Reader, with sundry examples of pithy sen- 
tences — coted in the margent, approbating the 
Authors intent, no less delectable than profita- 
ble. (By Thos. Forrest) 4to. Lond. 1580. 

Isocrates's Oration, entitled Evqgoras, by J. 
Wolfe, 8vo. Lond. 1581. 

The good admonishion of the sage Isocrates 
to young Demonicus. Translated from Greek 
by Richard Nuttal, 8vo. Lond. 1585. 

The Orations of Isocrates, translated, by Rich* 
Sad/eir, Esq. foL Lond* — . 
. Isocrates's Archida.mus, translated by Thot. 
Barnes, 4to. Lond. 1624. 

The Duty of a King and his People ; being 
two Orations of Isocrates, with his Life; 8vo. 
Xouxk 1735. 

The Orations and Epistles of Isocrates, tran- 
slated from the Greek, by Joshua Dinsdale, apd 
revised by. the Rev. Mr. Yourig, 8vo. Lond. 
J^752 % Twenty-one orations, and nine epistles, 
in which, withoitf much ornament of style, tbt 
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meaning of Isocrates is every where correctly 
given. 8vo. Londi, 1752, 

Isocrates's Oration to Demonicus, annexed 
to Sermons for Youth, by Jos. Toulmin, A. M. 
Svo. Lond. 1770. Republished ibid. 1789* 

The Orations of Lysias and Isocrates, transla- 
ted from the Greek— with a Discourse on the 
History, Manners, and Characters of the 
Greeks ; by John Gillies, LL.D. 4to, LoikL 1778* 
A faithful and masterly translation. 

JULIAN, flourished A. C. 360. 

Julian's Letter to the Bostrens, translated into 
English, by Lord Shaftesbury, in his Characte- 
ristics ; l£mo. Lond. 1735, vol. iii. p. 88. 

Select Works of the Emperor Julian, and 
some Pieces of the Sophist Libanius, translated 
from the Greek, with Notes, from Petavius, La 
Bleterie, Gibson, &c. by John Duncombe, 
M. A. 8vo. Lond. 1784. and in 2 vols. 8vo. 1798. 
Among these translations of select parts of June- 
au's works, are,— An Epistle to Themi3tius— A 
consolatory Oration on the Departure of SaUust' 
—Epistle to the Emperor Constantius — Epistle 
to the Athenians— An allegorical Fable— The 
Duties of a Priest— The Caesars, the Misopo- 
gon, or the An tiochian.— A valuable addition to 
our translations of the Greek and Roman Clas- 
sics, correctly and judiciously performed. 

Two Orations of the Emperor Julian ; one to 

N 
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the Sovereign Sun, and the other to the Mother- 
of the Gods. With Notes, and a copious Intro* 
duction — (by Mr. T. Taylor) the Translator of 
Proclus, Plato, &c.) 8vo. Lond. 1793. The 
language ef this translation is pure and easy. 

JUSTIN, A. C. 150. 

The historye of Justine, &c. by A. G. (Ar- 
thur Goldingc,) 4to. Lond. 1564. 

ThabridgeMENT OF the histories of Trogus 
Pompeius, gathered and written in the laten 
tun'g, by the famous historiographer Justine, 
translated into Englishe by Arthur Goldinge, 
4to. Lond. 1570. 

Justin's History of the World, translated into 
English, by G. W. fol. Lond. 1606. 

by Doctor Philemon Holland, fol. 

1606. 

with an Account of Justin, and a List 

of the Kings and Emperors of the several Mo-: 
narchies. Translated by Rob. Codrington, A.M.' 
12mo. Lond. 1654, 1664, 1672, 1682, and 
1689. 

■ Latin and English, for the Use of 

Schools, byNicolas Bailey, 8vo. Lond. 1732, Sec. 

Latin and English, by John Clarke, 

8yo. Lond. 1732, 1742, 1772. &c A translation 
which has little else to recommend it, than its 
being strictly literal. 

translated by Mr. Turnbull, 12mo. 

Lond. 1746. 
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JUSTIN Martyr, died A. C. 1 67. 

A curious Fragment; of Justin Martyr, on the 
Subject of the Resurrection — jvith the original 
Greek ; done into English, with Notes, by Da- 
vid Humphreys, 13. A. in his Translation of Athe- 
nagoras, 8vo. Lond. 1714. 

The Apologies of Justin Martyr, TertuU 
Han, and Minutius Felix, with Notes, &c. by 
Wm. Aeeves, M. A. 8vo. Lond. 1709. Reprin- 
ted ibid. 1716, 2 vols. While the reader con- 
sults this work, he should take care to have the 
original constantly at hand. 

Justin Martyr/s full Account of the-Christian 
Worship, Baptism, and the Lord's Supper — 
taken out of his first Apology, with the Notes 
of Dr. Grabe aud Mr. fVhiston; in the Supple- 
ment to St. Clement's and St. Irenaeus's Vindi- 
cation of the Apostolical Constitutions ; by W. 
Whiston, A.M. 8vo. Lond. 17 16. Reprinted* 
in his Primitive Eucharist Revived ; 8vo. Lond* 
1736. 

Justin Martyr's Dialogue with Trypho the 
Jew. Translated from Greek into English/with 
IJotes, &c, by Henry Brown, M. A. 8vo. Lond. 
1755,. 2 vols. The translation is literal and 
faithful. . 

St. Justin the Philosopher and Martyr, his 
Exhortations to Gentiles. Translated from the 
Greek, by the Rev. Thos. Moses, 8vo. Lond. 
1757. Without confining himself too closely 
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to the letter, the translator has generally giveii . 
the sense of his author. 

JUSTINIAN, reigned from A- D. 527, to 

565. 

The first Book of Justinian's Institutes, with 
an English Version, and .Notes, JBvo. .Lond. 

1749. 

The four Books of Justinian!s Institutions, 
translated into English, with Notes, by George 
Harris, LL. D.4to.Lond. 1756, and 1761. Ji 
valuable work, and worthy the perusal of any 
gentleman who would form a just notion of the 
civil policy of the Romans: and .obtain ;at the 
.same time, a comparative view of the JSn- 
glistu 

JUVENAL, A. C. 82. 

Juv3N4j(/s4*irf& BatUe, Uansla&d into JSo» 
jglish, by Sir Jokm Bmuwont, in his JPoems, Bvcu 
J-ond. 16«9. - 

The two first Satires, translated by John Bid- 
4le ; annexed to hie translation of the Bucolics 
Aji Virgil ; 8vo. Loud. 1&4. 

The first six Satires— -translated with Airao^- 
tions — by Sir Mob. Stapylton, Knight, 8vo. 
Oxford, 1644/ 

The sixteen Satires— by Sir Rob. Stapylton, 
Knight, 8vo. Loud. 1647. 

., . , I JM muoh enlarged, with Arm orations, 
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-Plates by Hollar, &c. by Sir JS.' Sfapylton y fol. 
Lond. 1660. « 

Juvenal and Persius, translated and illustrated 
with Sculptures and Notes, by Barten Holy day, 
fol. and 8vo. Oxford, 1673. Nearly a literal 
translation, in verse, with good notes. 

The Satires of Decimus Junius Juvenalis, 
translated into English Verse, by Mr. Dryden, 
and several other Eminent Hands, together with 
the Satires of Aulus Persius Flaccus, made En- 
glish, by Mr. Dryden, with explanatory Notes, 
fol. Lond. 1693. Reprinted 12mo. ibid. 1697, 
1702 11-13-18-26-35-53-54. Republished in 
his Works, and in Dr. Anderson's Edition of.tbe 
British Poets, 8vo. Lond. 1795, vol. xii. p: 
638. 

The first, third, sixth, tenth, and sixteenth 
Satires, were the work of Mr. Dryden. The 
second and fifteenth were done 'by Mr. Tate. 
The fourth, by Mr. Duke. The fifth by Mr. 
Bowles. The seventh, by Mr. Charles Dryden* 
The eighth, by Mr. Geo. Stepney. The ninth, 
by Steph. Harvey. The eleventh, by fVm. Con- 
greve. The twelfth, by Thomas Power. The 
thirteenth, by Mr. Creech ; and the fourteenth, 
by John Dryden, jun. This work, which is 
neither a literal translation,, paraphrase, nor imi- 
tation ; bat to use Mr. Dryden's words, some- 
what between a paraphrase and imitation, has 
considerable merit ; and has been long an4 de-f 
servedly prized by the public. 
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Select Translations of J y venal, by Mr. Den- 
nis, in his Miscellany Poem, Bro. Land* 
1697. 

London, a Poem, id imitation of the third 
Satire of Juvenal, by Sam. Johmon, (after- 
wards Dr. S. Johnson) 8vo. Lond. 1738. Often 
republished in his works. Allowed by the best 
judges to be a most masterly performance. 

The Satires of Juvenal, translated i&to Eng- 
lish (Proae) with the Latin Text and Notes; by 
Thos. Sheridan, 8vo. Load* 1739. Reprinted 
ibid. 1745. 

Latin and English-^ the Tranela- 
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tion a literal one) by Join Stiffing* 8w. Load. 
1760, and 1703. 

. paraphrastically imitated, and 

adapted to the Times, 8vo. Load. 176a. An 
iailirTerent performance. 

translated too English Vwe, with 
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a ^correct Copy of the original Litfinoa the op- 
posite Page, cleared of all the most excej*iott*» 
ble Passages, *nd illustrated with Notes.— Also, 
D«r. Bnewsier's Pbrsju*, with the Original oa 
the opposite Page, &c. by E. Omen., M- A. 
l$sao, Lond. 1785, 2 vols, A respectable tran- 
slation. 

A new, and literal Translation of Juybnal. 
and Pemus, with copious and explanatory 
Notes, by the Rev* M. Madam,, 8>*o. Lond.. 
1794, 1789, £ vols. A very useful work. 

The Satires of Decimus Juntas JuyenaJis, 
translated into English V^rse, by Wm. Gijord, 
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Esq. 4to. Lond. 1802. A work of extraordinary" 
merit, and well received by the public. 

Besides these translations of the whole, or 
important parts of the Satires of Juvenal, seve- 
ral select Satires, and parts of Satires, have 
been translated by different hands. The tenth, 
which is Juvenal's masterpiece, has- met with 
many translators and commentators, among 
whom the principal are Dr. Johnson, (The 
Vanity of Human Wishes, in imitation 
of the tenth Satire of Juvenal), and Mr. 
Gilbert Wakefield. See the Works of the for- 
mer, and the Poetical Translations from the 
Ancients, by the latter. 

The Satires of Decimuq Junius JiiveiMdw, 
translated into English Verse, by the Rev. Wm. 
Heath Marsh, A. M. 8vo. Lond. 1804. A 
work of considerable merit. 
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LACTANTIUS, (Lucius Callus Fimdanus) 

died A. C. 325. 

The Relation of L&ctaatius of the Death of 
the primitive Persecutors : translated into Eng- 
lish by Gilbert Burnet, D. D. 8vo. Lond. 1687, 
1713, and in the Second volume of his Tracts, 
13mo. Lond. 1689. 

Of the Manner in which the Persecutors died; 
a Treatise by L. C. F. Lactantiin, (translated by 
Sir David Dalrymplc) 8vo. Edinburgh, 1782. 
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LEO the Great, died A. C. 46 1. 

• Certaine Sermons of Leo the Great, of Fast- 
ing, newly translated into English*. This tract 
is contained in a volume already often mentio- 
ned, entitled, A Treatise of Justification, founde 
emong the Writinges of Cardinal Pole, &c. 4to. 
Printed at Louvain, by John Fowler, 1569. 

LIBAN1US, flourished A. C.S84. N 

The Oration of Libanius, in Defence of the 
Heathen Temples, against the Christians. Tran- 
slated by Dr. Lardner, in the fourth vol. of his 
Jewish and Heathen Testimonies, 4to. Lond. 
1767. And in his Works, vol. viii. p. 441 — 
456. A most curious piece, and the expiring 
effort of Heathenism. 

Some Pieces of the Sophist Libanius, trans- 
lated from the Greek, by John Duncbntte,M.A. 
in his Select Works of the Emperor Julian, tran- 
slated from the Greek, 8vo. Lond. 1784, 2 vols. 
These Pieces contain several Epistles of Liba- 
nius to the Emperof Julian. A Monody on Ni- 
comedia, destroyed by an Earthquake — and a 
Monody on the Daphnean Temple of Apollo, 
destroyed by fire. 

Titus LIVIUS, died A. C. 17. 

The Historie of two the most noble Captaines 
of the Worlde, Anniball and Scipio, of theyr 
dy vers battailes and victories, excedyng profita- 
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ble to reade, gathered and translated into JEng- 
lishe, out of Titus Livius, and other authoure?, 
by Antony t Copt, esquier, 4to. Lond. Berthe- 
let, 1544. Very rare. -Reprinted hy Berthelet, 
4to. Lond. 1548/ and by W. Howe, Qho. Lond. 
1590. 

The hystorie of P. Sulpitius Consul, accord- 
ing to Titus Livius, by Thos. Wylson, Doctor 
of the Civil Lawes. Prefixed tohis Translation 
of the three Orations of Demosthenes in favour 
.of the Olynthians, 4to. Lond. H. Denbam, 
1570. See Demosthenes. 

The Roman History, written in Latin, by 
Titus Livius, translated by Phiiemond Holland, 
fol. Lond. 1600. Reprinted fol. 1659 ; and with 
the Supplements of Freinsheim and Dojatius, 
JWiith du$, fol. Lond. 1686. Dr. Holland was 
translator-general in his day ^ and was as well 
(qualified for the -work lie amdertaok asjnost 
jwsotts of his age, 

A new and accurate Translation of the Ro- 
man History of j&tus Limus, with the entire 
Supplement of John Freinsheim, made fay *em- 
jal Haadfl* and illustrated with geographical 
and chronological Notes, 6 vols. Bvo. Pub- 
lished by Mr. Hayes, Lond. 174.5, with Cuts. 
J£ep&Bted 12mo. Edinb. 1761, 8 vols, 

Livy's Roman History, translated into Eng- 
lish, with Notea, by Mr. Gordon, 12 mo. Gtee- 
fpw, 1783* 2 vols. 

The History of Rome, by T. Livius. Trans- 
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lated from the Original, with Notes, and Illus- 
trations, by Geo. Baker, A. M. 8vo. 6 vols. 
Lond. 1797. 

The whole of this ancient historian's remains, 
together with the contents of his lost books, are 
here translated with general fidelity and perspi- 
cuity. It has a copious index. 

Dionysius Cassius LONGINUS, died A. C. 

273. 

A Piece of great Learning, entitled, The 
Height of Eloquence, written in Greek by Dio- 
nysius Longinus, rendered into English, from 
the Original, by John Hall, Esq. 8vo. Lond, 
1662. 

Longinns's Treatise of the JLoftiness or Ele- 
gancy of Speech, • translated into English, by 
J. P. G. S. 12mo. Lond. J 680. 

Longinus's Essay upon Sublime, translated 
into English, (translator unknown) 8vo. Oxford, 
1698. 

Longinus's Treatise on the Sublime, by Leo- 
nard Wehted, Esq. Translated from the French, 
i of Boileau, 8vo. Lond. 1712. • Reprinted in his 
•Epistles, &c. 8vo. Lond. 1724. And in his 
Works, Prose and Verse, 8 vo. Lond. 1789. 

Dionysius Longinus on the Sublime'; transla- 
ted from the Greek, with Notes, &c. and some 
Account of the Life and Writings of the Author, 
by Wm. Smith, A. M. 8vo. Lond. 1739. Se- 
cond edition, corrected apd improved, 8vo. 
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Lond. 1742. Third edition, 8vo. 1752. Fourth 
edition, 8vo. 1757. Fifth edition, 8vo. 1770. 
And sixth ditto, 1800. A very valuable work, 
done with great accuracy and judgment. • 
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4 LONGUS, under Adrian. 

Amours of Daphnis and Chloe, written in 
Greek,* by Longus, and translated by Geo. 
Thornley, 8vo. Lond. 1657. 

Daphnis and Chloe, a Pastoral Novel, now 
first selectly translated into English, from the 
original Greek of Longus, (by Mr. Le Grice), 
12mfc. Lond. 1804. 

LUCAN, A. C. 65. 

Lucan's first booke, translated line % for -Ji lie, 
by Christ . Marlow, 4to. Lond. 1600. 

Lucan's Pharsalia, translated into English 
Verse, by Arthur Gorges, »4to. Lond. 1614. 

with Annotations on each Book, 

by Thomas May, 12mo. Lond. 1627. Reprin- 
ted, with a Continuation of the Subject of Lu- 
can's historical Poem till the Death of Julius 
Caesar, in seven Books, by Thomas May, 12 mo. 
Lond. 1631, 1635, 1650, 1659, 1 679- A dull 
.work. 

Translations into English from Lucan, by 
John Beaumont, in his Poems, 8vo. Lond. 
1629. 

Part of the fourth Book of Lucan, translated 
into English Verse, by Thomas Tickell, Esq. 
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in'bis Works, printed in the second volume* of 
the* Minor Poete. 

Gate's Answer to Labienus, when he advised 
him to go and consult the Oracle of Jupiter 
Ham mon. Translated out of the ninth Book of 
Lucan, by Mr. John Ayloffe, in his Poems, 
Svo* Lond. 17 10. 

Ltrcan's Pharsalia, translated into English 
Verse, by Nicholas Rxme^ Esq. with Remarks; , 
historical and geographical, fol. Lond. 1718. 
Reprinted, 2 vols. 8vo.Lond. 1720, 1722, 1730, 
1732, 1746, 1753. The last, /uid by some sup- 
posed to be the best work of Mr. Rowe. 

Translations from Lucan, by Jabtz Hughes, 
his Miscellanies, 8vo. Lond. 1737. 

The tenth Book of'Lucan's Pharsalia, transla- 
ted into English Verse, by John Hughes, Esq. , 
in his Works 12mo. 2 vols. Lond. 1739- Mr. 
Tonson, the bookseller, having engaged several 
hands to translate Lucan, the tenth book fell 
to Mr. J. Hughes, the rest having failed in their 
engagements, Mi*. Hughes's task only was ful- 
filled; and Mr. Rowe was afterwards prevailed ' 
on to complete the whole. 

Cato's Speech to Labienus, in the ninth Boot 
of Lucan, translated into English Verse, by* 
George, Lofd Lyttleion, in his works, 4to. 
Lond. 1775. 

LUGIANj A.C.180. 
NtcromanHa; a Dialog of the poete Lueyan, 
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for liis fantesye fay nyd for a mery pastyme. And 
furpt 6y hym cpmpylyd in the Greke tonge* 
And ftfter translated owt r of Grejceinto Latyn, 
ind now lately translated qwt of Xaten into en- 
glissti Tor the erudicion of jhem, which be dis- 
posyd to lerne the tongis. — In English verse, 
with Latin Notes in the margin. Contains only 
ten leaves. Printed by John Rastell. Without 
date. There was a copy in the Harleian Library, 
in fol. , 

Toxaris, or thefrendshyp of Lucian, transla- 
ted out of Greke into English, by A. O. 8vo. 
Lond. 1565. 

Lucian's Orations and Dialogues, fol. 1604. 

Certain select Dialogues of Lucian, translated 
into English, by Francis Hickcs \ with the Life 
of Lucian prefixed, by Thomas Hickes, 4to. Ox- 
ford, 1634. 

Part of Lucian's Dialogues, made Englis from 
the Original, by Jasper Mayne, D. D. fol. 
Lond. 1638. 

To these Mr. Mayne added ihe other Dia- 
logues which had been translated by Mr. Hides, 
fol. Lond. 1663, 1664. 

Lucian *s Dialogue, called Lovers of Lyes; 
subjoined to Mr. Wagstaffe's Book entitled, 
The Question of Witchcraft debated, 8vo. Lond. 
1669. 

Burlesque upon Burlesque, or the Scoffer 
scofft, being some of Lucian's Dialogues, newly 

O 
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put into English Fustian, for the Consolation of 
those who had rathqr laugh ami be thetry, than 
be merry and wise ; by Qharles Cotton, "Esq. 
8vo % Lond> 1675. Second edition,, corrected,, 
8vo. Lond. 1686. Another in 1751. ' ' , 
- Lucian's Charon, 8vo. Lond. . 

Lucian's Works, translated by Ferrand Spence, 
8vo. Lond. 1684, 4 vols. 

The Works of Lucian, translated from .the 
Greek by several eminent Hands. With the 
Life of Lucian — written by J. Drydcn, Esq. 
8vo. Lond. 1711, 4 vols, and ibid. 8vo. 1745, 
4 vols. 

Translations from Lucian, by Walter Moyle, 
Esq. 4to. Lond. 171Q; and in, Mr. Moyle's 
whole Works, 8vo. Lond. 1727. Mr. M. is 
like his original, full of wit and good sense.. 

Lucian's Philopatris, translated by Mr. Drake, 
annexed to the Works of Mr. Moyle, 8vo. 
Lond. 1727. 

r 

Venus and Cupid; Notus and Zephyrus; 
Alexander and Philip; three Dialogues from 
the Greek of Lucian, by the Rev. Wm. Saun- 
ders, in the Gentleman's Magazine, vol. xii. p. 
540, 598, 652. . 

The Triumphs of the Gout, translated from 
the Greek of Lucian, by Gilbert West, Esq. in 
his Odes of Pindar, 8vo. Lond. 1753. Mr. 
West says, he wrote this when under an attack 
of this incurable distemper. 

Of Gymnastic Exercises, translated from the 
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Greek of Lucian, by Gfttb. We%t, Esq. in his 
Odes of Pindar, 8vo. Lond;. 1753. 

Dialogues of Lucian, fro.ni the Greek, by 
Mr. John Carr, in five vols. 8vo. published in 
different years in single volumes, from 1773 to 
1717. A complete set is not often to be metwith, 
and the fifth volume is the scarcest. The tfarts- 
1 at ion is in general very good, and preserves 
much of the wit and spirit of the original. Mr. 
West's Triumphs of the. Gout is added to this 
translation.' ' 

The Works of Lucian from the Greek, by 
Thos. Franklin, D. D. Greek Professor in the 
University of Cambridge, 4to. 2 vols. Lond. 
1780. Second edition, 8vo. Lond. 1781 ; aftd 
1782, 4 vols. This is not a complete tran- 
slation of all Lucian's works.. Dr. F. for reasons 
which appear satisfactory to frm self, has omit- 
ted the following pieces : 1. The Judgment of 
the Vowels. 2. A Mistake in saluting a Friend. 
3. LexiphaneSj or the Ridicule of pompous 
Writers'. 4. The Loves, or a Dispute concern- 
ing Superiority between the Sexes. 5. Dia- 
logues of the Harlots. 6. Pseudosophista or So- 
lacista. A Dialogue between Lucian and a man 
who repeats Solecisms. 7. Ocypus, or what 
Mr. West calls the Triumphs of the Gout. This 
work is executed in such a manner as to do jus- 
tice to the elegance and humour of the original. 

Most translators of Lucian have endeavoured 
to embellish their original by paraphrases and 



148 LUC 

conceits of their own., la Dr. F/s work nothing 
of this appears* and Lucian in English is respon- 
sible only for what he wrote in Greek. 

Titus LUCRETIUS Carus, born B. C. 100. 

An Essay Qn the first Book of T. Lucretius 
Cams, with a Metrical Version and Notes, by 
John Evelyn, Esq. 8vo. Lond. 1656. Decora- 
ted with a Frontispiece designed by Mrs. Eve- 
lyn, and a panegyrical Copy of Verses by the 
Poet Waller. y 

The Plague of Athens, translated from Lu- 
cretius by Thos. Sprut, 8vo. Lond. 167 6. Al- 
lowed to be an excellent performance in its 
time. 

Titus Lucretius Carus of the Nature of Things, 
in six Books, translated iuto English Verse, by 
Thos. Creech, A. M* explained and illustrated 
with Notes, and Animadversions, being a com* 
plete System of the Epicurean Philosophy; 8vo. 
Oxford, 1682. Reprinted 8vo. Oxford, 1683, 
and at London, 2 vols. 8vo. 1714. Of this edi- " 
tion, some copies were taken off on large paper, 
.1715, 172*2, 1744, 1776.' In the edition of 
1714, all the Verses in the Text which Mr. 
Creech had left untranslated, are supplied ; and 
many new notes added and intermixed by ano- 
ther hand. This translation was highly praised 
by Mr. Dry den. 

Translations from Lucretius, viz. the begins 
ning of the first Book, the beginning of tfce se* 
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cond — the latter part of the third Book, against 
the Fear of Death ; — the latter Park of the 
fourth Book, concerning the Nature of Love, 
from the fifth Book ; by J. Dry den, Esq. in his 
Original Poems, l£mo. Lond. 1743, vol, ii. p. 
46, Sec. An4 in Anderson's British Poets^voi. 
vi. p: 391. 

IVfiLucRETii Cariy de Rerum Natura, with 
a free Prose English Version, illustrated with 
Notes, and adorned with Plates, by DuGuernier, 
8vo. Lond. 1743, 2 vols. 

Translations from Lucretius, by James Beat- 
tie, A. M. in his original Poems, 8vo. Lond. 
1761. 

A Translation of Lucretius, Book ii. by Gil- 
bert Wakefield, B. A. in his poetical Transla- 
tions from the Ancients, 8vo. Lond. 1795. 

The first Book of T. Lucretrus Carus, on the 
Nature of Things, in English Verse, with the 
Latin Text, 8vo. Lond. 1799- A poor perform- 
ance. 

The Nature of Things ; A Didactic Poem, 
translated from the Latin of Tit us Lutretius Ca- 
rus, accompanied with the original Text, and 
illustrated with Notes philological and explana- 
tory, by J. Mason Good, 4to. 2 vols. Lond. 
1805. The best and most useful translation hi- 
therto made of this Poem. The notes contain 
a vast variety -of miscellaneous literature. 

OS 
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LYCOPHRON, B. C. 304. 

Remarks on the Cassandra of Lycophron, by 
tbe Rev. H. Meen, B. D. 8vo. Lond. 1802. 
This work contains some valuable illustrations 
of several passages in this very obscure poeU 

LYSIAS, B. C. 459. 

The Orations of Lysias and Isocrates, trans- 
lated from the Greek. With some Account of 
their Lives, and a Discourse on the History, 
Manners, and Character of the Greeks, from 
the Conclusion of the Peleponesian War, to the 
Battle of Chaeronea ; by T. Gillies, LL. D. 4to. 
Lond. 1778. A work of rare merit, and a last- 
ing monument to the profound learning and 
critical judgment of Dr. Gillies. See Iso- 

CRATES. " 

LYCURGUS, B. C. 340. 

His Oration against Leocrates, has not beea 
translated. 



M. 



MACARIUS, bora A. C. SOh 

4 

The forty-fifth Homily of Macarius, done out 
of Greek, 4to. 
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A Homily of Macarius, translated into Eng* 
lish, by Hen. Will. Ludolf, in the pious Re- 
mains of H. W. Ludolph, 12mo. Lond. 1712. 

Primitive Morality ; or the Spiritual Homi- 
lies of St. Maccarius the Egyptian — Done out 
of Greek into English, with several considerable 
emendations and some enlargements from a Bod- 
leian MS. never before printed ; 8vo. Lond. 
1721. 12mo. Bristol, 1749, in vol. i. of Mr. 
Wesley'f Christian Library. 

JEmilius MACER, flourished under Augustus. 

Macer*s Herbal, practys'd by Doctor Lyna- 
cro. Translated out of laten into Englysshe, 
whiche shewynge theyr Operacyons and Vertues 
set in the margent of this Boke, to the entent 
you myghtknowe theyr vertues. Without date, 
or place ; but printed in London by " Robt. 
Wyer, dwellynge at the sygne of Saynt Johan 
evangelyste, in Seynt Martyns Parysshe, in the 
byshop of Norwytche rentes* besyde Charynge 
Crosse" 

Aurel MACROBIUS Jmbrosius Thsodmus, 

flourished A. C. 4 10. 

The Slaughter of the Children in Bethlehem, 
as an historical Fact in St. Matthew's Gospel 
vindicated : and the. suspected Christianity of 
Macrobius, who also mentioned the same 
Pact, disproved — by John Masson, 8vp. Lond. 
1728. 
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Claudia nus Ecdicius MAMERTVS, died A. C. 

■ - 473; 

An account of Claudianus Mamertus's book 
concerning the Immateriality of the Soul, by 
Geo. Mackenzie, M. D. in his Lives and Charac- 
ters of the most eminent Writers of the Scots 
Nation ; fbl. .Edinb. 1708, vol. i. p. 59—62. 

MANEtHO, called also MANETHON, and 
MANETHOS, B. C. 260/ % 

' Concerning the dynasties of this ancient wri- 
ter, see Mr. Jackson's Chronological An- 
tiquities, 4to. Lond. 1753,' vol, ii. p. 250 — 

And concerning Berosus, another ancient 
writer, see an account of his fabulous dynasties, 
with those of Manetho, &c. in Dr. Stilling- 
jfleet's Origines Sacra, fol. Lond. 1709, book i. 
c. iii. p. 28—34. Chap. v. p. 49, 50. Se« 
Dean Prideaux Connections, vol. iv. p. 97 and 
98, 8vo. Lond. 1725. 

Berosus's History of the Floods shewn to be 
.consistent with the Mosaic Account, by Mr. 
Jackson, in his Chronological Antiquities, 4to. 
Lpnd. 1752, vol. i. p. 196, and p. 210—214. 

A Fragment of Berosus, describing the anci- 
ent Chaos ; in the first vol. of Bishop Warbur- 
ton's Divine Legation of Moses, 8vo. Lond. 
H55. 
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Marcus MANILIUS, flourished under Tiberius* 

The Sphere of M. Manilius made aa. English 
Poem, with Annotations and an Astronomical 
Appendix, by Edw. Sherburne, Esq. fol. Lond. 
1675, with Cuts. This translation includes only 
the first book of Manilius's Astronomicon ; but 
the Appendix contains, "A History of the Origin 
and Progress pf Astronomy : — A Catalogue of 
the most eminent Astronomers both ancient and 
modern; — the several Mundane Systems: — a 
Cosmographical Astronomical Synopsis, and a 
Description ctf the Nature, Place, Light, &c. 
of the fixed Stars and Planets." A work of sin- 
gular erudition, correct, valuable, and scarce. 
• The* five 5 Books of M. Manilius; containing 
the-Systeta of the ancient Astronomy and Astro- 
logy : done into English Verse, with Notes, by 
T. C. (Thomas Creech), 8vo. Loud. 1697, 
1700. 

See Critical Remarks on this Author, by Dr. 
Jortin, in his Tracts, gvo. Lond. 1790, vol. ii. 

p. 272, 274V ; : ' ' . ' 

Jmmianus MARCELUNUS, A . C. 390, 

The Roman History of Ammianys Marcel li- 
nus, translated into English, T>y Philemon Hoi* 
land, fol. Lofifl. 1(?09- 

Character of the Roman Nobles, by Am, 
Marcellinus, translated, into English, by £♦ 
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Gibbon, Esq. in his History of the Decline and 
Fall of the Roman Empire, c.xxxi. 

M ARINTJS, flourished A. C. 4 1$. 

i ■ i i i * _ 

The Life df Proclus, by Marinus* translated 
from the Greek, by Thos. Taylor, in the first 
vol, of his translation of the Philosophical and 
Mathematical Commentaries' of .Proclus, 4to. 
Lond. 1788. 

MARTIAL, A. €. 100. 

■ f * 

J ™ *" " * 

Flowres of Epigrammes out of sundrie the 
most singular Authors, selected, &c. by Timo- 
thy Kendal, l6mo. Lond. 1577* The chief 
part of these Flowres is taken from Martial ; 
the rest from Pictorius, Borbonius, Politian, 
Bruno, Textor, Ausonius, the Greek Anthology i 
Beza, Sir T. Moore, Henry Stephens, &c. 

Selected Epigrams of Martial, translated, by 
Thos. May, 8vo. Lond. 1629. 

Epigrams of Martial, by JR. Fletcher, 8vo. 
Lpnd. 1656. 

Epigrams from Martial, translated into Eng- 
lish Verse, by Abm. Cowley, and annexed to 
Mr. Hay's select Epigrams, 12mo. Lond. 1755. 
See Mr. Cowley's works. 

Select Epigrams of Martial, translated into 
English, 8vo. Lond. 1689. 

Epigrams of Martial, translated into English, 
8vo. Lond. J695. 
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Several Epigrams from Martial, translated in 
tbeSpECTATOB, lifd. 53, 68, 86, 113, 446. 

Epigrams from Martial > by the Hon. Sir 
John Denham, in bis' Poems, 8vo. Lend. 

1709. 

Some Epigrams — by Mr, T. Brown, in his 
Works serious and comical, ih prose and verse, 
12mo. 4 vols. Lond. 1715. 

■ by Sir John Oldham, in his Works, 

12mo. 2 vols, Lond. 1722. Republished in 
Mr. Hay's Selection, 12mo. Lond. 1755. 

Several of these Epigrams have been transla- 
ted and published in the Gentleman $ Magazine, 
vols. iii. v. vi. vii. xii. xvi. and xviith. 

Translations from Martial, by Jabez Hughe$, 
in his Miscellanies, 8vo. Lond* 1737. 

Martialis Epigrdmmatcu. Selecta, Latin and 
English, by Wm. Hay, Esq. in 12mb. with the 
Latin English, and in 8vo. with the English 
only, Lond. 1755. Republished in Mr. Hay's 
Works, second vol. 4to. Lond. 1794. " Mr. 
Hay has very generally preserved the sense, and 
often the spirit and turn of Martial." Monthly 
Review. 

Epigrams from Martial, in the Collection of 
Poems, in 6 vols, by several Hands, 12rho. vol. 
vth, Lond. 1763. 

Martial's Epigrams* and Cato's Distichs> tran- 
slated into English, by Mr. Wright, 12mo. 

]<] t *4 . 

Epigrams from Martial, with Mottos from 
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Horace, translated, imitated, adapted., and ad- 
dressed to the Nobility, Clergy, and Gentry,. 
•With Notes moral, historical, explanatory, and 
.humorous ; attributed to the Rev. W. Scott, 
M. A. 12mo. Lond. 1773. Of this unknown 
writer, the Critical Review for February, 1773, 
says, " He neither understands his own, nor 
any other language ; and with the harmony di- 
verse, he is as totally unacquainted, as with every - 
rule of decency or good manners." . . 

Translations from Martial, t by Sir Rogers, 
A. M. in his Poems on various Occasions, 12mo. 
2 vols. Lond. 1782. Indifferent performances. 
The Epigrams of M. Val. Martial, in twelve 
.Books, with a Comment, by James Elphinston, 
4to. Lond. .1782. " Language like this^ is such 
as. never was before spoken, such as never was 
before written, and such as never will be read, 
except by Reviewers, who are unfortunately 
condemned to read every thing* It is in short, 
such language as could only have been expected 
from a Laputan compositor who puts his words 
together by the assistance of a machine." — 
Month. Rev. Nov. 1782. 

Pomponius MELA, flourished under Claudius. 

The rare and singular Work of Pomponius 
Mela, that excellent and worthy Cosmographer, 
of the Situation of the World, most orderly 
prepared, and devided every parte by its selfe : 
with the Longitude and Latitude of everie King- 
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dome, Regent, Province, Rivers, &c. &c. 
Whereunto is added, that learned Worke of 
Julius Solinus Polykistor, with a necessarie Ta- 
ble for this Booke ; Right pleasant, and profita-r 
ble for Gentlemen, Marchaunts, Mariners and 
Travellers, .Translated into Englyshe, by At** % 
thur Golding, Gent. 4to. Lond. printed by Tho. 
Hacket, 1585. Republished by the same, 4to, 
Lond* 1590. The piece of Pomporiius Mela, 
in this edition, is the same with that in the edi- . 
tion of 1585 ; and the piece of Solinus annexed 
to the edition in 1590, had been printed by it-- 
self in 1587. All therefore which the edition of 
1590 can boast, is the general title-page. See 
Herbert* 

MELEAGER, B. C. 100. 

A Description of the Spring, translated from 
the Greek of Meleager, into English Verse, by 
Gilb. Wakefield, 15. A. in his poetical Transla- 
tions from the Ancients, 8vo. Lond. 1795. 

MENANDER, drowned himself B. C. 293. 

The first of the fragments of this writer pup- 
lished in English, was by Mr. Jos. Wharton, 
and was printed in the Adventurer, No. 105. 

The Fragments of Menander, tran slated ito 
English Verse, by Francis Fawkes, M. A. in his 
original foems and Translations, 8vo. Lond, 
1761. 

V 
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Some Extracts from the Remain* of Memtt- 

der, in Greek, with an English Translation, by 

Gto. Colman, m%is Translation of the Come* 

dies of Terence, 8vo. Lond. 17fl8> second 

edition. 

METHODIUS, A. C. 31 1. 

A Fragment attributed to Methodius, con* 
iteming the State of the Dead,, from MSS. of 
the Rev. Dr. Grabe, with the original Greek, 
done into English, with Notes, by David Hum" 
phreys, B. A. in his Translation of the Apolo- 
getics of AthenagoraSj 8vo. Lond. 1714. 

MARCUS MINUTIUS Felix, A. C. 210. 

M. Minutius Felix, his Dialogue called Oo 
tavius, translated into English, by Rich. James, 
of C. C. C. Oxford, 8vo. Oxford, 1036. Very 
flat and dull. 

Ottavius, a Dialogue — translated into Eng- 
lish, 8vo. Lond. 1682. 

. ditto, by W. Combe, 8vo. 1703. 

ditto,with Tertuljian's Apology, 8vo. 

Lond. 1708. 

ditto, with Notes, and a preliminary 

Discourse upon this Author. With the Apolo- 
gies of the Primitive Fathers, by fVm. Reeves, 
M. A. 8vo. Lond, 1709;. and again, 1716, 2 
vols. By no means a faithful version. 

v i ; ditto, (by Sir David Dalrymph) 8vo. 

--i Edinb. and Lond. 1791. Faithfully and ele- 
gantly executed. 



An Extract in English, of Miautius Felix, 
shewing bow C»cilius, -a noble Roman, was 
converted from his Paganism to the Christian 
Religion*. In the Town and Country Magazine, 
vol. xxi. p. 472, 495, 588, and vol. xxii. p. l£— 
U, 75r-77. 

MOSCHUS, B.C. 288. 

Cupid turned Ploughman, from the Greek of 
Moschus, by Math. Prior, Esq. in his Miscel- 
lanies, 8vo. Lond. 1740, and in Anderson'* 
Collection of the British Poets* vol. viL-p. 

509. 

Fourth Idylliun of Mosc&m, ia the Town and 
Country Magazine for Oct. 1786. 

The Epitaph of Bion from Moschue, translated 
into EngHsh, by the Rev. Jot. Stirling, in his 
Poems, l£rao. * 1789. See Anachbon and 
Bion. 

fcHJSMJS, B. C. 1 180. (some say 1426.) 

Hero and Leander, by Chrut. Marloe, 4ftx. 
Lond. 1598— with the first Book of Lacan, 4to. 
Lond. 1600. 

The divine Poem of Musaeus, first of all 
Books — imitated by Christ. Marlowe, and 
finished <by Geo. Chapman), 4to. Lond. 160& 

■■ ditto, Lond. 1616. The most diminu- 

tive product of English typography: not two 
inches long, and scarcely one iroad I Ditto, ibid. 
4to.l62J>. 
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The -Loves of Hero and Leander, a Greek 
Poena, written originally by Musaus, translated 
into English Verse, with Annotations upon the 
Original, by Sir Rob. Stapylton, knight, 4to. 
Oxford, 1645, and 8vo. Lond. 1647. 

by Tkos. Hoy, with Ovid de Arte 

Amandi, 4to. Lond. 16&2. 

by the Rev. Lawrence Eusden, in 

Dryden's Miscellany Poems, 8vo.'Lond. 17 16', 
vol. vi. p. 266. Reprinted 8vo. Glasgow, 
1750. " 

by R. Luck, A. M. in a Miscdlany of 

new Poems 8 vo. Lond. 1736. 

by G. Bally, 8vo. Lond. 1747. 

by J. Slade, 4to. Lond. 1753. A ppor 

performance. 

by Francis Fawkes, M. A. in his Trail* 

elation of the Works of Anacreon, Bion, 8cc 
An .excellent translation. 

in blank Verse, author's name not 

mentioned, 4to. Lond. 1774. 

See Anacreon, Bion, Moschus, &c. 
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. . NEMESIUS, A. C. 370. 

• The Nature of Man, by Nemesius, translated 
by Geo* Wither, 12mo. Lond. 1636. 



OPP Ifil 

NILUS, about the Ninth Cent. 

A Treatise, containing A Declaration of tbe 
Pope's usurped Primacie : written in Greek 
about 700 Years since, by Nilus> Abp. of Tbes- 
saloniea. Translated by Thomas Gmsap> Sta* 
dent in Oxford, 9to. Lond. 15§0. 
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OCELLUS Lucanus, B* €• 000. 

On the Natujre of tbe Universe* (rom Ocdjus- 
Lucanus. See the European Magazine for tbe 
jrear 178% September, October, ^oreiiri*^ 
and jfrecember* , 

ONOSANtJER* A. C. 5tt 

Onosandro Platonico, ef the General! Gap* 
taine and of his Office : translated pat of Qt&m 
into Italian, by Pabio Coit^ K a Jbommym, and 
out of Italian into English, by Peter Whyte* 
home, etrd. I*iuL USA. 

opHaii, A. c %#. 

Oppiao's Halieutict, of the Nfttpie <rf $M)9s 
and Fiahiag *f the Aocie»t#, it fe» Boefc, 
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Translated from the Greek (into English Verse), 
with an Account of Oppian's Life and Writings, 
and a Catalogue of his Fishes, 8vo. ^Oxford, 
1722. 

, The translators of this work were Mr. Diaper, 
and Mr. Jones, both of Baliol College, and they 
gained themselves considerable credit by their 
performance. 

The first Book of Oppian's Cynogetics ; or a, 
Poem of Hunting; translated into English 
Verse, with a Dissertation, and Oppian's life 
prefixed. Dedicated to Sir Rob. Walpole, by 
John Mawer, A. M.'Bvo.Lond. 1736. 

ORIGEtf, bora A. C. 185: ; 

A Homilie of Mary Magdalene, declaring het 
fervent love and zele towarite'Christ ; Written by 
that famous Clerke Origehe. ' A Hohlilie of 
Abraham, how he offered up his 1 Sonne Isaac; 
written by .Origene, newly; translated, l6mo. 
Lond. Printed by Reynold Wolfe, 1565. 

<0rigerf againsi Celsus, translated from the 
Original intoEngHsh; by James Bellamy, Gent. 
evo/liOnd^'B; Mills. ' , ° 

Paulus OROSI US, floarisfaied 400. .^ 

The Angla-Saxoji Version-^ frpm the Historian 
fOrosius, by Alfred the Great, jogether with an 




Mr. John Jieinhold fattier), 8vo. Load. 1773. 
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A judicious and faithful translation of a .work 
very valuable to the chronologist and antiqua- 
rian. 

ORPHEUS, B.C. l«60. 

Six' Hymns of Orpheus, translated from the 
Greek into English^ by Wm. Dodd, B. A. an- 
nexed to his Translation of the Hymns of Calli- 
niachus, 4to. Lond. 1755. 

The Mystical Initiations ; or Hymns of Or- 
pheus, translated from the original Greek ; with 
a preliminary Dissertation on the Life and The- 
ology of OrpHeus, by Thos. Taylor, crown 8vo. 
■1787. ■■ >. ! ' J . 

It is now generally allowed that these Hymns, 
or rather Invocations to the Gods, were not 
composed by : Qrpheus, but by Onomacritus, a 
Py'tbagorieah. Mr. Taylor, who appears to be 
a Platonic Polytheist, has executed his task'.with 
considerable ability. 

OVID, bora A. C. 43. 

The xv. bbokes of Metamorphosis, Hi 
which . ben cqritaynid the fables of Ovid. Tran- 
slated put, of French, and supposed to have 
been printed by the Translator, Wm. Carton, 
at Westmenstire, Ap. 22, 1480. Neither Mr. 
Ames, nor 'Mr. Herbert, could ever see this 

book. 

* • ■ . ■ • . • * * 

The fable of QvicT feting of Narcissus, trans- 
lated' out olf latin into english Mytre, with a 
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Moral thereunto, very plesaunte to rede. 4te, 
lond. 1560. 

The pleasant Fable of Herinaphroditus and 
Sal mac is, which is a Part of Ovid's Metamor- 
phosis, translated into English Verse— by Thos. 
Peend, or dc la Peend, Gent. 8va» Lond. 
W65. 

The first fower bookesof P. Ovidius Nasos 
^Torke, intitled Metamorphosis, translated oute 
of latin into English meter, by Arthur Golding, 
Cent. A Woorke very pleasaunt and delecta- 
ble ; 4 to. Lond. 15fo. Printed by Wm, Seres. 
It has the following remarkable distich : 

With skill, heede, and judgment, thys Woods* 

mast be red, 
For els too the reader it stands in small stead. 

A second edition, 4to. Lond. Seres/ 156?, a 
third, in 1572, a fourth, in 1584> and a fifth, in 
1587— 15g3, 1603—1614. 

The Heroycall Epistles of the learned Poet 
Pnblius Ovidins Na*o, in English verse : set out 
&nd translated by Geo. Turbervilc, Gent, with 
Aulus Sabinus. Aunsweres to certaine of the 
same. 8vo. Lond. Printed by J. Charlefroodj 
1567. Reprinted l6mo. 1569, and 1600. 

Ovid his Invective against Ibis. Translated 
into english Meter. Wher unto is added, by 
the Translator, a short draught of all the stories 
and tales contained therein-*-8vo. Lond. l56j).— 
A second edition 8to# 1577. Mr. Wbartoa 
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says this work was translated and illustrated' with 
annotations, by Mr. Thos. Vnderdowne, of Ox- 
ford. . ! 

The first three Books of Ovid's Tristia, tran- 
slated into English, by Thos. Chuchyard, 4to* 
1580. v 

Ovid's Metamorphosis, by Arthur Goldingy 
4to. Lond. 1593. * 

Ovid's Banquet of Sauce, a Coronet for bis 
Mistress Philosophy, and his amorous Zodiac* 
(By Geo. Chapman) 8vo. Lond. 1595. 

Certaine of Ovid's Elegies, by C. Marloto, ■ 
l6mo. At Middleburgh. No date. 

All Ovid's Elegies : three Books by C. M*> 
{Christopher Marlowe). Epigrams, by J. D». 
{John Davis). At Middleborough. No date, 
but in or before 1598. This work was burnt at 
Stationers' Hall, by order from the Archbwhop; 
of Canterbury, and the Bishop of London, 
dated June 1st, 14 Elizabeth. 

Ovid's Remedy of Love, by an anonymous 
translator, in 1599. 

Ovidius Naso his Remedie of Love. Trans- 
lated, and intituled, to the Youth of England, 
by F. L. 4td. Lond. 1(500. 

Salmacis and Hermaphrodites, by John Beau-', 
mont, 4to. 1602, , 

Ovid's Remedy of Love, by Sir T. Overbprj/, 
8vo. Lond. 'Nodafe, and ibidl J620. 

Ovid's Htrbicnl Epistles, translated into En- 
glish Verse, by W. S. {Wye Sa/tonstall), and 
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illustrated with twenty-four Pictures, 8vo. Lond. 
W26, 1636, 1677/ 1686. , 
• The first five Books of Ovid's Metamorphosis, 
translated into English Verse, methodized and 
expressed in figures, by Geo. Sandy*, fol. Lond. 
1627, 1640, and 11382.— Fol. Oxford, 1632.— 
8vo. Lond. 1638,, 1673, 1678. According to 
Mr. Dryden, Mr. Sandy* was the best versifier - 
of his age. 

Ovid s Bocft ©e Tristibus, in English Verse, 
by Zach. <2atKn, 8vo. Lond. 1 639. 

Ovid's Festivals : or, Homan Calendar. Eti- 
ffefeedtry J. Gowcr, «vo. Lond. 1640. 

Four Books of Elegies of Ovid De Ponto, 
translated into English, by Wye SaltonstaU, se- 
cond edition, 8vo. Lond. 1640. 

Leander>s Letter to Hero, and "her Answer, 
Written by Ovid, and translated into English, 
by Sir Rot. Stapylton. Printed with his Loves 
of Hero and Leander, translated from Musxus, 
4to. Oxford, 1645, and 8vo. Lond. 1647* 

Wisdom's Conquest, being an Explanation and 
grammatical Translation of the thirteenth Book 
of Ovid's Metamorphosis, 8vo. Lond. 1651. 

t>heteton*s Folly, or the Downfall of .Pride, 
translated paraphrastically and grammatically, 
frdm the second Book of Ovid^s Metamorpho- 
ses : Also the first Elegy of Ovid's Book De 
Jfisttbus, by I*«. Hall, 8vo. Lond. 1655. 
Ovid's Invective against Ibis, translated into 
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English Verse, by John J one*, Schoolmate* ia 
Hereford, 12mo. Oxford, 1658, 

Ovid's Tristia, containing, five Book* of 
mournful Elegies which he sweetly composed in 
the midst of his Adversity > while he lived in 
Tomos, a city of Pont up, where he died after 
seven Years Banishment from Rome* Transit 
ted in English by W. S. {Wye Saltonstali) fourth 
edition, 8vo. Loud. 1681. 

Ovid's Heroical Epistles, translated into Eu- 
glish, by Francis Quarks, 8vo. Lond. 1673. 

Ovid's Epistles, translated by several Hands, 
with the Addition of three Epistles of Aulus Sa- 
bintts, in Answer to as many of Ovid. Adorned 
with a variety of Cuts, 8vo. Lond, 1680, 1681, 
1683. 1688, 1693. Often since reprinted in l£mo. 
The Epistle of Phredra to Hippolytus was 
transited by Thomas Otway. See his works*, 
8vo. Lond. 1712, and 1757. 

The Epistle of Laodamia to Protesilaus, by 
Tkos. Flat man, — Hermione to Orestes, by. John 
Palteny. — Juppsyple to Jason,, by Elkanah Sit* 
tie — Sappho to Phaon, by Sir Car Scrope.~~ 
Helen to Paris, by John Dry den, and the Earl 
of Mulgrave.— And the two Epistles of Canacc 
to Macareus, and of Dido to Mneas, by John 
Dryden. 

Two Essays: the former* Ovid De Arte 
Amandi, or the Art of Love* : the first Book. 
The latter, Hero and Leander, from the Greek 
of Musaeus, by Thos. Hoy, 4to. Lond. 1682. 
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Miscellany Poems, containing a new Trans- 
lation of Virgil's Eclogues, Ovid's Love Elegies, 
Odes of Horace, &c. 

The Elegies in this collection, were transla- 
ted by Creech, Earl if Rochester, Sedley, and 
Sir Carr Scrope. " 

The History of Love, a Collection of select 
.Fables frotti Ovid's Metamorphoses, by Chas. 
Hopkins, 8vo. Lond. 1695'. 

Ovid's Art of Love, Book ii. Translated 
into English Verse, by Thos. Yalden, D. D. in 
the third and fourth vols, of Tonson's Miscel- 
lanies. 

Elegy on the Death of TibuTlus, from Ovid, 
translated into English Verse, by Geo. Stepney, 
Esq. Printed in the Minor Poets, published 
by W". Tonsbn, £ vols, in 12mo. ~ 

Ovid Travestie, a Burlesque upon Ovid's 
Epistles, by Alex. Radcliffe, 8vo. Lond. 1705. 

A Translation of the fifth Book of Ovid's 
Metamorphosis, by Arthur Maynwartng, Esq. 

Oyid's Art of Love, it\, three Books. Trans- 
lated by W. Drydcn, Congreve, &c. together 
With the Remedy of Love : and other Pieces 
from Chaucer and Hopkins, 8vo. Lond. 1712, 
with Cuts, 8vo. Lond. 1725. Often reprinted 
in 12mo. - 

The Art of Love, in imitation of Ovid De 
Arte Amandi, with the Life of Ovid, by Dr. 
Wm. King, 8vo. Lond. 1714. This work is di- 
vided into fourteen Books, most of them ending 
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with some remarkable fable and interesting, 
novel.. 

Sappho to Phaorii translated by Elijah Ftn- 
ton, in hk poetical Works, 8vo. Load. 1717* 

The fifth Elegy of the first Book of Ovid, Pa- 
rt* to Helen, Acontius to Cydyape— translated- 
from Ovid's . Epistles into English Verse, by 
Mich. Duke, M. A. in his Poems, annexed to 
those of Roscommon, 8vo. Lond. 1717' 

Ovid's Metamorphosis, in fifteen Books, tran- . 
slated by the most eminent Hands, adorned with 
Sculptures, fol. Lond. 1717* Reprinted in 2, 
vols. 12mo. 1717, 1726, 17&£ 1727, 1733, 1736, 
1 75 1, 1 77 3, Sic. The translators were certainly (he , 
most eminent hands, for they were the following : 
Dryden, Addison^ Congreve, Nich. Rom, Gay, 
Ambrose Phillips, CroxaU, Sewell, and Garth* 
By the latter an excellent preface is prefixed, 
giving a general idea of the work, the uses to 
which it may be applied, and how the poem may , 
be read to most profit. 

For various translations from Ovid's Meta- 
morphosis, see Mr. Dryden's Fables, ancient and 
modern, from Homer, Ovid, Boccace, and 
Chaucer* 

For select translations from the second, third, , 
arid fourth books of the Metamorphosis, see 
Mr. Addison's works, 4to. Lond. 1721, vol. i. 

Helen to Paris, from Ovid, translated by the 
Earl of Mulgrave, and Mr. Dryden, in the 

Q 



lfc)' OVl 

works of Johrt Sheffield, Earl of Mulgrave, &e; 
4to. Lond. 1723, 2 vols, 

Acontius to Cydippe, and the Story of Art- 
thusa, from the fifth Book of Ovid's Metamor- 
phosis, by Mr. Walter Harte, in his Poems, 
8to. Lond. 1727. 

Select Epistles from Ovid, Sappho to Phaon, 
Oenone to Paris, Paris to Helen, Penelope to 
Ulysses, Ariadne, to Theseus, Dido to JEneas, 
Leander to Hero, Laodamia to Protesilaus ; 
translated into English Verse, by Mr, Wnu 
Pattison, in his Poqps, 8vo. Lond. 1728. 

•Ovid's Trhtia in Latin and English, by John 
Stirling, 8vo. Lond. 1728, 17S6, 1752. 

Ovid's Metamorphosis in Latin and English, 
translated by the most eminent Hands, with 
historical Explanations of the Fables by the 
Abbe Banier. Adorned with Sculptures, by 
Picart, and other able Masters ; fol. 2 vols. 
Amsterdam, 1732. 

Ovid's Metamorpliosis, Latin and English, the 
English as literal as possible, by John Clarke, 
8vo. Lond. 1735. Often reprinted. 

Ajax's Speech to the Grecian Knights, from 
Ovid's Metamorphosis, Book xiii. by Rob. 
Forbes, 8 vo. Aberdeen, 1742. 

Ovid's Epistles, translated into English Prose, 
with the Latin Text and English Notes, Svo. 
Lond. for Joseph Davidson, 1746, 1767. 

• Ovid's Art of Love, paraphrased and adapted 
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la the present State; with Notes, by Henry 
Fielding, 8vo. Lond. 1747* 

Ovid's Metamorphosis, translated into' Eng- 
lish Prose, with the Latin Text and English 
Notes, 8vo. Lond. for Joseph Davidson, 1748, 
1759, and 1797* The translation in the main is 
very good, and the notes very useful. 

Ovid's Fasti ; or the Romans Sacred Calen- 
dar. Translated into English Verse, with Notes, 
by Wm. Masse t/, Master of a Boarding-School, 
at Wandsworth, 8vo.Lond. J 757. " An unbar- 
monious versification — as to the notes, some of 
them are useful, but most of them puerile, and 
insignificant/ 9 Month. Rev. 

Dido to JEneas, from Ovid, by Miss Eliz. 
Keene, 4to. Lond. 1758. 

Ovid's Epistles, translated into English Verse, 
with critical Essays, and Notp, by 8. Barrett, 
A. M. " The le$.s that is said about this wo^k, 
and the sooner it is forgotten, the better." 
Month. Rev. 

Ovid's Metamorphosis epitomized in an En- 
glish poetical Style, for the Use and Entertain- 
ment of the Ladies of Great Britain,. 12nto« 
Lond. 1761. A very indifferent performance-. 

A new Translation of the second Book of 
Ovid's Metamorphosis, by Wm. Green, M. D. 
Liverpool, 12 mo. 1783. 

Ovid's Heroids ; or Epistles from the Hero- 
ines of Antiquity. Translated into English 
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Verse/ by James Etoen, 8vo. Lon<f. 1787* A 
poor perforinance. .. 

Ql, none to 'Pais; air Epistle' 6F Ovid : to 
which is added, art Elegy of Sh£nstone, transla- 
ted into Latin Elegiac Verse, 8vo. Load. 
.1790. 

Poems, containing the Goldfinch, and a tran- 
slation of Ovid's Epistle of Peutelope to Ulysses, 
by a Student of Lincoln's Inn, 4 to. Lond. 
1796. 

Translations 'of Select Pieces from the diffe- 
rent works of Ovid have been published from 
time to time, in the Gentleman's Magazine, 
1734, 1748, &c— In the Town and Country 
Magazine, 1769, 1770, 1792. As also in the 
Works of Jabez Hughe*— Gay,— Pfior — Pope — 
Congrcte— Grainger — Rogers, and others. 

Leander and Hero, translated from the He- 
; joic Epistles df Ovid, With other Poems, ori- 
ginal and translated, 8vo. Ltfnd. 1800. The 
Leander and Hero is an harmonious and spirited 
'Version. 

Ovid's Art of Love and Amours, lfimo 
7 ?lates, 1804. 
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PALLADIUS, uncertain. 

Palladius, concerning the Nations of India, 
and the Brachmans, translated into Latin, by 
Mr. J. Gregory, and published by Edward 
Bysshe, Esq. 4to. Lond. 1665. Ibid. 1668. 

• 

PALLADIUS Rutilius Taurus JEmilianus) 
flourished in the fifth Cent. See Varro. 

PAPPUS, flourished A. C. 380. 

On finding the value of converging Serieses, 
and demonstrating and extending Propositions 
given by Pappus and others. See Philosophi- 
cal Transactions for the year 17.87* p. 71. 

See also Essays and Observations physical 
and literary. Read before a Society in £din~ 
burgh, 8vo, 1754. 

The PARIAN Chronicle, B. C. 263. 

The Parian Chronicle, or the Chronicle of 
Arundelian Marbles ; with a Dissertation con- 
cerning its Antiquity, by J. Robertson, byo. 
Lond. 1788. 

A Vindication of the Authenticity of the Pa- 
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nan 'Chronicle, by the Rev. J. Hewlett, 8vo. 
Loud. 1789. 

Remarks by the Author of the Dissertation on 
the Parian Chronicle, on Mr. Hewlett's Criti- 
cisms, &c. in the European ^Magazine for July 
1789. 

Letter from the Author of the Dissertations, 
&c. European Magazine, March 1790. 

Observations in Vindication of the Parian 
Chronicle, by Rich. Gough, Esq, in the Archse- 
logia, or Miscellaneous Tracts relating to Anti- 
quity, Vol. ix. Art. 15. 

See Dr. Bentle/s Remarks on the Parian 
Chronicle, in his- Dissertation on the Epistles of 
Phalaris, 8vo Lond. 1699. 

PATERCULUS. SeeVEftWus. 

* — 

PAIELINUS, flodridhed A. C. 89S. 

The Life of Meropius Pontius Anicius Tauli- 
nus, Bishop of 'Nola, collected oiit of his own >$ 
Writings, and ofher primitive Authors, by Hen. 
Vaughan. Printed at the end of Tiis Transla- 
tion of two Discourses. — 1. Of Temper and Pa- 
tience.—^. XX Life and Dealfh, £vo. Lond. 
1654. 

PA<tfL, *he Xpbiile, nfcrftyr'd A. C. 66. 

See all the English «ditions*bf the New Testa* 
meat. 



FAUSANIAS, A, D. IW. 

fA *rtknslatt on of the fifth Book of FaosaiiiasV 
Journey through Gicetfe, Of the 'magnificent 
t T^m^le of Jopit^r at 0)ympia,<and"his fathoufr 
Ivbpy Siattfe> done by Phidias, by 'Gitbett 
West, Esq* LL. IX Inserted in his Translation 
of the Odes of Pindar, Second edition, 4to% 
%oiid-tT63. 

An Extract df^swisanias, of the Statues* Pic- 
4tfr«s, <tt&a Temptes ife GfoWee } ttbtdh fcefre re* 
lining in h» Tinie ;. «*o. Shropshire l f738> 



An Acettnit of the 3#t**es> Pfttofes, tmtt 
Ifeinpfes to'&Mefee. Tfauifeted'froto the Greek 
^Ewstoias/ty UvtfMe Pifo, i ^HH*3ta& 
1780. 

The Description of Greece, by Pausanias ; 
translated from the Greek, wkWlSTotes, in which 
tttueh of the Mylhfctogy of the -Grafts is -un- 
folded ftomaTb*>#yVhkVW^ 
dBk Ages unknown. iHtnttrated with Maps ah& 
Views, (by ST**. SRiyfor), 8*b. Ldn8. *7d3, » 
vols. 

On the Sjrnftol Of Ihe <Ctefh*d Narel, or 
White Stone, at Delphi, tftihthe *Ff<stim0ny of 
Strabo in Regard to the Ornnmerits, and theft 
of Paufctfrtwls ba the Medusa or Gorgon tar- 
rdtmdihgit ; by Rith. PimlJodrell^^TiKS; 
in his Illustrations of Euripides, 0vo. Ltyith 
178*. Nb. *?i. tod No. xL 
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PE LAG I US, flourished in the 4th Cent. 

Pelagius's Creed, which he sent to Pope In- 
nocent for his own Vindication. Translated in- 
to English, with Notes on this Creed; by W. 
Wall, Vicai^of Shorebam, in his History of In* 
fant Baptism, 8 vo, Lond. 1705. 

The PERIPLUS, by an uncertain Author, in 

the Reign of Nero. 

The Periplus of the Erythrean Sea, two Part*, 
containing an Account of tbe Navigation 
of the Ancients, from the Sea of Suez, to the 
Coast of ZanguibarV With Dissertations ; by 
W. Vincent, D.D> 4ta Lond. 1801-6. A learned 
and useful #6rk. 

Julus PERSrUS Flaccuil A. C. 60. 

The Satyrs of Persius, translated from Latin 
into English, by BarUn Holy day, 8vo. Oxford* ' 
1j6i6, 1635. And the End pf his Juvenal. Il- 
lustrated with Sculptures and Notes ;. fol. Ox- 
ford, 1673. 

The Second Satire. of Persius, translated into 
English, by Six John. Beaumont, in his Poems> 
8vo, Lond. 1629. 

The third Satire of Persies,. in*way of Dia* 
logue— Rendered paraphrastically into English, 
by F. A. 8vo. Lond. 1080. 

Translations from, Persius, by Chas. Gildon^ 
in his Miscellaneous Poems, 8vo. Lond. 1692. 



m- 



\ 



PER i 177 

The Satires df Auks Perslus'Flaceas, > made 
English by tf. Diyd&i, *Esq. 8vo. Loud. 1760 
See^JuvENAL. 

The Satires <*f Ptoius, JCraiwtatcd into Edg- 
lish B«*e, by- Tr. Ectbeck, 1 fcno. Lottd; 111 9* 

-t — r— translated into Eqgli»h r Prose, with 
explanatory Ndt<es, by Thomas Sheridan, 8*>i 
Dublin, J 728. Second edition, with an Alffha- 
betioal Idde«, and the LitinText, l£mo* Lodd. 
1739* A work of considerable merit*. 

1 ' illustrated with Annbtations, Aoge- 

ther with hi* Life, and the original Latin ^b- 
i sealed. Of especial Use to Schools; $y?Bfr. 
John Senhouse, 8vo. Load. 1750. 

Vhtijlftt Satire of <I^us^eaglfeted*tty'Mr. 
. Dudfcys 8 vo.Lond. 1 7S9- ^ 

The Satire* a/ Femw, trtritlatdd into Ow- 
lish Verse, with occasional Notes, and the ori~ 
ghral' Ttetr corrtcttM, by Thos. Hre&ber, A.^-M. 
4to. Lond. 1741 — Second edition, with the Life 
/Of the Aoihor, Ifimo. Lond, J ¥31. 'Reprinted 
«inMr- finis's Edit, of Juvenal arid 'Persies,/ fffo. 
Loud, 17B4. /AndrvKihtheOjoigiRalxoQ'tlle^ 
posite Ptge* aad Notes fitodn Casaubon, in "Mr. 
-Oa?«isTrantfetion of -the- Satires of Juvendl, 2 
.Hrola. Id mo. Lond. 1766. 

The Translation of Mr. Brewster, is greatly 
superior to that of *Mr.<Dryde*, and is correct, 
easy and elegant. 

The Satires of (Persists, '-translated into I E*g- 
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Jish (Prose,) with > Notes critical antf explana- 
tory, by Edm. Burton, Esq, 4to. Lond. 1752. 
The notes and illustrations, accompanying 

• this work are peculiarly Valuable. - ** ■ • * 
'£ The Satin* of Persies,' paraphrasticAHy imi- 

tated, and adapted to the Times, by £. JB. 
Greene, Esq. 8vo. Lond. 1779» '- The Critical 
Review says, " that Mr. Greene's readers will 
be frequently obliged to- apply to the text of 
Persius for an explanation of the paraphrase." 
A new and literal Translation of Juvenal and 

-Persius, with copious explanatory Notes— by 

.the Rev. M. Madun, g Vols. 8vo. Lond. 1789* 
See under Juvenal. • 

.-:' The Satires. of Persius^ translated by WW 
Drummond, Esq. M..P;'8tfo. Lond.1797. An 

•^elegant and faithful translation. 



< i .i 



T* PETRONIUS Arbiter,, flourished under 

Nero. , 

• • . - » * 

. The History of the Epkcsian Matron, by T* 
Petronius Arbiter, translated into English Verse, 
by John Ogilby, annexed to*. Ms Translation of 
JEsop's Fables, fol. Load. r66S,; 1668. 

Translations from; Petronius Arbiter, by Cha. 
Gildon, ia his Miscellaneous Poems, 8vo. Lond. 

I.169&. 

The Satyr of Titus Petronius Arbiter, a 

Roman Knight, with its Fragments recovered 

at Belgrade, translated into English, by JVm. 

Barnaby aud another Hand, 8vo. Lond. 1694. 
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The Satyrical Works of T. Petronius Arbiter, 
traaslated $nto English by several Hands, with 
a Key, his Life by St. Bvrtmond, 8cc. 8vo. 
Lond, 1708, 17 IS, and 1714, with Cuts. 

The. Works of T. Petronius Arbiter, by W* 
£t. Evrcmond, made .English by Mr. Thot* 
Brown : to which are added, some other of the 
Roman Poets, viz. Catullus, Tibiriltis, Propew 
tius, &c. 8vo. Loud. 1713/ with Cuts. 

in Prose and Verse, translated from 

the original Latin, by Mr. Addison ; with the 
Life of Petronius, &c. Sic. 12mo. Lond. 1736. 
A translation which preserves all the spirit of the 
original. 

A Translation from Petronius Arbiter of Som- 
nia qua mentem illudunt, in the Gentleman's 
Magazine for July, 1739. 

A Fragment attributed to Petronius, in the 
same, for April, 1785. 

Extracts from Petronius Arbiter, by Wm. 
Btloe, F. S. A. in his Miscellanies, 3 vols. 
lCrao. Lond. 1795. 

St, PETER, the Apostle, martyred A. C. 66. 

See his Epistles in every English edition of 
the New Testament. 

PEUTlNGER's Table, or Map, A. C. 66. 

See this curious Reliqu.e of Antiquity descri- 
bed in tike Bibliographical Dictionary, under 
the article Tabula. 
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-A- bonsi&mbte portion of tins • may- be seen 
engraved tfttplaleiTw of * the Supflenuro* to D& 
Sbaw-s Travels; 4t»«' bond; 17*7: 
_ Another fine specimen of it; witto aa explaaa** 
tion, may be- seea in Ihv Htrsl*y'« Britannia 
Romana> p, 506, foh Load. 1732* 

jfh PHiBDRlI?, A.C.4., 

iEsopian- Fables in English Prose, done from 
Pheedrus, by Phillip Ayr e* y Esq. in \n& Mytko- 
logi* Ethic a, 8vo. Lond. 1689, 1702. 

The Fables of Phaidros— rendered into fami- 
liar English, by Thos. Dyche, 12 mo. Lond. 
1715, 1730, and 1733. 

Fifty instructive Fables of Phaedrus, in Latin, 
English, and French, by Dan* Bellbtmy, illus- 
trated with fifty curious Cuts, 8vo. Lond. 
1734. 

The Fables of Phoedrus, translated into Eng- 
lish Prose, with the Latin Text, Order of Con- 
struction, and Notes "in English, 8vo. Lond. 
1745. 

improved, by a Method entirely 

new. Wherein the Order of Construction is so 
natural and concise, that the most ignorant 
Scholar may easily find it without the least hesi- 
tation; by John Entick, M. A. 8vo. Lond. 
1754. 

A correct Latin Edition of the Fables of Phae- 
drus ; with a new English Translation, and a 
copious parsing Index, by a Gentleman of the ' 
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Upjvejrsitjr of Cambridge, ISmo.Lond. 1755, 8tc. 
One of the best editions of Phaedrus, hitherto 
qjfered to the public. 

A Poetical Translation of the Fables of Phae- 
drus* with the Appendix of Gudius, and an ac- 
curate Edition of the Original on the opposite 
Page. With a parsing Index, 8cc. by Qhrist. 
Smarts A.A£. 12mo. Loud. 1765. A good and 
useful work. 

The Fables of Phaedrus, Latin and English, 
with a Discourse on the Doctrine of Language, 
by Francis Fowke, 8vo. Loud. 1776. See 
iEsop. 

PHALARIS, B. C. 560, 

The Letters of Phalaris* translated into Eng- 
lish, by J. S. 8V9. Lond. 1699. 

A Collection of Letters of the Ancients, writ- 
ten originally by Phalaris, Solon, &c. by 
Mi. Savage, 8yo. Lond. 1703* 

Epistles of Phalaris, , 12mo. 17 18. * 

Some select Letters of Phalaris, the famous 
Sicilian tyrant ; translated from the Greek into 
English, by J^stt^ce Bydgdl, Esq.. in his Me- 
moirs of t^e^ife and Charart^ late Earl 
of Orrery ; $vo. Ixmd. 1732. The translation 
is done with great spirit aqd beauty* 

The Epistles of Phalaris, translated from the 
Greek; by Tho$* Franklin, M. A. 8vo. Lond. 
1749. 

R 
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The Controversy between Dr. Bentley, and 
the Hon. R. Boyle, concerning the Authenticity 
of these Epistles, is well known to the literary 
World. 

PHILO, A. C. 42. 

The Nobles, or of Nobilitye. — W hereunto is 
coupled, the small Treatise of Ptiilo, a Jewe ; 
l6mo. Lond. 1563. 

The Embassy of Philo Jtidseus to the Empe^ 
ror Caius Caligula, translated into English, and 
printed with most Editions of the English Tran- 
slations of Josephus. See Josephus. 

Philo's Account of the Essencs, translated in- 
to English, by Dr. Prideaux, in his connected 
History of the Jews and neighbouring Nations. 
Vol. iii. p. 495, ninth edition, Lond. 1725. 

Flavins PHILOSTRATUS, A. C. 200. 

The two first Books of Philostratus, concern- 
ing the Life of Apollonius Tyanaeus ; written 
originally in Greek, and now published in Eng- 
lish. Together with Philological Notes' upon 
each Chapter; by Charles Blount, thin fol. 
Lond. 1680. This piece was published With the 
design to invalidate the testimony of the Evan- 
gelists concerning the miracles of our blessed 
Lord. A few copies only were dispersed, before 
t he work w*s Suppressed . 
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PHOCYLIDES, B. C. 540. 

The preceptive moral Poem of Phqcylides, 
wrote above 530 years before Christ.; translated 
from Greek into English, by W.Tapner, l£mo 
Lond. t • 

— — translated into. English, with Notes, 

by J. Hart, 8vo. Lond. 1744. 

* 

PINDAR, B. C. 480. 

The second: Olympique, and first Nemean 
Ode of Pindar paraphrased — by Abm. Cowley ; 
in his Poems, fol. Lond. 1656. And in his 
Works, frequently reprinted. 

The fourteenth Book of Pindar, translated 
into English Verse, by John Hughes, Esq. in 
his poetical and prose Works* published by 
Wm. Duncqmb, Esq. 12mo. Lond. 1739. 

Part of Pindar's^r** Pythian Ode, paraphra- 
sed by Walter Harte, in his Poems, 8vo. Lond. 

1727. 

Theirs/ Olympionique of Pindar — and the 
second, by Ambrose Philips, Esq. annexed to 
his Pastorals, 8cc. lgmo. Lond. 1748. 

Odes of Pindar — translated from the Greek/ 
by Gilbert West, Esq. LL. D. 4to. Lond. 1749- 
Reprinted frequently in one, two, and three 
vols ; and in Anderson's British Poets, vol. xii. 
p. 291 . Mr. West's translation of Pindar is ad* 
mirable, and will not be easily surpassed. 
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Translations in Verse — the eighth Isthmian 
Ode of Pindar, 4to. Oxford, 1751. 

The Odes of Pitidkr, translated ihtd English 
Verse, by Wm. Dodtf, LL.D. in his Poems, 
8vo. Lond. 1767. 

Six Olympics Odes of Pindar, being those 
omitted by W. West. Translated into English 
Verse, with Notes, {by Henry James Pyf, Esq.) 
8vo. Lond. 1715. And in Anderson's British 
Poets, vol. xii. p. 859. This upon the whole, 
is very well executed> and is a Valuable supple- 
ment to Mr. West's work. 

The Pythian, Nemean, and htfonfctn OHeS 
of Pindar, translated into Englfcri Vertee— Vfth 
critical and explanatory Retaarks, &c. &c. (by 
Mr. Ed. Burnaby Greene), 4to. Lririd. 1778; 
This edition is made up from the translations of 
West and Pye, with those of tee editor; 

Select Odes df Pindar and Horace, by the 
Rev. Wm. Tasker, A. B. BVo. Exeter, W80. 
I2mo. Lond. 1790-93, 3 vols. A work of con- 
siderable merit. 

A Translation of all the Pythian, Nemean, 
and Isthmian Odes of Pindar^ except the fourth 
and fifth Pythian Odes, and those translated by 
Mr. West, by the Rev J. Banister, 8vo. Lond. 
1791. " Mr. Banister, if he has not rivalled Mr. 
West, has certainly imitated hitn with great suc- 
'cess." Rev* 
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PLATO, died B. C. 348. 

Of the Knowledge which maketh a Man wise ; 
8vo^Lond. in iEdib. Thomse Bertheleti, 1533. 
Repriiited by the same, 1534. 

Plato's Axiochus, on the Shortness and Un- 
certainty of Human Life; 4to. Edinb. 159$. 

Plato his Apology of Socrates and Phado — 
carefully translated from the Greek, 8vo. Lond. 

J 675. 

.The Works of Plato abridged, with an Ac- 
count of his Life, Philosophy, Morals, and Po- 
litics ; together with a Translation of his choicest 
Dialogues : illustrated with Notes, by M. Da- 
cier. Translated from the French by several 
Hands; 12mo. Lond. 1?01, 1720, 1739, 1749, 
1761, 1772, 2 vofe. 

Plato's Dialogue of the Immortality of the 
Saul. Translated from the Greek, by X. TAeo- 
ba Id, 8vo. Lond. 1713: 

IQenexenus t a Dialogue of Plato, translated 
intg English, by Gilbert West, Esq. LL. D. in 
his Odes of Pindar, 8vo. Lond. 1753. 

The. Idia of Beauty, according to the Doc- 
trine of. Plato, 8vo. Edinb. 1750. . 

This is an epitome of Plato's Dialogue, en- 
titled Phadrus : and a ' miserable perform- 
ance.! 

Two Orations in praise of the Athenians slain 
in Battle. With Reflections ; 8vo. Lond. 1759. 

R 3 '• ' > ; ' • 
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The second of these Orations is from Plato, and 
was translated by Mr. Wept . 

The Orations of Pericles and Plato, in ,Praise 
of Athenians slain in Battle. Translated by E. 
Bent ham, with Notes, 8vo. Lond. 1759. 

A Synopsis,, or general View of the Works of 
Plato, ( (by Floyer Sydenham), 4to. Lond. 
1759* This was intended as an introduction to 
a translation of the works of Plato. 

Io, a Dialogue of Plato concerning Poetry, 
(by Floyer Sydenham) 4to* Lond. 1759F. The 
second edition, corrected and amended,: 4to. 
Lond. 1766. This work is executed with -great 
judgment and ability. 

The greater Hippias, a Dialogue concerning 
the Beautiful, by JF. S. 4to. Lond. 1759. « Mr. 
Sydenham executed this farther part of his task, 
with the same judgment and accuracy." Month. 
Rev. 

The lesser Hippias ;— concerning, voluntary 
and involuntary Errors ; 4to> Lond.* . 176 1 . 
u Though this is perhaps one of the dryestand 
least interesting part of the. works of Plato, yet 
Mr. Sydenham continues to apply his learning 
and industry with the gattie success as>in the 
former instanceB."Jfon/A. Rev. ■*•*-.'.. 

The Banquet— concerning Love, 4to.!Lond. 
1761. u Mr. S. still pursues his career with sac- 
cess : and his notes prove him to be intimately 
acquainted with the language and minutest his* 
tory of Greece/' Month, Rev. 
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, The Bunqutt, second part, by the same, 4to. 
Lond. 1767. 

The Rfoqls : concerning Philo$ophy, by the 
Ktme, 4to. Lofcd. 1769. 

Metio — concerning Firtue; (by the sttme,)4to. 
.Lond.l?<&. 

1 The /f /if 'Jlcibiddcs^-cohcertiimr *Hutntm-&a- 
ture, (by thesawie), 4to. Lond. 1773. 

A£)f&ertation on the Doctrine tf HcratHtus, 
so far as it is mentioried or alluded to in the 
Work* of Tl&to, (by the same,) 4to. Lond. 
1775. 

The second Alcibiades — concerning 'Frayer, 
(by the same), 4to. Lond. 1776- 

PhUebus — concerning the thief Good of Mun, 
-Fart Ural, (by the same), 4to. Lond. 1779. 

PAt&frti*-— second Part, (by the same,) 4to. 
Lond. 1780. 

*Fhe ! twelve-preceding Articles are all the pie- 
rs' of iPtato, translated by "Mr. Sydenham. They 
-are all done with great judgment and accuracy, 
and were collected in four vols, and published 
under this : title ; 

Dialogues of Plato, 4to. Lond. 1767— 1780. 

The 'Republic of Plato, • in ten Books, transla- 
ted*from the Greek, by H. Spent, D. D. with a 
preliminary Discourse concerning the Philoso- 
phy of the Ancients, 4to. Glafegow, J 763. The 
translation is executed with great fidelity ; and 
the preliminary discourse, which is alone worth 
all the 'purchaseHXioney, <9s.) contains not only 
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d general epitome of the Republic of Plato, but 
an accurate delineation of the characters, man- 
ners, and philosophy, of the ancient Grecians. 

Phadon — on the Immortality of the Soul, 
translated into English, 12mo. Load. 1763. 

Phadon; translated by Moses Mendthhon, 
a learned Jew of Berlin ; Englished by* Cullen, 
8vo. 

Plato's Apology for Socrates, translated by 
Mr. Mills, 12mo. 4 Lond. 1775. 

The Phadrus— concerning Beauty and Love, 
translated from the Greek, by Thomas Taylor, 
4to. Lond. 1792. 

The Cratylus, Phado, Parmenides, and Ti- 
maus, of Plato, translated from the Greek, by 
T. Taylor, with Notes on the Cratylus, and an 
explanatory Introduction to each Dialogue, 8 vo. 
Lond. 1793. 

Mr. Taylor persevered in this work till he had 
translated all those pieces which Mr. Sydenham 
had left untouched, and the whole was pub- 
lished with the following title :— ■* 

€< The Works of Plato, viz. his fifty-five Dia- 
logues, and twelve Epistles, translated from the 
. Greek. Nine of the* Dialogues by the . late 
> Floyer Sydenham, and the Remainder by jPA#- 
mas Taylor : with occasional Annotations on the 
nine Dialogues translated by Sydenhamj and 
copious Notes, by the latter Translator; in 
which is given the Substance of nearly all the 
existing Greek MS. Commentaries on the Phi- 
losophy of Plato ; and a considerable Portion 
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of such as are already ^ublishfed j in fiverohl 
4to. Lofcd. 1804/' Price lol. 10s. Board*. 

Thanks to the learning add industry of Mess* 
Sydenham and Taylor (par nobile fratrum) we 
have now the whole of the works of this wonders 
fill philosopher brought within the reach of the 
English public : with a great variety of very- 
learned Notes, and instructive Dissertations.— 
The works of Plato may be properly considered 
the Scriptures of the ancient Heathen world* 
Some Latin and English Translations of thg 
Epigratn to Afifctophanes, ascribed v to Plato :— 
At x*v ris r w°*> &c. in the Gentieman's Magb+ 
zmtfot May i?8& £.481. 

What thyngfc is Phylosdpfcye and of than* 
swere of Plata, in If he Yinfege or IVlirrbur of the 
Worlde, translated out of latyn int6 frensshe— 
and now at this tjrme redely translated out of 
frensshe into engftsh by me^ymple persone 
Wyllm CaXton—VlSO, in thabby of Westmestre 
by lbndon* fo>. in the thyrde parte Capitulo 
xvi. — ^-. 

In Stanley's History of Philosophy, there are 
many curious sayings and epigrams, translated, 
which are ascribed to Plato. See History of 
Philosophy, p. I60^ei8i 4to. Lorid. 1743. 

Remarks on the Life and Writings of Plato. 
Ajndteiou* book. *8vo. Edinb. 1760. 

* 

If. Jccius PLAUTUS, B. C. gCtf. 
Afentccmi ; a pleasant Comoedie taken out 
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tf—Plautus, by W. W. (probably Wm. Warner, 
who translated other Comedies of Plautus) 4to. 
Lond. 1595. Mr. Wharton says, there was an 
English translation of a Comedy of Plauttts 
published so early as the year 1520. 

Plautus's Comedies, Amphitryon, fcpidicus 
md % Rudens, made English (Prose), with criti- 
cal Remarks upon each Play/ (by Mr. Lawrencd 
Echard), l&no. Lond. 1694, and 17 lb. " These 
plays are rather translated from the French o£ 
Dackr, than from the original. Besides the 
language is coarse, low, vulgar, and indelicate * 
Critical Review. \ 

Amphitryon, a Comedy of Plautus, translated: 
into English (Prose), with a Dissertation, and 
the life of Plautus; by Tho*. Cooke y 12mo. 
Lond. 1746, 1748, 1750. Mr. Cooke pub* 
lished proposals for a complete translation of 
Plautus, but (probably for lack of encourage- 
ment), published the above piece only. 

The Merchant, translated from Plautus into 
familiar blank Verse, by Geo. Col man, annexed 
to the second Volume of his Terence, 8vo. 
Lond. 1768. 

The Comedies of Plautus, translated into fa- 
miliar blank Verse, by Bonnet Thornton, 8vo. 
Lond. 1767, £ vols. 

The second Edition, revised and corrected, 
8vo. Lond. 1769, 5 vols. — Comedies of Plautus, 
translated into fanjiliar blank Verse, by the 
Gentleman who translated the Captives, (Rich. 
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Wabnek) vols. iii. and iv. 8vo. Lond. 1772. — 
Vol. v. and last, by the same, 8vo. Lond. 1774. 
This is a very respectable translation, accom- 
panied with excellent notes from the best com- 
mentators. Mr* Warner the continuator - of 
Messrs. Colman and Thornton's work, has dis- 
played in his part of the labour, not less accuracy 
and ability than his eminent predecessors. 

PLINY the Elder, A. C. 79. 

Plinie's Natural Historie of the World, tran- 
slated into English by Philemond Holland, Doc- 
tor of Physick, fol. Lond. 1601, and 1634. £ 
vols, generally bound in one. 

A work of immense labour, and what few 
men of his time could have executed in a supe- 
rior manner to Dr. Holland. 

In 1793, proposals were issued by A. Hunter, 
D. D. F. R. S. S. L. and E. And the Rev. Rob. 
Pierson, A. M. for publishing by subscription 
the last thirty-one books of Pliny's Natural 
History, with notes, plates, &c. But I do not 
find that the work has gone forward. A trans- 
lation of the whole of this incomparable work is 
gteatly wanted ; and would, it is hoped, be ex- 
tensively patronized by the public: It certainly 
would, by all those who are acquainted with the 
worth of the original. 

PLINY the Younger, flourished A. C. 100. 

Certaine selected Epistles out of C. Plinius, 
translated out of liatine into English, by Abra- 



bam Fknfcgi in bis " Panoplie of Empties,* 
4to. Lo&d. |57^ 

Pliny's Panegyric : a Speech ia the Senate, 
wjberein public thanks qyre pgesegted to the Em- 
peror Trqj#n. Transited from J^Jtin into Eng- 
lish, by, Sir Sab. St m lton, $*o, L<wl. 16*6. 

, , translated fry G#>, $Sf*ith,9iQ. Lopd* 
1702. 

A Translation of four Lett en out of Pliny, by 
JoAn Toland, in a Work entitled, « The De- 
scription of Ep^orn, with the Humours aj^d Po- 
litic! of tr^e Pl*c$ ;" 8yo. Lond. 1711. 

Epistlef out of Plipy junior— translated by, 
Mr. TAos. Brown, in his Wop ks serious and cq- 
mjcal, l$mo. Load- 1715. 

. Eradiations from Plw* hy W»- Wqfbiirtou, 
in his Miscellaneous Translations, Parps# and 

Verse, l2mo, jtottl. J 7.24. , . . 

<]Mqy?t Eputk* *nd Panegyric, twislated ia-; 
tp English by several Hands, and /published 
nfith the Life of Plidy, by Mr. Henley x 8vo» 
Lond. 1724, 2 vols. 

. Pony's two Epistles (ii. >7, y. 6.) containing 
ap exact Description of h\i9 Villas Jjqprwtinuvi 
and Tuscum, Latin and Erjglisb, with large Ret* 
marks, and<CiKs/by B,ob. jCastell, in bis ? Vil- 
las of the Ancients illustrated ;" fol. /Loud. 
1728. 

The Letters of Pliny the Consul : with occa- 
sional Remarks, % by Wnt. Melmoth, Esq. 8vo. 
Lond. 1746, 2 vols. Secqqd edition, corrected, 
8KQ,JU>mL 1747,. : 2 voJs..: !4 X^ri4, fctitjpa, cor- 



rected, Sto. Loud. 1748, 2 vols. Reprinted 
ibid. 1757, 1770, 1777, 1786, 1796. 

A Translation, supposed to equal the original 
both in beauty and force. 

Mr. Melmoth is allowed to be one of the 
most elegant writers in the British nation. 

The Account which Pliny sent to Tacitus of 
his Uncle's Death, which was occasioned by an 
Eruption of Vesuvius.- (Lib. vi. Ep. 16 and 20.) 
In the* Gentleman s Magazine for September, 

1747. 

The Letters of Pliny the younger, with Ob- 
servations on each Letter, by John Earl of 0r~ 
rmj) 4to. Lond. 1751, 2 vols: Reprinted the 
same Year at Dublin, 2 vols. 8vo. And 8vo.. 
Lond* 1751, 1752. 

Eighty-seven Pages, called, A Dissertation 
on the Life of Pfidy, are prefixed to this work, 
which as a translation, is far outgone by the 
wort of Mr. Melmoth. 

PLOTINUS, A. C. 260. 

Concerning the Benutijul : or a paraphrased 
Translation from the Greek of Plotinus, Enuead^ 
i. Book vi. by Thos. Taylor, 8vo. Lond. 1787. In 
general, a faithful and not inelegant translation. 

PLUTARCH, died A. C 120. 

The gouvernaunce of good helthe, by the 
inoste excellent pbylosopher Plutarche, the 

S 
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moste eloquent Erasmus beynge interpretourc 
Loud, printed by Rob. Wyer, 12mo. No dat 
The sjrae work, Lond. 1513. 

The Preceptes of the excellent Gierke an 
grave Philosopher Plutarche, for the preserv 
tion of good health?, l6mo. Loud. Grafto 
1543. 8vo. 1573. 

' How one may take profite of his ennemie 
translated out of Plutarche. Printed with " Tl 
Table of Cebes," l6mo. Lond. in the house la 
Thos. Berthelettes. No date. ■ 

Another Edition, 8vo. Lond, by Thos. Bt 
thelett. No date. 

The Education, or bringing up of Childre 
translated out of Plutarche, by Syr Thorn 
Eliot, Esquier, 4to. Lond. in the house of Thi 
Berthelett. No date. 

Another edition, which differs only in the < 
thography, and the word Knight instead 
Esquier, 4(6. No date. 

A right noble and pleasant history of the Si 
cessors of Alexander, sumamed the Great ; a 
some of their Lives, written by the wise P 
tarch : translated out of french into englysh, 
Thos. Stacker, 4to. Lond. No date. 

Plutarch's Lives from the French of Amyc 
by Sir Thomas North, fol. Lond. 1579. 

The Lives of the noble Grecians and Romai 
compared together — translated out of Greek 
to french, by James Amiot, and done i 
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english by Thos. North, fol. Load, 1595, 1602, 

1603. 

Ditto, with the Lives of Hannibal and Scipio 
African us, translated out of Latin in French, by 
Chas. D'Escluse, and out of French into Eng^ 
lish, by Sir Thomas North. Hereunto are added, 
the Lives of Epaminondas, Philipp of Macedon, 
Dionysius the Elder, Augustus Caesar, Plutarch, 
and Seneca : with the lives of nine other emi- 
nent chieftains of warre, collected out of Mmi- 
lius Probus, by S. G. S, and englished by the 
aforesaid translator, fol. 1631. Ibid. 1 657, 1&76. 

The edition of 1 1657, was printed under the 
direction of Mr. Selden, who added the year of 
the world and the year of our Lord ; with many 
chronological notes, 8cc. 

Plutarch's Morals, translated into English, 
by Philemon Holland, fol. Lond. 1603. Re- 
printed fol. Lond. 1657. 

Of the Benefit we may get by our Enemies— 
and of the Diseases of the Mind and Body- 
Translated from the Greek into Latin, by Dr. 
Rainolds, of C. C. College: and translated 
from the Latin into English, by Henry Vaughan, 
in his Olor Iscanus, a Collection of Poems, 
8vo. Lond. 1650, 1651. 

Plutarch's Lives, translated from the Greek, 
by several Hands. To which is prefixed, the 
Life of Plutarch, by Mr. J. Dryden, 8vo. 5 vols. 
Lond. 1683, 1688, 1693, 1700, 1703, 1710, 
1714, 1716.— 8vo. Lond. 8 vols. 1727.— 18m0 
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9 Wis. with Heads, 1749* — with Notes explana- 
tory and critical from Dacier and others, 8vq. 
6 vols. Lond. 1758. Reprinted at Edinburgh, 
32mo. 1758, 1763, 1774, and Igmo. Loud. 
1770. 

This translation to which Dryden appears 
only to have lent his name, is full qf errors and 
inconsistencies. The edition of 1758, being rep- 
rised by a gentleman of erudition and capacity, 
is more decent and respectable than any of the 
preceding. 

Plutarch's Mobals, translated from the 
Greek, by wcvryl Hands, 8vo. Load. 1684, 
}$91, 1694, 5 vols. Corrected and amended, 
«vo. Lond. 1704, 5 vpls. Revised *nd cor* 
rected from the many error? of ^he former edU 
tions,8vo. Lond. 1719, 5 vols. ibid. ]$mo.]73Q. 

Among the translators wei#, Nsthew Mot* 
gan, Tkes. Creech,Wm. Baxter, Geo. Tmtty, 
Edward Hinton, Thos. Hoy 9 Simon Ford, Mau- 
rice Wheeler, and John Hartcliffe. 

Plutarch's Morals, by way of Abstract, done 
from the Greek, 8vo. Lond. 1707. 

Plutarch's Lives, abridged by W. Geldon, 
8vo. Lond. 1710, 1713, 1718. 

Sir John Cheke's Latin Translation of Plu- 
tarch De Superstitione, translated into English, 
by Wm. Ektob. Printed at the End of Strype'* 
Life of Cheke. 

Plutarch's Treatise of Isis and Qsiris, traus- 
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lated by Sam. Squire, M. A. Greek and Eng- 
lish, 8vo. Cambridge, 1744. 

Plutarch's Lives, abridged from the original 
Greek, with Notes, Reflections, and Copper- 
plates, 18mo. Lond. 1762, 7 vols. 

- Lives, with Notes critical and his~ 

torical, by J. Langhorne, D. D,and Wm. Lang* 
home, M. A. 8vo. Lond. 1770, 1774, 1778, 6 
vols. Of this edition there are some copies, on 
large paper. Often reprinted in 8vo. and* 
12mo. The translation is both accurate and 
elegant, and deserves no mean share of the- 
critic's praise, and the attention of the public. 

A consolatory Epistle from Plutarch to his. 
Wife, on the Death of their Daughter. Transla- 
ted by E. Goodwin, in the Gentleman's Maga- 
zine for June, 1784. 

Treatise on the Distinction between 

a Friend and a Flatterer. With Remarks, by 
Thos. Northman, Esq. M. A. R S. A. 8vo. 
Lond. 1793. In the main a correct Translation,, 
accompanied with judicious notes. 

Plutarch's Lives abridged,, in which the histo- 
rical Parts are carefully preserved, and the 
Comparisons of the respective Lives accurately 
delineated; by Elizabeth Helme, 8vo». Lond. 
1794, 

Far inferior in every respect to the elegant 
translation of the Langhornes, mentioned 
above. 

— abridged, by Dr. Mavor,'\2mo. Load. 
1805. S 3 
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POETS, Minor Greek. 

Miscellaneous Translations and Imitations 

the Minor Greek Poets, by J. B. S. Morri 

Esq. 8vo. Load. 1602. A truly elegant work. 

SeeBioNj Moschtjs, Musjaus, &c. 

Julim POLLUX, A. C. 180. 
An Account of the Form of the ancient Gre 
Theatre and Masks, translated from Julius Pi 
hue, and annexed to Aristotle's Poetics, or D 
courses concerning Tragic and Epic Imitatk 
translated from the Greek into English, 8i 
Lond. 1775. 

POLY&NUS, A.C. 165. 

Polyoma's Stratagemes of War, translat 
from the original Greek, by JR. Shepherd, F.R. 
4to. Lond. 1793. 

A work in which the Stratagem is not on 
translated, hut also explained. 

A translation of this author, by Mr. Roo 
with historical and geographical notes, was a 
nounced in 1 7 29. 

POLYBIUS, born B.C. £03. 
The Hystories of the most famous and wortl 
Cronographer Polybius— englished by C. ) 
(Charlet Watsptt). " Wherennto is annexed, ; 
Abstract, compendiously corrected, ont of t 
life and worthy Acts perpetrate by our pui 
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sauttt priaoe King Henry the fift. 8vo. Load. 

1568." 

How elegantly this work is executed, the 
above description may shew : but especially the 
translator's dedication to Thos. Gandy, Esq. in 
which « Charles Watson wysheth him Argantos 
age. Polyenes prosperity, Augustus ami tie, 
and after the consummation of this terrestrial 
Tragedie, a seate amongest the celestial Hierar- 
chic" 

The History of Polybius, translated into Eng- 
lish, Ay Edward Grimestone, fol. Lond. 1634. 

The Story of die War between the Carthage* 
nians add their own Mercenaries, from Poly* 
bins, &c. by Sir Walter Raleigh, 4to. Load. 

1647* • 

The History of Polybius — translated by Sir 
H. S. (Henry Shears). To which is added, a 
Character of Polybius and his Writings, by 
Mr. Drydeo, 8vo. Lond. 1693, 1609, £ vols. 
Of this translation, Dryden speaks in the high- 
est praise. 

A Fragment out of the sixth Book of Poly- 
bius, containing a Dissertation upon Govern- 
ment in general— applied to the Government of 
England; by a Gentleman, 8vo.Lond. 1745. 

The general History of Polybius, in five 
Books; translated from the Greek, by Mr. 
Hampton, 4to. Load. 1756.— The second vo- 
lume in 1761, 8vo. S vols. Lond. 1766. 
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And the whole translation in four voh. $?o. 
Lond. 1772. 

« We look upon this accurate and elegant 
performance as one of the best translations that 
has appeared in the English language.' 9 Month. 
Review. 

In 1764, Mr. Hampton published two ex- 
tracts from Polybius. 1 . The Origin an^ natu- 
ral Revolutions of Civil Government. 2. Some 
peculiar Excellencies in the Roman Govern- 
ment and Manners. / To which are prefixed, 
some Reflections tending to illustrate the doc- 
trine of the Author, concerning the natural De- 
struction of mixed Governments, with an Ap- 
plication of it to the State of Britain. Lond. 
4to. Dodsley, 1764* • 

POLYCARP* martyr'd A. C. 166. 

The Epistle of Polycarp to the Philippians, 
translated into English, by Wm. Cave, in his 
History of those who were contemporary with, 
or immediately succeeded the Apostles, &c.*fbk 
Lond. 1682. 

The Epistle and Martyrdom cf Polycarp^ 
translated and published by Bishop Wake, in his 
Epistles of the Apostolical Fathers, 8vo. Lond. 
Ifi93, 1710, 1719, 1737. See Barnabas, 
Clement, and Ignatius. 

For the History o/Pofycarp, and an Account 
of his Martyrdom, see Dr. Lardners Works* 
ToL ii. p. 86—90. 
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POMPONIUS M«h. SaeJVlEiA. 

POSIDIPPUS, . 

. Fragments from the Greek of Pasidippus md 
Mctrodorus, in the European Magazine for 
July, 1791. 

PROCLUS, flourished A. C. 500. 

The Descripcion of the Sphere or Frame of 
the World — set forth by Proclus Diadocus, and 
englyohed by me, Wyllyam Sahftberyc, 12mo. 
Lond. Robert Wyer. Nathte. 

Hymn to Minerva, in XSreek and £oglhh, 
supposjed ta .be a fragment uf Proclus,, found in 
the British .Museum, and \puhliabed by Mr. F. 
Taylor, in bis JUssectalion on the Eleusinian 
and Bacchic Mysteries, 8vo. Amsterdam, (Lon«? 
don i) No date, (but 17»1) p* 173. 

Five Hymns by Proclus, in the original 
Greek, with a poetical Version, annexed to the 
English Translation of Sallust, on the Gods and 
the World, (by T. Taylor), 6vo. Lond, 1793. 

A Translation from Porphyry and Proclus, 
containing their Opinions on Sacrifice and 
Prayer : by Thomas Taylor, in bis Translation 
of the Hymns of Orpheus. 8vo. Lond. 1787* 

The Philosophical and Mathematical Com- 
mentaries of Proclus, on the first Book of Eu- 
clid's Elements, and his Life by Marinus, tran- 
slated from the Greek, by T. Taylor, 4to. Lond. 



40* PRO 

1788, 2 vols. To which is added, a Translation 
from the Greek of Proclm's Theological Ele- 
ments, 4 to. Lond. 1789* Ditto, 1792. The same 
with a new title only. 

The Monthly Reviewers grant that the Greek 
text of Proclus, is both incorrect and obscure : 
but they assert that in several instances they 
have found the original, with all its defects, in- 
finitely more intelligible than the English ver- 
sion. Monthly Review, Oct. 1789* 

PROCOPIUS, flourished A. C. 560. 

The History of Procopius, of Ceesarea; of the 
Wars of the Emperor Justinian, with the Per- 
sians, Goths, and Vandalls ; translated into En- 
glish by Sir Henry Holcroft, fol. Lond. 1653. 

Holcroft was assisted in this work by Edmund 
Chilmead. 

The secret History of the Court of the Em* 
peror Justinian, written by Procopius of Caesa- 
rea, translated into English, 8vo. Lond. 1674. 

PROPERTIUS, B. C. 52. 

Translations out of Catullus, Tibullus, and 
Propertius, in the Miscellany Poems, &c. by 
Oxford Hands, 8vo. Lond. 1685. 

The Book of the Elegies of Propertius, entitled 
Cynthia ; translated into English Verse, with clas- 
sical Notes, and the Latin Text, 8vo. Lond. 1782. 

A good translation, though the rhymes are 
frequently harsh and dissonant. 
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Claudius PTOLOMEUS, A. C. 170. 

Here begynneth the compost of Ptbolomeus, 
prynce of Astronomye, translated out of frenche 
into englysshe, 12mo. Loud, printed by Robert 
Wyer. No date. 

The Compost of Ptholomeus, prynce of Astro- 
nomye. Very necessarye, utile, and profitable, 
for all suche as desyre the knowledge of the Sci- 
ence of Astronomye, 12mo. Lond. Printed hy> 
T. Colwell. No date. 

The bounding ofGr&zceland, according to Pto- 
lomeus, englished out of the Greek, by Thos. 
Wykon, Doctor of the civill Lawes, in hig tran- 
slation of Demosthenes's Olynthiacs, 4to. Lond. 
1570. 

Ptolemy's Quadripartite, or four Books con-- 
cerning the Influences of the Stars/ faithfully 
rendered into English from Leo Allatius— with 
Notes, explaining the most difficult and obscure 
Passages, by John Whailey, 12mo. Lond. 
1701. v 

The Geography of Ptolemy, so far as it relates 
to Britain : in Greek and English, with Obser- 
vations, by J. Horsley, M. A. and F. ft. S. in 
his Britannia Romana, fol. Lond. 1732a Book 
iii. Chap. 1. 

PUBLICS Syrus, B. C. 41. 

Proverbes or Adagits, with newe additions, 
gathered out of the Chiliads of Erasmus, by 
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Rich. Taverncr. Hereunto are added the Mimi 
Publiani— that is to saye, quicke and sentenci- 
ouse verses or meters of Publius, 8vo. Lond. 

1539. Again, 8vo. Lond. 1540—1547. And 
l£mo. ibid.. 1550. 

> Mimi Publiani — English and Latin, by Charles 
Hoole, with- Cato's Distichs, 8vo. Lond. 1659, 
1670, 1704; and 12mo. 1749. 

The sentenoious Poets : PtrbbHus the Syrrian, 
C. D. Laberiua the Roman knight, 8ce. &c. ar- 
ranged and translated into-correspondent inglish 
nanzure: by James Elpkimton, 12mo. Loud. 
1794. 

In Latin -and English Mr. Elphinston has long 
wished to ascertain and restore the British Or- 
thography; and though the public refuses to 
adopt his method, yet he i& determined to fol- 
low it himself. And who can blame him ? as it 
is entirely at his own cost ! 

PYTHAGORAS, B. C. 500. 

• 

A brefe and plesaunt worke, and science of 
the phelosopher Pietagorai, where in is decla- 
red the aunswer of questyons which therein be 
contained after the order of thys Syence both 
for sycknes and helth, with divers other pretye 
questions very pleasant to pase the tyme with. 
Taken and gathered out of the sayd Pictagoras 
worke, 12ino. London, Wm. Copeland. No 
date. 

Hieroclcs upon the golden Verses of Pythago- 
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ras— jtrmnslatedby John Halt, of Durham, 8vo. 
Lond. 1657* 

The Commentaries of Hierocles upon the 
Golden Vtrses of the Pythagoreans, translated 
from the Greek by J % Norris, 8vo. Oxford, 
1682. 

♦The Golden Verses of Pythagoras, translated 
"by Thos. Stanley, Esq. in his History of Philo- 
sophy, 4to. Load. 1743, p. 477i 

The Life of Pythagoras, with his Symbols, 
and Golden Verses, and the Life of Hierocles, 
and his Commentaries, &c. 'translated into 
French, by Mr. t)acier. Now done into Eng- 
lish. The Golden Verses, translated from the 
<3reek, by Nich. Howe, Esq. 8vo. Lond. 1707. 
This translation is also found in Mr. Rome's 
Works j 12mo. Lond. 1766, and in Anderson's 
British Poets, vol. vii. p. 131. 

Pythagoras his secret History, translated by 
J. W. 8vo. Lond. 1722. 

Hierocles on the Golden Verses of the Pytha- 
goreans, 12mo. Glasgow, Foulis, 1756. 

A poetical Version of Pythagoras's Golden 
Verses, by T. Gibbons, M. D. annexed to his 
Christian Minister, 8vo. Lond. 1772. 

The Letters of Pythagoras, by Mr. Savage, 
in his Letters of the Ancients, 8vo. Lond. 1703. 
See Jambuchus. 
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QUINTILIAN, flourished under Augustus. 

The Declamations of Quintilian ; being an Ex- 
irritation or Praxis upon his twelve Books, con- 
cerning the Institution of an Orator, (by Mr. 
Warr,) 8vo. Lond. 1686. 

M. Fabius Quintilianus his Institutes of Elo- 
quence. Translated by Wm. Guthrie, Esq. with 
Notes critical and explanatory, 8vo. Lond. 1756, 
£ vols, and ibid. 8vo. 1805. 

Quintilian's Institutes of the Orator, with cri- 
tical and explanatory Notes, by J. Pat sail, 
M. A. 8vo. Lond. 1774, 2 vols. 

Both Mr. Guthrie and Mr. Patsall, give the 
sense of Quintilian, but the latter gives more of 
his spirit and energy. ' 

QUINTUS Curtius. See Curtius. 



R. 



RATRAMNUS. See Bertram. 
RUFFINUS, A. C. 350. 

a 

VitasPatrum (sic) the right devoute, moche low- 
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able, and recommendable lyffof the olde auncient 
holyfadershermytes, late translated out of latyn 
in to Frenshe — translated out of frensshe in to 
english by Wyllym Caxton, of Westmynstre, 
late deed, and fynyshed it at the laste daye of 
his lyff. Enprynted in the sayd towne of West- 
mynstre by my Wynken de Worde, the yere of 
our Lord, 1495. Short folio. 

RUTILUS Rufus, . 

A View of Yalliaunce, translated from Ruti- 
lius Rufus > by, Ihos. Nemtpn, 8vo. Land* 
1580. 
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SAEEUST, the Philotopher*, flourished A. C. 

370. 

Sallust on the Gods and. the Wbrtd : and the 
Pythagoric Sentences of Demophilus, translated 
from the Greek ; and five Hymns by Proclus,' in 
the original Greek, with a poetic Version (by 
T. Taylor), 8vo.Lond. 1793. 

See Proclus. 

Caius Crispus SALLUST1US; B. C. S5. 

Here begynneth the famoua cronycle of the 
warre, which the romajnes had agaynst Ju- 
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gurth, usurper of the kyngdome of NnmicTjr-* 
which cronyck is compyled in latyn by' the re- 
nowed Sallust. And translated into english by- 
Sir AUx. Barclay, Preest, fol. No date, nor 
printer's name, but supposed to be printed by 
Pinson, in 1511. 

Another edition is mentioned by Herbert, Ty- 
pogr. Antiq. vol. i. p. 292. 

The Conspiracie of Cataline, written by Con* 
stanoius, &c. — with the History e of Jugurth, 
written by the famous Romayne Sallust, and 
translated into englyshe, by J lex, Barcklaye, 
4to.Lond. Jhon Waley, L557. 

Here begynrteth the famous Cronicle of 
Warre, which the Romaynes hadde agaynst 
Jugurth — by Barcklaye ; corrected by Tho*. 
Paynell, 8vo. Lond. 1541, and 1557. 

The two most worthy and notable histories, 
&c. both written by C. C Sallustius, and trans- 
lated by Thos. 1 ley wood, fol. Lond. 1608. 

Cataline's Conspiracy, a Tragedy, by Ben 
Johnson, 4to. Lond. 1611. 

In this trfegedy Johnson has translated a great 
part of Sallust s history. 

The Works of Sallust, translated into English 
by Wm. Crosse, 8vo. Lond. 1629* 

The Works of the famous Historian Sallust, 
viz. 1. The History of the War of Cataline. 
S. The War which Jugurth a many Years main- 
tained against the same State. With all his 
historical Fragments, dvo. Lond, 1687. 
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A new Translation of all the Works of th* 
faithful Histpuian S^Uu9t«-— Wilk bis Life ; «vo# 
Lond. (1689 ?) 

— translated by J. Howe, 8vq. Load. 

1209, 12W0. 171.6, 1726, 1780, 17S9. 

Latio. and English, tbe English a 

free translation, by John Clarke, 8vo* Load, 
1734. Several times reprinted. 

with political Discourses* upon that 

Author, and a Translation of Cicero's four Ora- 
tions against Catalina (by Thomas Gordon) 4to. 
Lond. 1744, 1769, 12mo. Glasgow, 176?. This 
translation is very highly praised in the Nova 
Acta Erudit, 1749, p. 178. 

: Latin and English, by Henry Let* 

of Clare Hall, Cambridge, 4to. Lond. 1744. 

• a new Translation, with large ex- 
planatory Notes, &c. by Wm. Cooke, AL A* 
8vo. 1746. 

— with a new Translation of Cicero** 

four Orations against Cataline— (by Wm. Rose)} 
8vo. Lond. 1751, elegantly printed. 8vo. ibid, 
1757. A very faithful, accurate, and excellent 
version. 

Latin and' English, with large ex^ 

planatory Notes, by John Mair, M. A. 8vow 
1770. 12tno. 1756. A work of considerable 
merit, which has gone 4>rough several edir 
tions. 

The History of Caialine's Conspiracy* with 
tbe four Orations of Cicero. With Notes au$ 

T» 
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Illustrations, by G. JFWrf. Sydney, 8vo. Lend. 
1795. Far inferior to the translation of Mr. 
Rose, mentioned above. 

The Works of Sallust, translated into English, 
with his Life, Portrait, &c. by Dr. W. Steuart, 
4to. Lond. 1806, 2 vols. A splendid work, on 
the whole a good translation, with many learned 
notes. 

SALVI AN, A. C. 430. 

Salvian's Treatise of God's Government, and 
the Justice of his present Dispensations in this 
World ; translated into English, 8vo. Lond. 
1700. 

SANCHONIATHON, uncertain; some say 
under Semiramis, others under Gideon. 

Sanchoniatko's Phanician History, translated 
from the first Book of Eusebius de preparatione 
Evangelica. With a Continuation of Sancho- 
niatho's History by Eratosthenes, Cyrenaeiis'a 
Canon. These authors are illustrated with many 
historical and chronological remarks, proving 
them to contain a series of Phoenician and Egyp- 
tian Chronology, from the first man, to the first 
Olympiad, agreeable to the Scripture accounts, 
by the Right Rev. Rich. Cumberland, D. D. 
Bishop of Peterborough, 8vo. Lond. 1720. A 
Valuable and learned work. 

The learned Dr. Dodwell was of opinion that 
Thilo Biblius was the forger or contriver of the 
history which goes under the n&me of Sancho* 
piathon. 
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Phoenician Records, or the Cosmogony of 
Sanchoniatho. (Apud Euseb. Prsep. Evang: 
lib. i. C. 9 and 10. Lib.iv. C. 16. And Lib. 
x. C. 1 1 .) By Wm. Whiston, M. A. in his Ap- 
pendix to an Essay to restore tHe true Text of 
the old Testament; 8 vo. Lond. 1722. 
?fs An Extract from a Fragment of Sanchonia- 
thon, by W. Warburfon, in his Divine Legation 
ef MoseSy 8vo. Lond. 1755, vol. L 

SAPPHO, flourished B, C. 600; 

A Hymn to Venus from the Gjeek of Sappho; 
translated into English Verse, (by Mr. Ambrose 
Philips,) in the Spectator, No. 223. Almost 
equal to the affecting original. 

A Fragment of Sappho, translated into Eng- 
lish Verse, by Mr. Arfthrose Philips, in the 
Spectator, No. ^229. See also Mr. Philips's 
Original Poems, 8vo. Lond. 1748. 

Sappho's Ode to Venus, by T. J. in the Gen- 
tlemaris Magazine, vol. iii. p. 432. Vol. xii; 
p. 272. 

The Works of Sappho, translated from the 
original Greek, by Francis Fawkes, M. A. in 
his Translation of the Works of Anacreon, 12mo. 
Lond. 1760, 1789. See Anaoreon. 

The Odes of Sappho, with Observation? on 
her Life and Writings. — The Fragments and 
Epigrams *>f Sappho, (by E. B. Greene, Esq.) 
in his Works of Anacreon and Sappho, 12mo. 
Lond. 1768. 

Sappho: after a Greek Romance; 12mo. 
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Lond. 1803. The Odes to Vews and Phaon, 
A translation far inferior to tbat of Philips. 

X. Am. SENECA, bom about six years B. & 

A ftutefull Worke of Lucius Annaeus Seneca, 
named the forme, and rule of honest Lyvynge, 
both in the latin tongue and in the englyshe ; 
lately translated by Rob. Wyttyngton* poet 
laureate, 4 to. Lond. 1546. 

A frutefull Worke, 8cc. called the Myrrour, 
or Glass* of Maners aad Wysedome, both in 
latin and in englyshe — by Rob. Wyttyngton % 
-— , Lond. 1547. 

The Remedyes agaynst all casuall Chaunces— 
A Dialogue betweene Sensualyte and Reason, 
falsly ascribed to Seneca ; in latin and english, 
by JR. Whyttyngton, 8yo. Loud. 1547. 

The Woorke of the excellent Philosopher L* 
An. Seneca, concerning Benefiting — translated 
out of latin by Arthur Golding, 4to. Lond. 

1577, 157&. 

The Works, both moral and natural* of Lu*- 
cius Annasus Seneca, done into english, by 
Thos. Lodge, fol. Lond. 1614, 1620, 1632. 

Seneca's Booke of Consolation to Marcia, 
translated into English Verse, 4to. Lond* 

1635. 
Seneca's Answer to Lucilius his Quaere, Why 

Good men suffer misfortunes, seeing^ there is a 

divine Providence? Translated into English 

Verse, by Edward Sherburne, Syq. Load. 

1648, 
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This was dedicated, sent to, and graciously 
received by King Charles the First, when he 
was prisoner in the Isle of Wight. 

Seneca on the Shortness of I^ife, translated 
into an English Poem, 4to. Lond. 1663. 

Seneca's Morals, by Way of Abstract, by Sir 
Roger L 'Estrange, 8vo. Lond. 1678. This work 
has gone through a great many editions ; but 
the twelfth, corrected and revised by Nathaniel 
James, M. A. 8vo. Lond. 1735, may be consi- 
dered the best. The sixteenth edition wasprin- 
ted 8vo. Lond. J 756, and often since in l£mo. 

Twelve fnoral Epistles of Seneca, translated 
by a Gentleman of Christ's Church, Oxon, 
8vo. Lond. 1759. 

The Morals of Seneca, translated into English' 
by Mr. Bennet, 8vo. Lond. 1745. 

The Epistles of L. A. Seneca, with large An*, 
notations, wherein the Tenets of the ancient 
Philosophers are contrasted with the Divine Pre* 
cepts of the Gospel, by Thos. Morell, D. D. 4to. 
Lond. 1786, 2 vols. 

An excellent translation by a very learned and 
judicious man. 

Epistle of Seneca, on the Treatment of Ser- 
vants : his facetious Remarks on the gradual 
Approach of Old Age, &c. by the Editor of 
Columella, Eugenius, &c. 8vo. Lond. 1793. 

For his Sentences, see Publius. 

L. A. SENECA, the Tragedian, uncertain. 
There were probably three of this name ; Se^ 
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neca the Rhetor, Seneca the Philosopher, son 
to the Rhetor, and Seneca the Tragedian. 

Thy est is, the second Tragedy of Seneca, 
faithfully Englished by Jasper Heywood,J?e\\ow 
of All Souls Colledge, in Oxeuforde, 12mo. 
Lond; 1560. 

Mr. Hey wood has added a whole scene of his. 
own formation, to thejijih act. 

The Hercules /urews— by Jasper Hey wood, 
l$mo. Lynd. 156 1. 

The Troas— by the same, 4 to. Lond. No 
date. 8vo. Lond. 1563* Reprinted with the 
ThyesUs and Hercules fur ens, Lond.. 1581. 

In the Troas Mr. Heywood has taken the li- 
berty of altering some things, and adding others 
—as thinking the play imperfect. 

CE$pws— translated by Alex. Nevyk, 8vo. 
Lond. 156& Republished with the other Tra- 
gedies of Seneca, 4to. Lond. 1581. 

Medea — translated by John Studteyy 8vo. 
Lond. 1566. 

The eyght Tragedie of Seneca, entitled 1 , Aga- 
memnon, translated out of Latin into English* 
by John Studley, Student in Trinity College, 
in Cambridge. Imprinted at London, in Flete 
Strete, beneath the Conduit, at the Signe of 
St. John Evangelyst, by Thos. Colwell, A. D. 
M.D.LXVI. 12mo. 

An extremely scarce work, and seldom to be 
found even in the libraries of the most curious 
andextensive collectors^ om black letter poetry. 
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Hippolytus— -translated my John Studley——, 
1579. Re published with the Medea, Agamem- 
non, and Hercules. 

CEtaus of the same Author, 4to. Lond. 1581. 

Seneca iiis tonne Tragedies, translated into 
englysh by different hands, 4to. Lond. 1581. . 

The Hercules furem, Thyestes, and Troas, 
were translated by Hkywooj). — (Edipus, by 
Alex. Neville. — Hippolitus, Medea, Aga~ 
memnon, and Hercules (Etaus, by John Stud- 
ley. — The Octavia by Thos. Newee, and the 
Thebais, by Thos. Newton. 1 

Medea, translated from Latin into English 
Verse, with Annotations, by Edward Sherburne, 
8vo. Lond. 1648. 

Hippotytus, by Edtn. Prestxvick, 8vo. Lond. 
] 65 1 . Entirely in rhyme. 

Troades — with a Comment annexed, published 
with Poems on several Occasions ; 8vo. Lond. 
1660. The letters' S. P. which are subscribed to 
this work, are supposed to be the initials of Sa- 
muel Pordage* 

Thyestes — by John Wright, 8vo. Lond. 
1674. 

Troades ; or the Royal Captives ; with Anno- 
tations, by Edw. Sherburne, 8vo. Lond. 1679. 
Republished with the Medea of this Author, in 
his Translation of the Tragedies of Seneca, 
1702. 

Seneca's Agamemnon, Act I. translated by 
John Glanville, in the Miscellany Poems and 
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Translations, by Oxford Hands, 8vo. Loud. 
1685. 

Troas— by J. T. 4to. Load. 1686. 

Seneca's Troas, Act II. Chorus, by J. Glan* 
mM, in the Annual Miscellany for the Year 
1694. 

The Tragedies of L. Annaeus Seneca, the Phi- 
losopher, translated into. English Verse, with 
Annotations ; to which is prefixed, the Life and 
Death of Seneca, &c. adorned wkh Sculptures 
representing each History ; by Sir Edw. Sher- 
burne, 8vo. Lond. 1702. 

The latter End of the Chorus of the second 
Act of Seneca's Troas, translated into English 
Verse, by John JVilmot, Earl of Rochester. 
See his Works. 

Agamemnon — by Sir Richard Blackmore, in 
his Miscellany Poems, 8vo. Lond. 37 18. 

Part of the last Chorus of the second act of 
* the Troades, in the Universal Magazine for 
March, 1771. 

The SEPTUAG1NT, B. C. 287. 

Though much has been written on this vene- 
rable Greek Version, no English Translation of 
it has ever been given to the public. Dr. Wells, 
in his He Ip for the more easy and clear Under* 
standing of the Holy Scriptures, gave the Book 
of Daniel from the Septuagint, amended ac- 
cording to the most ancient Readings, &c. 4to. 
Lond. 1716. 
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A complete English Version of the Septua- 
gint/jfifSm such an Edition of the Greek Text as 
that begun by Dr. Holmes, and of which the 
Pentateuch has been published, fol. Oxon, 
1798 — would, it is- to be. hoped, raifet with a 
favourableilftception by the^jtish public. But 
such a worlc cannot be exp^|tt, till such a Mae- 
cenas as Dr. Barrington, Bishop of Durham, 
^as been to the Greek Text begun by Dr. 
Holmes, arises in behalf of an English ver- 
sion. 

Alexander SEVERUS, A. C. 222. 

The Image of governance, translated by Syr 
Thomas Eliot, 4to. Lond, Barthelet, 1540, 
1556. 

P. Cornelius S£VERUS, under Augustus. 

An English Version of the Latin Poem of 
Cornelius Severus, entitled, Mtna, by Mr. Ja- 
bez Hughes, in his Miscellanies in Prose and 
Verse, 8vo. Lond. 1737. A just and elegant 
version. 

SEXTUS EMPIRICUS, B. C. 190. 

A Summary of Scepticism, Sexti Empiric), 
Pyrrhoneae Hypotyposes, translated into Eng- 
lish, by That. Stanley, Esq. in his History of 
Philosophy, 4to. Lond. 1743, p. 538—601. A 
very curious and interesting work. 

v . U 
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SIBYLLINE Oracles, came firft to if^jtinder 

Trajan. 

The Sibylline Oracles, translated from the best 
Greek C^ies, and compared witi^. the sacred 
Prophecies, esp^dlWy with Danie£*ibd the Re- 
velations, and witPfco much History as plainly 
shews that many of the Sybills. Predictions are 
exactly fulfilled, &c. by Sir John Fioyer, 8v<*#t 
Lond. 1713. 

The Sibylline Oracles, examined and rejected 
as Forgeries afl<T Impostures, by John Jortin, 
in his Remarks gn Ecclesiastical History, 8vo» 
Lond. 1751, vol. i. p. 283—328. 

Of these two publications it may be said that 
Sir John Floyer has taken as much pains to esta- 
blish the credibility of the Sibylline Oracles as 
Dr. Jortin has to prove them to be impos- 
tures, 

SILIUS Italicm, A. C. 99. 

The Secdttd Punic War between Hannibal 
and the Romans, in seventeen Books, written 
originally by Silius ItalicuSj.-with a Continua- 
tion from the Triumph of ST^ipio to the Death 
of Hannibal. Translated from Latin into English 
Poetry, by Thos. Ross, Esq. with fine Cuts, fol. 
Lond. 1672. 

Virtue and Pleasure, from Silius Italicus Book 
xv. See the Gentleman's Magazine for Sept. 
1738, p. 486. 
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SIMON-IDES, B. C. 530. 

Translation of a Fragment of Simonides into 
English Verse, in the Gentleman's Magazine 
for May 1786, p. 430/ 

SI&JPLICIUS. See Epictetus. 

SOCRATES Philosophic, died B. C. 393. 

The (seven) Epistles otfiocrates translated into 
English by Thos. Stanley, Esq. in his History 
of Philosophy, 4to. Lond. 1748, p. 98. 

The Letters of Socrates, in the Collection of 
Letters of the Ancients, by Mr. Savage, 8vo. 
Lond. 1703. y 

A Dialogue on Devotion. To which is pre- 
fixed, a Conversation of Socrates, on the Being 
and Providence of God, translated from the 
Greek, (by Thomas Armory,) 8vo. Lond. 1733, 
1746. m 

The Socratic System of Morals, as delivered 
in Xenophon's Memorabilia, by Edw. Edwards, 
8vo. Ox/ord, 1773. See Phalaris, Plato, 
and Xenophon/ 

SOCRATES Scholasticus, born A. C. 880. 

The Ecclesiastical Histories of Socrates Sozo- 
men and Theodoret, .abridged by Sam. Parker, 
8vo. Lond. 1712. See Eusebius. 
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C. Julius SOLINUS, A. C. to. 

An Extract from Pliny. Probably the Poly- 
bistor of Solinus. Translated from the French, 
4to. Lond. 1 585. 

The excellent and pleasant Worke of Julius 
Solinus Polyhistor; containing the noble Ac- 
tions of humaine Creatures, the Secretes and 
providence of nature, the description of Coun- 
tries, the manners of the People, &c. &c. tran- 
slated out of Latin, by Arthur Golding, Gent* 
Prefixed is the Life of Solinus, by John Co* 
mertes A 4to. Lond. 1587* 

— Second Edition, with a necessarie 

Table for thys booke — with the rare and singu- 
ler Worke of Pomponius Mela ; by A. Golding, 
4to. Lond. 1590. 

See Pomponius Mela. 

SOBON, born B. C. 639- 

Severa].Letters attributed to Solon, see in Sa- 
vage's « Letters of the Ancients," 8vo. Lond. 
1703. 

See also hig Letters and Elegies in Stanley's 
History of Philosophy, 4to. Lood. 1743. 

SOPHOCLES, B. C. 460. 






Electro, a Tragedy, translated from the 
Greek of Sophocles, by Christopher Wase, 8vo. 
Lond. 1G49. 
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A Ajax, with Notes, by Mr, Lewis Theobald, 

8vo. Lond. 1714. . '^fci ■ ** 

JB/ecfrtf)||bith Notes, by the 'same, 8vo. Lond. 

1714. 

(Edipus, King of Thebes, with Notes, by the 
same, 8vo. Lond. 1715. 

Philoctetes — by Thos. Smffdan, 8vo. Dublin^ 

1725. 

The Tragedies of Sophocles, translated into 
English (Prose,) by Geo. Adams, 8vo. Lond. 
1729, 2 vols. 

The Tragedies of Sophocles, (Edipus King 
^f Thebes, Electra and Philoctetes, translated 
tnto English ; as also Extracts from>otiBgr Tra- 
gedies of Sophocles in the Greefc Theatre of 
Father Brumoy. Translated h^Mrs. Charlotte 
Lenox, 4to. Lond. 1759* 3 volS^ 

The Tragedies of Sophocles, translated from 
the Greek by Thomas Frauklify : A. M. Greek 
Professor in the University of Cambridge, 4to* 
Lond. 1759> 2 vols. Reprinted with a Disser- 
tation on ancient Tragedy^ by the same Author* 
8vo. Lond. 1766, 2 vols.— Anew Edition, care- 
fully revised and corrected, 8vo. Load. 1788* 

^ThiwU'anslation is remarkably close and con- 
cise, adn the language is easy and natural, and 
suited to the sentiments. In a word, the Eng- 
lish poet seems to have in some measure, pre- 
served tlrat elegance and simplicity for which 
the GretSfc. i$.so deservedly admired." Monthly 
Review. 
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A free Translation of the CEdipus Tyrannus of 
Sophocles, in JVHns and Miscellanies Pi£ces> 
by the Rev. Tkos. Maurice, A. B/^to. Lond. 

1779- 

The Tragedies of Sophocles, translated (by- 
Mr. Potter,) 4to4|^nd. 1788. Close aud lite* 
ral, but not very elegant. 

(Edipus — translated into Prose, with Notes 
critical and explanatory; by Geo. SomersClarke, 
B. D. 8vo. Oxford, 1790. In general, a very 
faithful, though not elegant, copy of the ori- 
ginal. 

Pt&jfas Pappinius STATIUS, A. C. 100. 

An Essay upon Statius : or five Books of the 
Thebais'of P^Btatius, translated into English 
Verse, by TAos. Stephens, 8vo. Lond. 1648. 

P. Papinius Statius, his Achilles, translated 
into English, 'ttf - five Books, to each of which 
are subjoined, Annotations, by Sir Rob. How- 
ard, 8vo. Lond. 1660. 

The Army of Adrwtus and his Allies march- 
ing from Argos to the Siege of Thebes, from the 
fcfarth Thebaid of Statius, and the sixth The- 
baid — translated into English., with Jf^les, by 
Mr* Walter Harte, in his Poems on several Oc- 
casions, 8vo. Lond. 1727- 

Part of the second Book of Statius, by the 
Rev. Christ. Pitt, in his Poems, aj£. in Mr. 
Pope's Miscellany Poems, 12uiO. Lond. 1732* 
Sixth Edition. 
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Translation from Statins, by Mr. Jabez 
Hughes, in his Miscellanies, 8vo. Lond. 1737. 

The first Book of the Thebais, translated into 
English Verse, by Alex. Pope, Esq. See his 
Works, 8vo. Loud. 1752, Vjfal 1 - P- 145. 

TheThel?aid of Stalius, translated into Eng- 
lish Verse, with Notes and Observations — (by 
WriffjLillington Lewis), 8vo. Oxford, 1767, £ 
vols. Second Edition, 8vo. Oxford, 1773, £ 
vols. 

STRABO, A. C. 14. 

I have lbet with no English Translation of 
this author : but remarks upon detached passa- 
ges are frequent in the writings of geographers 
and antiquarians. 

C. SUETONIUS Tranquillus, A. C. 160. 

The History of the Twelve Caesars, written in 
Latit) by C.Suetonius Tranquiilus, translated 
into EnglishfViU| Notes, by Philemon Holland, 
fol. Lond. 1606. 

The^Lives of the Twelve Caesars, the first Em- 
perors of Rome — d#ne into English by several 
Ha nek; with a Life of the Author, and Notes, 
8vo. L(^nd. 1670-72-77-89-90-92-98, and 1704, 
with the Effigies of the Author, and the several 
Caesars, on thirteen Copper-plates. 

In this translation whole sentences are often 
omitted, many misconstrued, and the ancient 
Romqu customs an i offices confounded with 
those "iff modern times. 
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The Lives of the Twelve Caesars, translated 
into English by Jabez Hughes, 12mo. Lond. 
J717, 1726, 3 vols. Cut*. Vastly preferable to 
the preceding. 

in'Lzrio, with a free English Tran- 
slation, by Jehn GW/fo, 8vo. 17$$, 1739, &c* 
A pretty good translation, which has gone 
through several editions. jg~ 

1 The Life of Terence, translated from Sueto- 
nius, by Dr. Ralph Shomberg ; prefixed to Col- 
man's Translation of the Comedies of Terence, 

The Lives of the first Twelve Caesars, transla- 
ted into English, with Annotations^ and a Re- 
view of the Government and Literature of the 
different Periods; by Aiex. Thompson, M. D* 
8vo. Lond. 179ft By far the best and most 
useful translation yet published. 

SULPIC1A, A. C. 90. 

A poetical Translation of the Poems of Sulpi- 
cia, with the original Text, apd iiotes critical 
and explanatory, by Jus. Graingtr, M. D. in 
his poetical Translation of the Elegies of TibuU 
his, l^mo. Lond. 1759, vo^ ii. p. 223. 

. SYNESIUS, flourished A. C 400: 

A Panegyric upon Baldness ; translated from 
the Greek of Synesius, by Abm. F etning : at 
the end of his Fable of Hermes, lSino. Load,. 
1$79* 
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C. Cornelius TACITUS, flourished A. C. 97. 

The ende of Nero, and the beginning of Galba 
—with a view of certaine militar matters for the 
better understanding of the ancient Roman Sto- 
ri», (by Henry Saville y ) fol. Oxforde, 1591. 

The ende of Nero and beginning of Galba; 
Fower bookes of the Histories of Cornelius Ta- 
citus. The Life of Agricola. Second edition, 
fol. Lotfd: 1598, (by Henry Saville.) Reprin- 
ted fol. Lond. 1605, 1612. 

This is a jejune, spiritless performance, though 
Sir If. Saville Was an excellent scholar, as his ela- 
borate and accurate edition of the works of St, 
Chrys6stom sufficiently evinces. 

The Annales of 4 Cornelius Tacitus — The De- 
scription of Germany ; (by Rich. Grenewey,) 
fol. Lond. 1598. A translation inferior even to 
that of Sir Henry Saville. Reprinted fol. Lond. 
1604-22-40. 

The modern Courtier : or the Morals ofTa- 
eitus, upon Flattery ; paraphrased and illustra- 
ted—by the Sieur Amelot—*&one out of French, 
by an ingenious Hand, 8vo. Lond. 1687. 

The Annals and History of Cornelius Tacitus, 

,by several Hands; with 'political Reflections, 

and historical Notes, by Moos. Amelot and Sir 
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Henry S a vile, 8vo. Lond. 1698, S rols. Re- 
printed 12mo. Lond. 17*6, 3 vols. 

This translation was by Dryden and others ; 
probably from the French of Amyot. 

The Works of Tacitus, (by T. Gordon,)' M. 
I^nd. 1728—1731. 

Second Edition, 8vo. Lond. 17S7, 4 vols. Re* 
published 8vo. Lond. 1757, 4 vols, .and l£mo. 
Lond. 1733, 1770, 1771, 5 vols. 

A translation in a very vicious and affected 
style, and in sotne parts scarcely intelligible. 

A Dialogue concerning Oratory \o Fabius, 
translated by Wm. tilelmoth, in the " Letters of 
Sir Thomas Fitzosborne," (Melmoth) 8yo. Lond* 
1 754. 

The Life of Agricola, with an Account of the 
Situation, Climate, and People of Britain, by 

Thomas Gordon, 8vo. Lond, 1763* 

• • . .i 

— . Latin and English, by J. Aikin, 8vo. 

Warrington, (Lancashire) 1774. 

A good translation on the whole, though the 
author studies in, some cases* rather to make hi* 
periods harmonious, than to express the charac- 
teristic manner of the original. 

the same, without the Latin Text, and 

the Version much amended, with copious Notes, 
and a Map of ancient Germany, 8vo. Warring- 
ton, 1777. Second edition, 1805. 

The Works of Cornelius Tacitus, by Arthur 
Murphy, Esq. with an Essay on the Life and 
Genius of Tacitus ; Notes, Supplements, and 
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Maps, 4f*r Lond. V793, 4 vols. Second edit. 
8vo. 1805, 8 vols. 4$ 

This is an excellent work, and supersedes all 
that has been done on this author. The lost 
portions of Tacitus are supplied by original com- 
positions, and interstitial books are added to 
connect and complete the whole. >£ 

Publius TERENTIUS Afer, B. C. 160. 

TEKENa in English, 4to. without date, but 
probably printed in London by John Rastell, 
about the year 1520. 

Andria, a Comedy of Terence, translated in- 
to English, 4to. No date. 

Flouresfor Latine Spekynge, selected— out of 
Terence, and the same translated into English- 
by Nicholas Udall, 12mo. Lond. 1532. Re- 
printed 8vo. Lond. 1533 — 12mo. 1538. 8vo. 
1538, 1544. These fioures are selected out of 
the first three Comedies. 

Sentences of Terence, 8vo. LoncU/1560. 

Flowers, or eloquent. Phrases of the Latine 
Speach, gathered out of all the Six Comedies of 
Terence, by J.Higgins, 8vo. Lond ~ 1581. 

Andria, the first Comedy of Terence, in Eng- 
lish, by Mawice Kyffin, 4to. Lond. 1588. 

Terence, in English, by Richard Bernard, 4to. 
Cambridge, 1598, 1607, 1629 ; and 4to. Lond. 
1641. 

Andria and Eunuch — by Thos. Newman, 
8vo. Lond. 1627. 
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Andria and Eunuch, |*tm and jfeglish — by 
Geo. JVebbed&o. Lond! 1^29. 

The six doomed ies, Latia and English, by 
Chas. Hoole, 8vo. Lond. 1670, 1676. 

A miserable, flat, and unpleasant translation, 
more obscure than the original. 

Terence's Comedies, made English by Mr. L. 
Echard and others ; revised and corrected by 
Dr. Echard, and Sir Roger U Estrange, 12mo. 
Lond. 1694. Often reprinted. 

■ ■ translated into English Prose, with 

critical and explanatory Notes, &c. Latin and 
English, (by Thos. Cooke,) 8vo. Lond. 1734, 
3 vols. Reprinted 1 2m o. Lond. 1749, 1755, 
2 vols. 

~ — ■ with Improvements, by John Stir- 
ling, A. M. 8vo. Lond. 1739. 

% Latin and English, done in the 
same manner as Horace. Revised by Samuel 
Patrick, LL. D. Editor of Ainsworth's Diction- 
ary, 8vo. Lond. 1745, 2 vols. Reprinted in the 
same form, 1759, and 1767. 

An excellent work, as honourable t* the 
learned editor as it is pleasing and satisfactory to 
the student. 

translated by Mr. Gordon, JSoio. 

Lond. 1752. A work which should rate very 
low in the Republic of Letters. 

> translated into familiar blank Verse, 

by Geo. Colman, Esq. 4to. Lond. 1765, and 
Dublin, 1766. Second edition, revised and 
corrected, in 2 vols, with Cuts, Lond. 1768. 
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A better translation can scarcely be expected : 
at is such as Terence deserved, and done by a 
4nan 4f almost equal cemic powers with iriin- 
*self. 

New Translation of the Addphi of Terence, 
4nto blank Verse, with Notes, — 8vo. Lond. 
^775. 

Done on Mr. Coleman's plan, and executed 
with considerable ability and taste. 

The He&utontimorumenos and Adclphi, 4ra»- 
-slated into English, with Observations on Mr, 
Coleman's Translation, 8vo. Oxford, 1777, 

<Quintus Seplumus Flonns TERTULUANUS, 

flourished A. C. 200. 

The seconde Booke oFTertullian unto his *wyf, 
translated into Englyshe, wherein is conteined 
most godly counsel how those that be unmaryd 
may chose unto them selfes godly Company ons 
and so to live quyetly in this worlde and blessed* 
lye in the worlde to come ; by John Hooper, 
8vo. Lond. 1550. 

Tertullion's Apology, or Defence of the 
Christians against the Accusations of the Gen* 
tiles, now made English, by H. B. (Brown), 
£gq« 4to» Lond. 1655* 

■ ■ with Minutius Felix's Octavius, 8vq. 

Lond. 1708. 

with Notes 4 and a preliminary Dis- 
course upon this Author, by W m. Reeves, A.M.. 

X 
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8Vo. Lond. 1709, 1716, fi vols, best edition. 
See Justin Mqrtyr. 

TertulHan's Prescription against Heretics, and 
the Apologetics of St. Theophilus translated — 
with Remarks, by Joseph Betty , A* M. 8vo. 
1722. . 

The whole of this translation is very unfaith- 
ful ; the author id every where endeavouring to 
serve a party; and though at, the conclusion, be 
says, The end of Tertullians Prescription ; he 
has left seven important sections untouched. 
From such translators what knowledge can the 
unlearned reader gain of the original author ? 

The Address of Q. S. Tertullian to Scapula 
Tcrtullus, Proconsul of Africa. Translated by 
Sir David Dalrymple, 12mo. Edinb. 1790. 

TESTAMENT Greek. 

The best English translation is that in com- 
mon use. 

THEAN US— uncertain. 

Letters from Muia to Phyllis, from Theano 
to Eubula, from Melissa to Cleareta, from The- 
ano to Nicostrata ; translated from the Greek, 
by Mr. John Toland, in a Collection of several 
Pieces of Mr. Toland, 8vo. Lond. 1726, vol. ii. 
p. 15. 

THEMISTOCLES, B. C. 480. 
On the Epistles of Themistocles, see Bentley 
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and Boyle's Controversy on the Epistles of Pkia- 
iaris, &c. 

THEOCRITUS, B. C. 285. 

In Mr. Dryden's Poems and Translations, and 
in his Miscellany Poems, there are many trans* 
latious and paraphrases of different pieces of 
Theocritus ; some by Mr. Dryden himself, and 
others by Messrs. Bowles and Duke, viz. the 
third Idy Ilium or Amaryllis — the Epithalamium 
of Helen and Menelaus, from the eighteenth 
Idyll. The Despairing Lover, from the twenty- 
third. Dap/mis, frond the twenty-seventh. The 
second, tenth, fourteenth, and twentieth Idylls, 
by Mr. Bowles : The eleventh, by Mr. Duke, 
and the first and some others, by different 
hands. 

The Idylliwns of Theocritus, done into Eng- 
lish, with Rapin's Discourse op the Pastorals, 
by Thomas Creech, 12 mo. Lond. 1681, l684> 
1713, 172L A translation bald, stiff and 
rustic. 

The Bee and Cupid, from Theocritus, trans- 
lated into English Verse, by Wm. Pattison, in 
his Poetical Works, 8vo. Lond. tf 28, vol. i. 
p. 83. 

A Nuptial Song from Theocritus, in the Gen* 
tleman's Magazine for Nov. 1733. 

Translations— by Jabez Hughes y in his Mis~ 
cetlanies, 8vo. Lond; 1737. 

The Cyclops of Theocritus, translated into 
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English Verse, by Francis Hoylaad, 4to. £oad. 

1763. 

The Idylliums — translated from the Greek, 
with Notes critical and explanatory, by Francis 
Fawkes, A. M. Svo. Loud. 1767. The Epi- 
grams of Theocritus are annexed to this edition, 
which were never before translated : aud some 
account of the Life and Writings of Theocritus^ 
with an Essay on Pastoral Poetry, are prefixed 
to the work. These are by Mr. Bewnabp 
Grtme. The translation is allowed by the most 
competent judges, to possaes great petit. Tbife 
work i& repriuted io Pr> AAdtrsojpfa British, ftc 
ets> voJ.xiii, pw 67, &c. 

The I4$lUa,> Ejxgnu** r mi &*gmvl*. o£i 
Thbocbitus, Bum and M##;ku*, with th*r 
Elegies of Tyrtaus, translated from the Gjmk 
into English Verse, with DistcftaUoos and 
Notes* by the Rev* Rich. Ff/trW*, 4to^Lon<L 
17«& 8vo. Load, and Bath,, 1792, a wis*. 

lathe opinion, of some erities> thtMransla* 
tion is superior even to that of Mr. Fawkct^. 
and this opinion seems to be well founded*. 
However, each translation has its distinctive* 
excellence. 

THEODORET, flourished A. C.4«0 r 

The Ecclesiastical History of Theodore*, 
translated into English, 4to. Land. l6l^. 
A Treatise of Laws, icona the Greek of Theo- 
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doret—by Thos. Comber, LL. D. 8vo. Lohd. 
\7?6. The English translation is accompanied 
with the Greek text, and some useful Notes. 

For the Ecclesiastical History ofTheodoret, 
see Eusebius and Socrates* 

THEODOSIAN Table or Map. Done at Con- 
stantinople about A. D. 393. See Peutin- 
g brian Table. 

THEOPBILUS, Bishop of Antioch, A. C. 

180, 

The Apologetics of St. Theophiliis, translated 
into English, with Remarks, by Joseph Betty; 
A. M. 8vo. Oxford, 1722. See Tertullian. 

THEOPHRASTUS, BX.S20. 

DE PL ANTIS. 

The Calendar of Flora; by Theophrastus, 

at Athens lat. 37° 25' by Benjamin Stilling- 

fleet, in. his Miscellaneous Tracts^ 8vo< Lond* 

DE LAP1DTBUS* 

Theophrastus's- History of Stones,, with the 
Greek Text and an English Version, and Notes 
critical and philosophical, including the modern* 
History of the Gems described by that Author; 
and of many other of the native Fossils j by 
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Jok* Hill, 8vo. Lond. 1746. Second edition, 
enlarged with a Greek Index, of all the Word* 
in Theophrastus ; by Sir John Hitt, 8vo. Lond'. 
4774. This work is executed irv the ablest man- 
ner^ and deserves the highest praise* 

CHARACTERES ETHIC1. 

The Characters of Theophrastus, with a 
strictly literal Translation of the Gieek into La- 
tin, and with Notes and Observations on the 
Text in English, bj Mr. Newton, 8*6. Oxford, 
1754. A very useful edition ; but there is no- 
thing in English but the Notes and Observa- 
tions. 

The Characters of Theophrastus, translated 
from Mr. Bruyere's French Version into Eng- 
lish, by Eustace Budgell, Esq. Svo. Lond. 1699, 

1702. 

The translation of a translation, especially 
from such a diffuse language as the French, can 
be considered of very little importance. 

. — , • translated from die Greek, by Eustace 

Tiudgell, Esq. 8vo. Lond. 1713. 12mo. Lond. 
1714, 1715. A very excellent translation, of 
which Mr. Addison said, ** it was the best ex- 
tant of any ancient author in the English lan- 
guage:' 

-~-~~ translated from the Cheek, with 
Notes, fay Htnry Gaily, M. A. Svo. Lend. 
1725. A good translation, with useful aetes. •» 

Imitations -of the Characters of Theophrastus, 



Svo. Lond. 1774. These are imitations, not * 
firithftil version. 

Let Caract&res de Th£ophraste, 81c. a good 
French, Version, by Dr. Corray, accompanied 
with the- Greek Text from a MS. in the Vatican* 
containing Additions never before published* 
8vo. Paris,*] 799* It has also some valuably 
critical notes. 

THUCYDIDES, B. C, 471 . 

The hystory writtone by Thticidides the Athe«^ 
nyan, of the warre, whiche was betwene the 
Peloponesians and the Athenyans, translated 
oute of Frenche hi to the Englysh language, by 
Thomas Ntcolls x Cifcezeine and Golde sinyth of 
London. Imprinted the xxv day of July, in 
the Yeare of oure Lorde God, a thousand t, fyve 
hundredth andfftye. fol. 

The History of the Grecian War, in eight 
Books, written by Thucydides. Translated by 
Thomas Hobbis, with Maps, fol. Lond. 1628, 
*634, 1676- 8vo. Lond. 1723, $ vols. 

Tbi* translation is ; in general, very well exe- 
cuted. 

- — — translated by Wm. Smith, M. A. (after- 
wards D, D*) 4to. Lond. 1753, 2 vols. Some 
copies of this edition were taken off on large 
paper. Bvq. fourth edition, with the Life of the 
Translator, md his Porttait elegantly engraved, 

A translation of standard merit and excellence, 
to wJucbare prefixed, three Qumm* \— L The 
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life of Thueydides : — S. His Qualifications 89 
an Historian : — 3. A Survey of his History;. 
With Notes, and Maps of ancient Greece antf. 
Sicily. 

Thueydides' Account of the Plague of Athens, 
translated by Fras. Clifton, M. D. in his " Hip- 
pocrates/' 8vo. Lond* 1734. , i 

Two Orations in Praise of Athenians slain in 
Battle, from the Greek ; with Reflections, 8vo.. 
Lond. 1759. The first of these Orations is ta- 
ken from Dr. Smith's translation of Thuey- 
dides.. 

TIBULLUS, B.C. 43* 

The Elegies of Tibullus, translated into Eng- 
lish, with some Observations on the original 
design of elegiac Verse, with the Characters of 
the most celebrated Greek, Latin, and English 
elegiac Poets, by Mr. Dart y 8vo* Lond.. 
172a. 

An inaccurate, harsh, and inelegant version. 

Translations opt of Catullus, Tibulhis and Pro* 
pertius, by Fras. Willis, in the Miscellany Po^ 
ems, by Oxford Hands, 8vo. Lond. 1685. 

Tibullus, Lib. iv. Eleg. 2, translated into En- 
glish Verse, by Sir Wm. Temple, in hi* Works*, 
feL Lond. 1720; 

The second, third; and fourth Elegies of the 
fourth Book of Tibullus, translated by Major 
Richardson Pack, in his Works, 8vo. Lond. 
1725. 

The fourth Elegy of the second Book, the 
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third of the third, and the twelfth of the fourth, 
translated into English Verse, by Matt. Prior, 
Esq. in his Works, 8vo. Loud. 174$> vol. ii. 
p. 65. 

Some Elegies of Tibullus paraphrased by Mr* 
Hammond, in his Love Elegies, published aftet 
his Death by the Earl of Chesterfield* 

Tibullus' Book i. Elegy 3d, translated into 
English Verse, by Mrs. Eliz. Rowe, in her 
Miscellaneous Works, l£mo. Load. 1750. 

A poetical Translation of the Elegies qf Tibul* 
lut, and the Poems of Sulpicia, with the origi* . 
nal Text, and Notes critical and explanatory, 
by James Grainger, M. D. l£mo» Lond. 1759* 
A work of considerable merit. 

Parts of Elegies of thia Poet have been pub* 
lished at different times, and by different; 
hands* 

An Essay towards a new Edition of the Ele- 
gies of Tibullus, with a Translation and Notes* 
(by the Rev. Mr. Henkg), 8vo. Lend, 1792* 

The notes are very learned and useful, and 
the translation, as far as it proceed*, a pretty 
faithful copy of the original* though Mr. EL is 
more respectable as a scholar than as a poetr 

TIM iEUS, B. C. 500. 

A Book of Timjeus the Locrian, concerning 
the Soul of the World, and of Nature. Transla- 
ted by Thomms Stanley, Esq. in his History of 
Philosophy, 4to. Load. 1743, p. 478. 
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TRYPHIODORUS, flourished A. 0.490* 

The Destruction of Troy ; being the Sequel* 
to the Iliad, translated (into English Verse)*, 
from the Greek of Tryphiodorus, with Notes, by 
James Merrick, 8vo. Oxford, 1739- A very 
good translation . 

TYRTiEUS > B. C. 680. 

The third Elegy of Tyrtaeus on Valour, tran- 
slated from Greek into English, by Jas. Ward,, 
in hi* Miscellaneous Poems, 8vo. Lond. 1734. 

__ _ on Martial Virtue, in the Gentleman'* 
Magazine, Nov. 1745. 

Elegies (six) of Tyrtams, translated into Eng- 
lish Verse, with Notes, and the original Text, 
12mo. Lond. 1761. 

A feeble production, unworthy the origidaU 
"The Elegies of Tyr tarns, translated from the 
Greek into English Verse, with Dissertations 
and Notes, by Mr. Polwhele. With Aw Theo- 
critus, &c. 4to. Lond* 1786. 8vo. Lond. and 
Bath, 1792, 2 vols. An excellent translation. 
- The War Elegies, of Tyrtseus, imitated, and 
addressed to the People of Great Britain ^ with- 
some Observations on the Life and Poems of 
Tyrtaeus, by Henry James Pye, 8vo. Londv 
1795- 

Four elegant Elegies, which adhere to the 
original with as much fidelity as the translator 9 * 
design of accommodation would permit. 
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C. VALERIUS Flaccus, died A. C. 93. 

The Argonauticon of Valerius Flaccus, was 
translated into English, in 1565, under, the 
title of " The Story of Jason, how he gotte the 
golden flece, and how he did begyle Media, 
(Medea) ; oute of laUn into englisshe, by Ni- 
cholas Why te." See Wharton, vol. iiL s. ; xl. 
p. 409- 

VALERIUS Maximus, died A. C. 23. 

The History of the Acts aud Sayings of the 
ancient Romans, written by Valerius Maximus^ 
translated into English, by JV. Speed, 8vo. Lond. 

1678. 

M.Tcrentius VARRO, born B. C. 1 18. 

A Survey of the ancient Husbandry and Gar- 
dening, collected from Cato, Varro, Colu- 
mella, JKirgil, and others the most eminent Wri- 
ters among the Greeks and Romans ; wherein 
many of the most difficult Passages in those 
Authors are explained — adorned with Cuts.; by 
R.Bradley, Professor of Botany in the Uni- 
versity of Cambridge, and F. R. S. 8vo. Lond. 
1725. 

The Villas of Varro, Columella, tod Palla- 
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dius, illustrated by Rob. Cast ell, in his ViHas 
of the Ancients, illustrated with Cuts, fol. Lond. 
1728. 

The thret Books *$ M. T. Farm, concerning 
Agriculture j translated by the Jiev. T, Owen, 
M. A. 8vo. Lond. 1800. A valuable addition to 
our stock of translations of the ancient Roman 
classics. >^ 

Flavins VEGETIUS Renatta, flemished A. C 

390. 

The Fayt of Armes and Chyvairy, from Ve- 
getius. — " This boke which Xpyne of pyse 
(Christina of Pisa) made and drewe out -of the 
boke named Vegecius de re militari — whiche 
boke beyng in frensche was delyvered to Wfllm 
Caxton by the most crysten kynge — henry VII. 
—and desired and wylled to translate this said 
boke and reduce it into our english and natural 
tonge, and to put it in enprynte. — Whiche trans- 
lacion was finysshed — and enprynted the xiiii. 
dayjuyll, 1489" fol. 

The foure bookes of Flavitts Vege*tiUs Jfe- 

, natus, briefelye contayning a plaine forme anfl 

. perfect knowledge of martiall policye, &C. 

translated out of lattine into englishe, by John 

Sadler, 4to. Ldnd. 1572. 

Military Institutions of Vegetias, in four 
Books, translated from the original Latin— with 
Notes, by Lieut. John Clarke, 8vo. Lond* 
1767. 
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VEGETIUS Veterinarius, when he lived is un- 
certain ; but he is different from the prece- 
ding. 

Vegetius Renatus of the Distempers of Hor- 
ses, and of the Art of curing them : as also of 
the Diseases of Oxen, &c. &e. translated into 
English by the Author of the Translation of Co- 
lumella, 8vo. Lond. 1748. 

C. VELLEIUS Paterculus, A. C. 31. 

' C. Velleius Paterculus his Roman History, 
translated into English, by Sir Rod. le Grys, 
8vo. Lond. 1632. 

translated by Titos. Newcombe, 12mo« 

Lond. 1721, 1724. A. poor translation. 

■ translated by Mr. Paterson, 8vo» 

Edinb. 1722. 

V1NCENT1US Lirinensis, died A. C. 450. 

The waye home to Christ, and truth leading 
from Antichrist and error — by that famous and 
great clearke Vincent, and translated by John 
Proctor, 4to. Lond. J554, 1556. 

Vincentius Lirinensis boke against heretikes 
in the time of Theodosius then Emperour ; 
which boke was written about 1 124 yeres paste, 
and now translated out of latin into english, 
4to. Lond, 1554* Supposed to be the same 

Y 
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translation with The waye home to Christ— men- 
tioned above. 

The golden Treatise of the auncient and 
learned father Vincentius Lirinensis — newly 
translated into english by A. P. l6mo. Lond, 

0>559). 

Vincentius Lyrinensis of the natioun of Gallis, 

for the Antiquity and Universality of the Cathd- 

lic fayth — translated by Ninian Winzet, and 

dedicated to Mary Queen of Scotland, frona^ 

Antwerp, 8vo. 1563. 

The Meditations of Vincentius Lirinensis, 
translated by Thqs. Lulce, 12mo. Lond. 1611. 

Five Treatises, viz. The Golden Treatise of 
Vincentius Lirinensis ; The Verity of Christian 
Faith ; The Felicity of a Christian Life ; the 
Profit of Believing ; and St. Augustin's Book, 
De Cura pro Mortuis Gerenda, 8vo. Lond, 
1651. 

The Commonitory of Vincentius Lirinensis, 
concerning the primitive Rule of Faith ; trans- 
lated from the Original, with Notes, and a pre- 
liminary Discourse — by Wm. Reeves, M. A. 
printed with The Apologies of the Primitive 
Fathers, 8vo. Lond. 1709, 1716, 2 vols. 

See Justin Martyr. 

Publim VIRG1LIUS Maro, born B. C. 60. 

The boke of Eneydos, compyled by Vyrgyle 
whiche hath be translated oute of latyne into 
frenshe, and out of frenshe reduced into en- 
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glysshe by me, Wyllm Caxton, the xxii. dayeof 
Juyn, theyere of our lorde Mfiiiic. LXXXX. 
(1490) 8vo. 

The French translation was done by Guil- 
leaume le Roy, in verse, and this in a sort of 
prose translation of which the honest and ner- 
vous Bishop of Dunkeld (Gawin Douglas), 
speaks thus : x 

Thoch Wylliame Caxtoun had no eompatioun 

Of Virgill in that buk he preynt in prois.. x 

Clepand it Virgill in Eneadog 

Quhilk that he sayis of frensche he did translait, 

It has n&thing ado therewith, God wate, 

Hot na mare like than the Devil and sainct 

Have he na tbmafc thatfore, hot lois fits pyne ; 
So schamefully the storie did penrerte, 
I reid his work with barmes at my hert.-— 
His buk U na mare like Virgil, dar I say, 
Than the nygt oule rcstmblis the Papingay. 

The fourth boke of Virgill,, iptreetingof the 
love betwene iEneas and Dido, translated into 
english, and' drawn into a straunge Metre, by 
Henry Earle of Surry, 4to. Lond. John Day* 
No date. 

Mr. Wharton says, Lord Surrey translated the 
second and fourth books of the Eneid into blank 
verse, which is theirs/ composition of that spe- 
cies extant in the English language, and is «xe- 
euted with great fidelity. 
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Dido and JEneas going to the Field, translate 
ed from the fourth Book of Virgil's Eneide. 

Dido's passion, and its effectes on the rysinge 
Citie, from the same book, in blank verse. 
Printed in Dr. Anderson's Britisji Poets, vol. i. 
p. 609. 

An unfinished translation in Alexandrine 
verse, of the Song of Jopas, by Sir Thos. Wyat, 
in his Poems published under the title of Naeniae H 
in Mortem Thomae Viati, &c. 4to. Lond. 1542. 
Apud Reynerum Wolfium. Republished in Di\ 
Anderson's British Poets, vol. i. p. 637. 

The 1 S bukes of En e ados of the famose Poete 

'Yirgill, translatet out of latyne verse into Scottish 

metir, bi the reverend father in God, Mayster 

Gawin, Doug/as, Bishop of Dunkil, and unkill to 

the erle of Angus, 4to. Lond. 1.553. 

Virgil's iEneis, translated into Scottish verse, 
by the famous Gawin Douglas, Bishop of Dun«- 
keld, A new edition, wherein the many error* 
of the former are corrected, and the defects sup- 
plied from an excellent MS. To which is added, 
* large Glossary, explaining the difficult words, 
Which may serve for a Dictionary to the old 
Scottish language. With an Account of the 
Author's Life and Writings ; fol. Edinb. 1710. 

This translation, which includes the thir- 
teenth book, by Mapheus Feggius, was begun 
in 1513, at the request of Henry, Earl of Saint- 
clair, arid finished in sixteen months. It is an 



tnt «s 



admirable vertion, and executed with equal spi- 
rit and fidelity . 

Certaine bookes of Virgile's JEneis, turned' 
into english Metir, by the right honourable 
Lorde Henry Earle of Sumy, 4to. Lond* • 

1557. 

The Boke of Virgill, 4to. Lond. 1561, con- 
jectured to be the same with Bishop DouglasV 
translation as printed in 1553. 

The seven first bookes- of the Eneidos of Vir- 
gin, converted into english meter, by Thos* 
Phaer, Esq. 4to. Lond. 1558. 

The Nyne first bookes of the Eneidos of Vir- 
gil, converted into englishe Vearse, by Thos. 
Phaer, Doc tour of Phisicke, with so much of 
the tenth booke as since his death could be 
founde in unperfit papers at his house in Kilgar- 
ran Forest in Penbroke shire, 4to. Lond- 
1562.. 

The whole twelve bookes of the Eneidos of. 
Virgill — the first nine and part of the tenth by 
Thos. Phaer, Esq. and the residue supplied — by 
Thos. Twine, gentleman, 4 to. Lond. 1573.. 

The thirteen bookes of Eneidos. The first 
twelve beeinge the N woorke of the divine Poet 
Virgil Maro, and the thirteenth the supplement 
of Maphscus Vegius, by Phaer and Twine-— a 
second edition of that mentioned above ; 4to. 
Lond. 1584. Reprinted 1596, 1607, and l6g0, ? 
4to. black letter. 

Y3. 
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The Eclogues of Virgil, translated into English 
Verse, by Geo. Tubervile, GenL 8vo. Lond. 
1567, black letter. 

The Bukolikes of P. Virgilius Maro, with al- 
phabetical! Annotations, drawne into plaine and 
familiar Englishe Verse, by Abr. Fleming, 8vo. 

Lond. 1575. 

■ otherwise called his Pastoralls, or 

Shepherd's Meetings : together with his Geor- 
giks, or Rural Is, otherwise called his husbandrie, 
—by A. F. (Abm. Fleming), 4to. Lond. 1589„ 
In regular Alexandrine Verse, without Rhyme. 

. The first foure bookes of Virgil's JEneis, tran- 
slated into English heroical Verse, by Rich. 
JStanyhurst , with Psalms, poetical conceits, Epi- 
grams, &c. l£mo. Lond. Hen, Bynneman, 
1583. 
Inferior to the work of Phaer and Twine. 

* 

Two of Virgil's Bucolics, translated by Wm.. 
Wcbbe, in his Discourse of English Poetrie, 
4to. Lond. 1586. 

The Lamentation of Corydon for the love of 
Alexis, translated into English Hexameters,, 
verse for verse, by Abm. Fraunce, in his, book 
entitled, The Countesse of Pembroke's Yvy- 
church, 4to. 1592. 

Virgil's Gnat, (a Paraphrase of the Culex)^, 
by Edmund Spencer. Printed at the End of his 
" Tears of the Muses," 4to. Load. 159 1. Often 
reprinted in Spencers Works. 

From the Ciris, another poem, (attributed 
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without reason to Virgil) Spencer has copied a 
long passage, which constitutes the first part .of 
the Legend of Britomart, ii> the third Book of 
the Fairy Queen. 

Virgil's Bucolics, and fourth Georgic, transla- 
ted by Mr. Brimsly, 8vo. 1619* 

The Destruction of Troy, or the Acts of 
iEneas, from the second Book of the Eneids of 
Virgil, translated from Latin into English, by 
Sir Thos. Wroth, 4to. Lond; 1620. The Latii* 
text on one side* . and the English on the 
other. 

Virgin's Georgics, four Books, translated into 
English* by Thos. May, 8vo. Londv 1.622* 
1629. 

Virgil's fourth Book of the Eneids, in English) 
and Latin, 8vo. Lond. 1.622. 

first Book of the Eneis, translated in- 
to English Verse,, by Geo. Sandys. Printed 
with his Ovid's Metamorphoses, fol. Lond. 162Z-. 
Oxford, fol. 1632. 

Dryden thought so highly of this work that he r 
asserted, had Sandys translated the whole of Vir- 
gil, he would by no means have attempted it 
after him. 

The Bucolics of Virgil, translated into Eng- 
lish by W. L. 8vo. Lond. 1628- 

Virgil's fourth Eclogue, translated into Eng- 
lish, by Sir John Beaumont, in his Poems, 8vo. 
Lond. 1629. 
. The twelve Eneids of Virgil, translated into 



English Deca-syllables, by John Ficon, 8Vo;< 
Lond. 1632. 

Tbe Bucolics of Virgil, and* the two 'first Sa- 
tyrs of Juvenal,, translated into English Verse, 
by John Biddle, 8vo. Lond. 1634. 

The Works of Publius VirgiJios Maro, tran- 
slated into English by John OgHby, 8vo. Lond.. 
1649, 1650. 

— translated by John Ogilby^ adorned* 

with Sculptures, (by Hollar and Lombart), and 
illustrated witfi Annotations, fol. Lond. 1654.. 
Mr. Wood says, that this was the fairest editions 
that till then had come from the English Press* 
A second edition, fol. Lond. 1668. 8vo. Lond.. 
1675, 1685. A decent and faithful transla— 
tion. 

The Destruction of Troy, or an- Essay on the 
second Book of Virgil's Eneid, by Sir Johw 
Denham, 4 to. Lond. 1656, and in his Potms, 
12mo. Lond. 1667-68, 1709-19- 

The Passion of Dido for JEneas, beginning at? 
Verse 437, and ending with Verse 583, of the* 
fourth Book of the Eneid ; translated into Eng- 
lish Verse, by Edm. Waller, Esq. l£mo. Londi. 
1658, and in his Works, 8vo. Lond. 1711. 

A Translation out of Virgil's *e cond Georgia^— 
by Abm. Cowley, in his Works^ frequently 
printed. 

Of the translations from Virgil, by Denhamy 
Waller, and Cowley, Mr. Dryden said : * ( that- 
it was the utmpst of bis ambition to be thought 
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their equal, or not to be much inferior to 
them." 

An Essay upon two of Virgil's Eclogues, and 
two of his Eneis, towards a Translation of the 
whole, by J as. Harrington 9 8vo. Lond. 1657 , 
*658. 

third, fourth, fifth, and sixth Books 

of the Eneis, by the same, 8vo. Lond. 1659. A 
translation that gained the author but little credit. 

The Passion of Dido for JEneas, translated 
into English Verse, by Sydney Godolplritt, 8vo. 
Lond. 1658. 

The fourth Book of Virgil, of the Loves of 
Dido and JEneas, translated by Rob. Howard, 
8vo. Lond. 1660, and in his Collection of Po- 
ems, 8vo. Lond. 1716. 

Mneai Descent into Hell, from the sixth 
Book of the iEneid of Virgil, by John Boys, 
4to. Lond. 1660. 

The fourth Book of Virgil's Eneid, on the 
Loves of Dido and -Eneas, by Rich. Fanshaw, 
in the 8vo. Edition of his Faithful Shephkriv, 
Lond. 1664. / 

It would be almost endless to enumerate in 
chronological order the various translations of 
select parts of the Eclogues, Georgia, and 
Mneis, which have been executed with various 
degrees of merit, by different hands, and pub- 
lished in Collections of Poems, Magazines, 8cc 
Some only of the principal can be particularized 
in this place. 
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Virgil has been travestied after the meaner x£ 
Scarron, by Hen. Bold, 8vo. 1664; by Mv 
Cotton, 8vo. 1664, 1678. lfcao. 1725, 1755„ 
with humourous cuts, 1804, by JoJm Philips, 
8vo. 1672, 1673, 1678, in a piece called, " The 
Irish Hudibras, or Fingallian Prince," 8vq, 
1689 ; and by Jolm Smith, in a piece called 
Scarronides, 8vo. 1691. 

A New Translation ofVirgirs Eclogues, by 
Thomas Otway, in his Miscellany Poems, 8vo* 
Loud. 1684, and in his fVork*> lgmo. LotnL 
1712, 2 vols, and frequently afterwards. 

The second and third Eclogue were translated 
by Creech* 8vo. ] 664.— The eighth Eclogue by 
J. Oldham, ISoio, H(>84.-~The tot and second' 
Books of the Mneid, by Thos. Fktchc*, 8ro, 
1<S9«.— Virgil's, Dido, by Job* hmhmor, fivo. 
*6<H.-— The^/burM Gecrgic, accept the Story of 
Aristaus, by Mr. Addison, in the Annual Mis- 
cellany, 1694, ani often afterwards*. 

The Worxa of Virgil ; containing his Pasto- 
rals, Georgics, and Mntis, translated into En- 
glish Verse,, by John Dryden, adorned with one 
tutored Sculptures, foi. Lond. 1697, 1 709. There 
are large paper copies of the edition *>f 170& 
6vo. third edition, 1709. Fourth edition, 1716,. 
3 vols, with above 100 plates ; the plates in the 
fourth edition are muah inferior to those in the 
third. l£mo. fifth edition, 1721 — sixth edition,. 
1730, 3 vol*, with plates. Often since printed 
in 4 vols. 12mo. &c. 

Mr. Pope says in his preface to Homer,, that 
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Ihyderi's translation of Virgil is the moste noble 
and spirited he knew in any language. 

The JEneid of Virgil, translated into English 
Verse, by Lord Lauderdale (Rich* Mai 1 1 and), 
printed some Time before 1700 — a new edition, 
i2mo. 1737, 2 vols. Not highly esteemed. 

The JEneid, translated into blank Verse, by 
Dr. Brady, 8vo. Lond. 1716 — 1726, 4 vols. In . 
little estimation. 

translated into blank Verse, by Jo- 
seph Trapp, D. D. 4to. Lond. 171^ 2 vols. 
8vo. 1719, 1729, 2 vols. A poor performance. 
See below. 

Virgil's Pastorals, translated into English 
Verse, by Sir Chas. Sedley, in his Works, l6in'6. 
Lond. 1719* A spiritless effort of a dull genius. 

Virgil's Husbandry — the second Georgic, 
translated into English Verse, with the Latin 
Text, and Mr. Dryderis Version, with Notes 
critical and rustical, (by Wm. Benson), 8vo. 
Lond. 1724. Thejirst Book, by ditto, 8vo. 1725. 

In these two works Mr. Benson endeavours 
to prove that Mr. Dryden often mistook Virgil's 
^ense, and fell far short of the majesty of his style. 

The Works of Virgil, translated into English 
blank Verse, with large explanatory Notes, &c. 
by Jos. Trapp, D. D". 12mo. Lond. 1731, 3 
vols, and ditto, 1735. " The dullest transla- 
tion that ever was written." Cibber's Lives. 

The first Mheid — translated into blank Verse, 
by Alex. Slrahan> 8vo. Lond, 1739. 
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The Mntid of Virgil, translated into English, 
T>y Mr. Pitt, 4Jo..Lond. 1740, 2 vols. Some 
copies of this edition were taken off on large 
paper. Reprinted in Wharton's Virgil, Latin 
and English, 8vo. Lond. 1733, 1778. 12mo. 
1790. This is a work of the first excellence, 
and has not been exceeded by any subsequent 
attempt. 

The Eneid, in blank Verse, by Wnu Haw- 
kins, M. A. 8vo. 1764. 

Mr. Hawkins's poetical powers are allowed to 
be far inferior to the task he undertook. 

The Works of Virgil, translated into English, 
by Rob. Andrews, -8vo. Birmingham, by John 
Baskerville, 1766. 

The Georgics — by Thos. Neville, A. M. 8vo. 
Lond. 1767. A work of considerable merit. 

The Georgics of Virgil, with the Latin Text, 
and an English Translation and Notes, by John 
Martyn, F. R. S. Professor of Botany in the 
University of Cambridge, 4to. Lond. 1741, with 
thirteen coloured Plates. Second Edition, 8vo. 
Lond. 1746. The third, Lond. 1755. 

The ten Eclogues, with the Latin Text, and 
an English Translation, by J. Martyn, F. R. S. 
&c. 4to. Lond. 1 749, with a fine Head of Virgil, 
and four coloured Plates. Second edition 8vo. 
Lond. 1749, with Maps and Cuts. Third edi- 
tion, Svo. Lond. 1750. 

Professor Martyn was well qualified for the 
task he undertook ; and his editions of the 
Georgics and Eclogues, are the most accurate 
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and useful ever published. Hi* " Dissertations 
upon the iEneids," 12mo. Load. 1770> is aUo 
a very valuable work. 

The Works of Virgil, in Latin, with a Prose 
Translation, and Notes, by Mr. Davidson, 8vo. 
2 vols. Lond. 1743-48-54-63-85-90. Lpon the 
whole a faithful, and nearly literal translation- 
with a few useful notes. 

The Works of Virgil, in Latin and English— 
The Eneid, by Mr. Pitt — the Eclogues and 
Georgics, by Mr. Wharton, with Notes, &c. 
by Mr. Holdsworth, Mr. Spence> Mr. Warbur- 
ton, Mr. W. Whitehead, Dr. Atterbury, and 
others, 8vo. Lond. 1753, with Cuts. An ela- 
borate, accurate, and very useful edition. See 
the Bibliographical Dict. 

The ten Eclogues of Virgil, Latin and Eng- 
lish — the Translation as literal as possible — with 
Accents ta regulate the Pronunciation, &c. by 
a young Adventurer in the classical Way, upon 
the Plaa of Dr. Stirling and others, 8vo. Lond. 
1763. 

The Gewjjw*-— translated into English blank 
Verse, by Wm. Mills, 41©. Lond. 1780. Mise- 
rably flat and prosaic. 

A new Translation of Virgil's Eclogues, on a 
more liberal- Plan than ever yet attempted, (by 
Dr. Wm. Green), 8vo. J7&3. 
The first and second Georgic, in blank Verse, 

Z 
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with the Latin Text, (by Mr. Capel Loft), 8vo. 
Lond. 1784. 

The Eclogues of Virgil, translated into Eng^ 
lish Verse, by Wm. Graham, 8vo. Carlisle, 
1786. 

The second and fourth Books of Virgil's 
JEneid, translated into English Verse, by John 
Morrison, 8vo. Lond. 1787. 

The iEneid — translated into blank Verse, by 
James Beres ford, 4to. Lond. 1794. 

" We hesitate not to declare (say the Analy- 
tical Reviewers) that with regard to a full com- 
prehension of the author's general sense, we 
think Mr. B. adequate to the task he undertook; 
and in point of fidelity superior to most or all 
of his predecessors/' 

The tenth Eclogue—? translated into English 
Verse, by Gilbert Wakefield, B. A. in his poe- 
tical Translations from the Ancients, 8vo. Lond. 
1795. Mr. Wakefield in his labours on Virgil, 
is not so successful as a poet, as he is as a com- 
mentator and critic. 

The Georgics of Virgil, translated by Wm. 
Sotheby, F. R. S. and A. S. S. 8vo. Lond. 1800. 
A very respectable work. 

The Works of Virgil, translated into English 
Verse, by Mr. Dryden. A new edition, revised 
and corrected by John Carey, LL. D. 8vo. 
Lond. 180S, 3 vols. 

Dr. Carty proves that the text of Dryden had 
suffered greatly even in the first edition (1697), 
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andin the second also (I698), partly through the 
negligence of the printers, but principally 
through lack of a proper corrector of Dryden's 
MS. which, he supposes, and with considerable 
probability, the poet never collated with the 
printed copy. As Mr. Dryden was nearly 70 
years of age when he published this work, and 

i 

the subscribers to whom it had been promised 
for three years, were very importunate to have 
it ; it is not to be wondered at, if it exhibit 
marks of haste, and proofs of partially exhausted 
geuius. Dr. C. however has done much to re- 
store the text to its original purity, and particu- 
larly in the punctuation, which in all former 
editions was deplorably defective and inaccurate. 
This edition is embellished with a few good 
cuts. 

Translations of select pieces from Virgil's po- 
ems may be found in the Poems and Works of 
the Earl of Roscomr/ton — Mr. Richard Duke-~ 
Sir JVm. Temple — Sheffield Duke of Bucking- 
ham — Mr. Harte — Mr. Pattison, of Sydney 
College, Gentleman's Magazine for 1735 — Mr. 
Peacock — Dr. Beattie— Bishop Atterbury — Mr. 
Grey— Mr. Caryll, &c. &c. 

M. VITRUVIUS Pollio, B. C. 32. 

The Theory and Practice of Architecture, or 
Vitruvius abridged, by Mr. Pcrrault, and tran- 
slated into English, 8vo. Lond. 1692, 1703, 
with Cuts. 
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The Architecture of M. yitruvius Pollio, 
translated into English, with the Commentaries 
of Inigo Jones } and others, and the Latin Text, 
by Rob. Cast ell, fol. Lond. 1730, 2 vols. 

— from the original Latin, by Wm. 

Nezoton, first vol. fol. Lond. 1771. Second vol. 
fol. Lond. 1791* Republished 2 vols. fol. Lond. 
} 792, if this be not only a reprint of the titles. 

A masterly translation, with a great variety of 
excellent notes, and twenty engravings. 

The Rudiments of Ancient Architecture— Ft- 
truvius on the Temples and Intercolumniations 
of the Ancients ; with a Dictionary of Terms* 
Illustrated with ten Plates, 8vo. Lond. 1789. 
.Second edition, much enlarged, eleven Pktes, 
8vo. Load. 1794. Avery useful work. 
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XENOPHON, died B. C. S70. 

THE CYROP^EDIA. 

The bookes of Xenophon, contayning, th* 
Discipline, schole, and education, of Cyrus, the 
noble kyng of Persia ; translated out of Greeke 
into Englyshe, by M. William Barkar, 8vo. 
Lond. Reynold Wolfe. No date. 

■ second edition, by M. William 
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Bercher, (the same with the above) 8vo. Lotid. 
1567. 

The Life of Cyrus, translated into English, 
by Philemon Holland, M. D. conferred with the 
Latin and French Translations, fol. Lond. 1632, 
1654, 1682. 

The edition of 1632, has a very beautiful en- 
graved title. The- title is in a window-form 
compartment in the center; on the left is a 
whole length of Cyrus, on the right, one of 
Charles I. ; at the top a bust of Xenophon ; and 
at the bottom a very fine (half length) engraving 
of Dr. Holland, by Marshall. It is, 1 believe, 
the only likeness extant of this very laborious 
writer. 

/ With one pen he wrote his whole transla- 
tion of Plutarch's Morals, which occupied more 
than a ream of paper. 

On this pen he wrote the following distich : — » 

This booke I wrote with one poore pen, made of 

a grey goose quiH : 
A pen I found it, used before, A pen I leave it 
. still. 

The Institution and Life of Cyrus — translated 
from the Greek into English, by Fran, Digby, 
and John Norris, 8vo. Lond. 1685. 

Cyropaedia — translated by the late Honour- 
able Maurice Aihly Cooper, Esq. 8vo. Lond* 

Z3 
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1728:, 2 vols, Reprinted 8vo. Lond. 1770, S 
vols, and 1 vol. 8yo. 1803. 

The Story of Panthea and Abredates, from 
Xenophon's Cyropaedia, under the Title of The 
Thymbiiad, by Lady Bund, 8vo. Lond. 1794. 
An elegant little work. 

The Anabasis, or Expedition of Cyrus. 

Xenophon's Expedition of Cyrus, translated 
into English, by John Bingham. See Mr. Spet- 
man's Preface to his Translation of this work. 

The Journeys of Cyrus translated into Eng- 
lish, 4to. Oxford, 1727, 8vo. Lond. 1728, 2 
vols. 

The Expedition of Cyrus into Persia, trans- 
lated into English, with Notes critical and his- 
torical, by Edw. Spelman, Esq. 8vo. Lond. 

1742, 2 vols. Ibid. 1749- And with the Re- 
treat of the 10,000 Greeks ; 8vo. Lond. 1776, 
1778, and id one vol. 12rao* 1806. A very 
faithful and useful version. Some copies of 
the edition of 1776 and 1778, are on large 
paper. 

An outline of this Retreat may be seen in 
{Stanley's History of Philosophy, 4to. Lond* 

1743, p. 115. 

History of the Affairs o/* Greece* 

Xenophon's History of the Affairs of Greece, 
translated by John Newman, 8vo. Lond. 1685, 
Xenophon's History of the Affairs of Greece, 
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by the Translator of Thucydides, {Wm. Smith, 
A. M.) 4to. Lond. 1770. Far inferior to the 
translation of Thucydides. 

The AtheHiaK Republic. 

The Constitution of the Athenians — transit 
ted from the Greek of Xenophon, with Notes, 
by Jas. Morris, 8vo, Lond. 1794: 

Xenophon's Defence of the Athenian Go- 
vernment, with Notes— 8vo. Lond. 1794. Two 
party pamphlets, never intended to promote the 
interests of literature, but td foment conten- 
tions between Aristocrats and Democrats. 

Memorabilia. 

Xenophon's memorable Things of Socrates> 
translated into English, by W. Bysshe, with the 
Lives of Socrates and Xenophon, 8vo. Lond. 
1713. 

The Choice of Hercules, a Lesson of Socrates, 
recorded, by Xenophon ; translated into Engw 
lisb, by Harry Beaumont, in his Essays, 8vo; 
Lond. 1753. 

Memoirs of Socrates, by Mrs. Sarah Held- 
ing, 9vo. Lond. 1702, 1767, 176$. Done with 
equal judgment and accuracy. 

A Notion of the Historical Draught, or Ta- 
blature of the Judgment of Hercules— from the 
second Book of Xenophon's Memoirs* of Socra- 
tes, by Anthony Earl of Shaftesbury, in his 
Characteristics. l£mo. Lond, 1733. 
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The Life of Socrates, collected from the Me- 
morabilia— hy J. Gilbert Cooper, Esq. 8vo. Lond* 
1749-50-71. 

The Socratic System of Morals, as delivered 
in the Memorabilia, by Edw. Edwards, 8vo* 
Oxford, 1773. 

The Banquet of the Philosophers. 

The Banquet of Xenophon, done from the 
Greek : with an introductory Essay, concerning 
the Doctrine amd Death of Socrates, by Jas. 
Well wood, M. D. 12mo. Lond. 1710. 8vo. 
Glasgow, 1750. 

CEconomics. 

Xenophon's treatise of household, right-co- 
nyngly, translated oute of the Greke ' tongue, 
by Gentian Hervet — 8vo. Lond. 1532-34-44-73. 

Xenophon's Treatise of Household*, 8vo. 
Lond. 1534, translated from greeke into eng- 
lishe, by Gentian Hervet, at the desyn of Mays- 
ter Gejfery Pole. Reprinted 12mo. Lond* 

1537, 1557, 1573, and 1577. 

Xenophon's CEconomics, or the Science of 
good Husbandry, translated from the Greek, by 
Rob. Bradley, F. R. S. 8vo. Lond. 1727. 

with other ancient Tracts concern- 
ing the Management of Landed Property, 8vo. 
Load. 1767* 
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A translation of a Dialogue oat of Xenophon, 
between Hiero, a king, yet some tyine a private 
person, and Simonides, a poet, by Elizabeth 
Queen of England. First printed in No. II* 
of Miscellaneous Correspondence, in the year 
1743. Reprinted Svo. Lond. 1759. 

Xenophon's Hiero, or the Condition of a Ty- 
rant, 3vo. Lond. 1713. 12mo. Glasgow., 1150, 
by R. and A. Faults. 

by the Translator of Antoninus'* 

Meditations, (the Rev. JZ. Greaves), 8vo. Lond. 
1793. -Done with great simplicity and ele- 
gance. 

The Treatise De Phoventibus. 

Xenophon's Discourse upon improving the 
Revenue of the State of Athens, translated iuto 
English, by Walter Moyle, Svo. Lond. 1698 
and in W.Moyle* Works, 8vo. Lond. 1727- 

De Re Equestbi. 

The Art of Riding, set foorth in a brielte 
Treatise, with a due Interpretation of certeine 
places alledged out of Xenophon — 4to. Lon d 
1584. 

De Venatione. 

Cynegetica, or Essays on Sporting, 8tc. con- 
taining an Account of the Hare-hunting, fcc. of 
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the Ancients, from Xenophon, Arrian, &c. by 
Wm. Blanc, 8vo. Lond. 1788- A new edition* 

m 

Epistles. 

In Stanley's History of Philosophy, 4to. Lond. 
1743, p. 12}— 123. 

XENOPHON of Ephesus, flourished A. C. 

310. 

The Love Adventures of Abrocomas and An- 
thia> translated from the Greek, by Mr. Rooke, 
8vo. Lond. 1727. A very good translation. 

XIPHLIN, flourished A. C. 1060. 

Dion Cassius, abridged by Xiphlin, Englished 
by Manning, 8vo. Lond. J 704, 2 vols. 
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Zechariah, a new Translation, with Notes, by 
Benjamin Blayney y D. D. 4to. Lond. 1797. See 
the common English Bible for this and all the 
Prophets, Apostles, and Evangelists. 

ZOROASTER, B. C 550. 

The Oracles of Zoroaster, translated into En- 
glish, by Thos. Stanley, Esq. in his History of 
Philosophy, 4to. Lond. 1743, p. 118 — 826. 

If any of the genuine works of this ancient 
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lawgiver remain, they must be sought for among 
the Parsees about Guzerat, in India. The Zend 
J vest a, translated into French by Mr. Anquitil 
du Perron, 4to. Paris, 1771, 3 vols, should also 
be consulted ; — with' Mr. Richardson's and Sir 
Wm. Jones's Remarks on the Work of Mr. du 
Perron. See Bibliogr. Dict. Article Zend* 

ZOS1MUS, flourished A- C. 420. 

The new History of Zosimus> some time Ad- 
vocate of the Treasury of the Roman Empire ; 
with the Notes of the Oxford Edition, in six 
Books. To which is prefixed, Leunclavius's Apo- 
logy for the Author, newly Englished, 8vo, 
Lond. 1684. 
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CATALOGUE 

©F 

ARABIC and PERSIAN GRAMMARS, 

LEXICONS, 

Aud ELEMENTARY TREATISES, 

OKTHOftft LAH«VAGBS ; 

With aam^OBhennwt lisftoithe principal Woiteof die 

ARABIC and PERSIAN WRITERS* 

BOTH FEINTE* ANI> MANV&CB1 FT ; 

And such Translations of them as have already 
appeared in English. 



Arabic Grammars. 

CrUILLELMI P ostelli Alphabetum lingua- 
rum xii. characteribus differentium : necnon In- 
troductio etlegendi modus, 4to. Paris. 1538. 

Grammatica Arabica, 4to. Parisiis 

sin. an. sed circa an. 1588. This as far as I can 
find, was one of the earliest attempts of this 
kind, and was the work of the most learned man 
in Europe of his day. He understood almost 
every living and dead language of the universe, 
and boasted that he could travel over the whole 
earth, and converse with all the inhabitants in 
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their respective tongues. He was born in 1510 # 
and died in 1581. 

Mithridates De diflferentiis Linguarum turn 
veterum turn quae hodie apud diversas nationes 
in toto orbe terrarum in usu sunt, Conradi Gw- 
neri Observations, 8vo. Tiguri, 1555. 

Alphabetum Arabicum, Arab, and Latin. 4tt>. 
Rom&, in Typographia Medicea, 1591. This 
is an invaluable work, and teaches the true for- 
mation of the Arabic syllables, A very intelli- 
gent and learned Turk to whom I shewed it, pro* 
mounced it the most excellent elementary work 
of the kind he had ever seen. See it in the Bibli- 
ogr. Dict. vol. i. p. 53* 

Grammatica Arabica dicta Caphiah Auctore, 
filio Alhagiabi, Arabice, 4to. Romae in Typo* 
graphia Medicea, 1592. 

Grammatica Arabica in compendium redacts, 
quae vocatur Giarrumia auctore Mahmeto filio 
Davidis Alfanhagii, 4to. ibid. 1592* 

Petri Kirstenii Gram mat ices Arabics, foL 
Breslae typis Arabicis ac sumptibus Authoris 
Anno DoRJIne Chrlste Venl. The large letters 
in this anagram make the date 1608. 

This curious work is divided into three parts: 
the first concerns Orthography, with the im- 
print mentioned above : the second is on Ety- 
mology, with an anagram date thus : Anno est 
Mea CVra DeVs. i. e. 1610. The third is oa 
Syntax, and was printed in the same year. 

Aa 
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To this work is added, Epistola S. Judas 
JpoUoli ex manuscripto Heidclbcrgensi Arabic* 
ad verbum translata, additis not is, &c. Anno 
Impressls BresLae his notls epIstoLse lVDac. 
This silly anagram shews that this part of the 
work was printed in l6l 1. 

The first and last part of this volume has an 
engraved title, at the bottom of which is a head 
of the author, who was Professor of Medicine at 
Breslaw, born in 1577, and died in 1640. In 
his epitaph it is stated that he understood twen- 
ty-six different languages ! This G rammar wa&cer- 
tainly a great work for that time, in which Arabic 
literature was little known. The author with the 
assistance of a young man whom he names Pe- 
trus a Selaw, cut all the matrices and puncheons 
and cast all the letters. To have the work cor- 
rect, he also taught the compositors the Arabic 
alphabet, and how to distinguish and apply the 
diacritic and vowel points. This, on many ac- 
counts, is not only a curious but valuable work ; 
it has more forms of the Arabic letters and their 
ligatures than any grammar extant ; and particu- 
larly those forms which are peculiar to the Afri- 
can Mohammedans, or Moors. 
- Institutions linguae Arabicae tribus libris dis- 
tributee. A P. Franc. Martelotto, 4to. Romae, 

16£0. 

Breves Arabicae Linguae lnstitutiones, P. Pfri- 
lippi Guidagnoli, fol. Roma?, ex Typogr. S. 
Congr. (e lr pag. fide, excudebat Joseph Luna, 
Marc nit a, 1642. 
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Franc. Mar* Maggii Syntagmatum Lingua- 
rum Orientalium, fol. Roma?, Typ. Congr. de 
Propaganda fide, 1 643. This is a grammar of 
the Georgian or Iberian, the Arabic and the 
Turkish. 

Thoma Erpenii Grammatica Arabica, 4to. 
Leydae, 1636, 1656, 1648. This is a well- 
known and ^valuable work. The most useful 
edition of it is that by Schultens, in 1648, which 
has Erpen's edition of the Fables of Lockman, 
Sententia Arabica, and the Excerpta ex Anlho- 
logia veterum poet arum, Arab, and Latin annexed 
to it. 

A generall G rammer for the ready attaining of 
the Ebrew, Samaritan, Calde, Syriac, Arabic, 
and the Ethiopic Languages, by Christian Ravis, 
of Berlin, l£mo. Lond. 1650, Dedicated to 
Archbishop Usher. There are many excellent 
remarks ia this little work ; but as the author wag 
a foreigner, and not much acquainted with En- 
glish, his language is always obscure, and some- 
times almost unintelligible. 

Introductio ad lectionem linguarum Orienta- 
lium Hebraicae, Chaldaicae, Samaritans, Syri- 
acae, Arab tea, Persicae, Armenae, Coptae, 12mo* 
Lond. 1654. Second edition, 16.55. This valua- 
ble little work was published by Bishop Walton, 
for the use of those who were subscribers to his 
Polyglott. 

Harmonia brevis, et perpetua sex Linguarum 
Orientalium, Hebraicae, Chaldaicac, Syriaae* 
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Samaritans, JEthopicae, Arabica. This is by 
Dr. Edmund Castel, and is prefixed to his Hep- 
taglott Lexicon, fol: Lond. 1669. 

Brevis Institutio Linguae Arabics, D. Joh. 
Hen. Mail — Accedit Glossarium Arabicum,-cum 
Reliquis Orientis Linguis harmonicum, in iv.de- 
neseos Capita priora, et tres praecipuas Alcorani 
Suratas, opera Justi Helffrici Hipj)elii, 4to. 
Francof. ad Moen. 1707. 

Institutiones Samaritanar. Rabbinic. Arabia. 
JEthiopic. et Persicarum, A Georgio Othone, 
12mo. Franc, ad Moen. 1717. 

Linguaruoi Orieutalium Turcica?, Arabicse, 
Persicae Institutiones, &c. opera, ty pis et sump* 
tibus Francisci & Mesgnien Memnski, fol. Vienu 
1680. Annexed to the Thesaurus Linguarum 
OrientaHum. This grammar is better calculated 
to convey a proper knowledge of the Turkish^ 
than of either the Persian or*Arabic. Repub* 
Bshed 4to. 1754. 

Wasmuthi Grammatica Arabica, Amstelo* 
dami. 

Elementale Arabicum cum Glossario, a O. G. 
Tychsen, 8vo. Rost. 1791. A reputable work, 
from a very learned man. 

A Grammar of the Arabic Language, in which 

the Itules are illustrated by authorities from the 

best writers; by J. Richardson, Esrf.F. S.A, 

4to. Lond. 1786, A second edition was pur> 

'iished in 1901,. not improved. This work -was 
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formed on the model of Sir W. Jones's Persian 
Grammar, and possesses considerable merit. 

Sixty Tables of Arabic Verbs, by Lieut. J. 
Baillie, Professor of Arabic, &c. in the College 
of Fort William, Calcutta, fol. This is a very 
scientific and valuable work, as the Tables shew 
the progressive increase of a simple triliteral radix 
in so regular a manner, that one table helps to 
explain the other. When rules for the changes 
of the infirm letters are added, the Tables will be 
much more complete : and should Professor 
Baillie be induced to publish his Lectures with 
them, (which is greatly to be wished), his work 
will be superior to every thing of the kind yet 
offered to the public. 

An entire and correct edition of the fide Books 
vpon Arabic Grammar, which, together with the 
principles of inflection in the Arabic language, 
form the first part of a classical education 
throughout all the seminaries of Asia ; carefully 
collated with the most ancient and accurate 
MSS. which could be found in India, aud now 
for the first time offered to the European world 
v from the press ; by Lieut. J. Baillie, Pro- 
fessor of Arabic, &c. in the College of Fort 
William, 8vo. Calcutta, 180«, &c. 4 vols, three 
of which only are published. The first contains 
the Meeut Ameel, Shurhu Meeut Ameel, and 
the Mcsbdh. . The second contains the Hedayut- 
0on-Nuhvc. The third contains the Kafuu, 

AaS 
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With an Appendix of forty-one pages in pros* 
and verse. The fourth will contain a translatioa 
of the general contents of the third volume, with 
4l short account of the Jive original works con* 
tained in the three preceding volumes, with a 
biographical sketch of the authors of the K6feea 
and Mesbah. AH these works are chiefly on the 
Arabic Syntax, and in the printed copies nothing 
T>ut the Arabic text is contained. Of all the 
publications on this department of literature, 
these are the most useful and important. It » 
to be hoped that the learned Professor will fa- 
vour the world with a translation not of th« 
K&feea only, but of all the other Tracts in the** 
volumes. 



Arabic Lexicons. 

Lexicon Arabico-Latinum a F. Raphelengi^ 
4to. Lug. Bat. 1613. 

Antonii Giggei Thesaurus Linguae Arabicae, 
Arab, et Lat. fbl. Mediolani, lfj32, 4 vols. 
This excellent work is a translation of the Ka- 
moos of Firoozbadee, who flourished in the four- 
teenth century. , Teemoor leng, vulgarly called 
Tamerlane was his Maecenas in this difficult un- 
dertaking, and to reward his learning and indus- 
try gave him 5000 ducats on the completion of 
the work. As the Kampos is written entirely i* 
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Arabic, irith all the technical phraseology of the 
sgrammariatis, few but proficients in the language 
can derive much benefit from it ; on this ac- 
count tbe work of Giggeus is peculiarly va- 
luable.* 

Fabrica Linguae Arabics cum interpretations 
Latins et Italica, accomtnodata ad usum linguae 
vulgaris et scripturalis. Authore P. F. Ihmi- 
mko Gertnano, de Silesia, fol. Roma?, Typ. 
Congr. de propaganda fide, 1639. This is a 
very meagre performance. The utmost that can 
be said of it is, vox et praterea nihil. 

Jacvbi Golii Lexicon Arabico-Latinum con- 
textual ex probatioribus Orientis Lexicographic, 
fol.Lugd. Batavor. 1653. This work, the most 
complete and scientific of its kind ever offered to 
the public, was chiefly compiled from the Saha 
vl loghat Ismaeel ben Homed, commonly sur- 
named Al Jooharee, who flourished about the 
S90th year of the Hijrah, A. D. 999. He was a 
Turk by birth, and arose among the Arabians to 
the very highest pitch of literary reputation. Of 
his work and the Kamoos of Feroozbad, Goliu* 
gives the following character while treating of the 
Arabic Lexicographers : — Duo pre. ceteris in hoc 
argumento recepti passim et conspicui scriptores 
extant : quos, velut duo sidera, Cynosuram et 
Helicen, omnis fere eruditorum eoiors in ipsa 
Oriente sequi solent. Eorum alter Jlorentissima 
Uteris saculo vixit, alter posteriore ac deflore*- 
tcntc; Gieharis nimirum et Firuzabadius, Co- 
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mun autor. Quorum illefxcundum /lumen, kU 
profuudum pelagus, uterqua prof us* doctrinm 
opus, emisit. Fid. Lex. Gol. Prefat. p. $. 

By the labours therefore of these two emi- 
nently learned men, Giggeus and Golius, \9t 
have a fery valuable part of two of the most 
eminent of the Arabic Lexicographers clothed 
in an European dress. 

In 1777, Mr. H. A. Schulteus in a letter to Sir 
Wm. Jones states, that Scheidius had lately pub- 
lished the first part of Jooharee's Lexicon, conr 
sisting of about 200 pages. He calculates, says 
he, that the whole work will not be comprised in 
less than ten volumes of 1000 pages each ! Life 
of Sir W. Jones, p. 146. Whether this Hercu- 
lean task has yet been fulfilled, I have yet to 
learn. 

Lexicou Heptaglotton, Hebraicum, ChalcL 
Syriac. Samarit. iEthiopic. Arabicum et Per- 
sicum. ab Edmundo Castello, fol. Lond. 1669. 
This excellent work was composed for the Lon^ 
don Polyglott, out of the four preceding Lexi- 
cons, and is not only a credit to the original 
compiler, but also to the nation in which it was 
published. See the account of it in the Bibxi o * 
Dict. vol. i. p. £67. 

Hodogeticum Orientale harmonicum, qui 
complectitur; I. lexicon Linguarum Ebraicae, 
Chald. Syr. Arab. jflEthiop. et Persicae harmo- 
nicum. II. Grammaticam Linguarum earun- 
dem— harm oni cam. HI. Dicta Biblica cum et 
pine Analysi Qrammatica exhibita harmonica^ 
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auctore M. Jo. Fnder. Nicolai, 4to. Jenae, 1670. 
The compiler of this dull work never dreamed 
that the Persian words so called, which he endea : 
vours to harmonize with the Arabic, were in 
general of Arabic origin, and only brought into 
the Persian language in consequence of the Mo- 
hammedan conquests. Indeed no harmony of 
-the Persian and Arabic languages can ever be 
effected, as there is scarcely any similarity be- 
tween them. 

Thesaurus Lmguarum Orientalism, Turcica, 
Arabics, Persic©— nun solum vocum tam sim- 
plicium quam conjunctarum copia maximum 
xefertum, sed etiam innumerk phrasibus locu- 
pletatum.— Opera, typis et sumptibus Franckci 
<& Mtsgnkn Mzrnnski, Vienna, 1680, 4 vols, 
fbl. Second edition, fol. Viennee, >I780, 4 vols. 
4&n excellent work — see4t described m the Bib- 
liogr. Dict. Article Meninskj. 

Dictionarium Arabico - Turcicam, *Ovan 
Xouli. Opus impressum Constantinopoli, 
jussu Tmperatoris, an. 1728, £ vols. fol. This 
work I have never seen ; and give its title from 
He Bure. 

A Dictionary Persian, Arabic, and English, 
by J. Richardson, F. A.S. of Wadham College, 
Oxford, 1778-80, two vols. fol. An excellent 
work, particularly for the Persian, and formed 
on the plan of Men in ski's Thesaurus. As the 
first vol. or Pers. Arab, and English part was pub« 
liibed separately, many more copies were sold 



€74 ARABIC LEXICONS. 



than of the second or English, Persian, and 
Arabic. A few broken sets of the fir§t volume 
being left, the booksellers were led to reprint 
several deficient sheets, and so with the copies 
left on hand of the second vol. they made up 
some perfect sets. But these are easily known 
from the original, as they bear the imprint 
London printed by Rousseau, Wood-street, Spa. 
Fields, &c. &c. 1800. 

Scheldt F. Glossarium Arabico-Latinum Ma- 
nuale, maximam partem e Lexico Goliano ex* 
cerptum, 4to. majus Lugd. Bat. 1787* 

A compendious Vocabulary, English (Arabic) 
and Persian, including all the Oriental Simples 
in the Materia Medica, Tables of KhalifTs, 
Kings of Persia and Hindostan, by Francis Glad- 
win. Printed at Malda in Bengal, 1 780, 4to. 
with the beautiful Taaleek Types cut by Charles 
Wilkins, LL. D. F. R. S. 

Lexicon Linguae Arabicae in Coranum, Hari- 
ri um et Vitam Timuri, auctore Joanne WilU 
met, 4 to. Rotterodami, 1784. This work is 
compiled chiefly from that of Golius, but with 
many very important additions. Though it states 
to be constructed only for the Koran, Hariri and 
Arabshah's Life of Teemoor, yet the Arabic stu- 
dent will seldom be at a loss for any root he may 
meet with in any other author. For the Koran 
it is peculiarly useful, as it contains not only all 
the words in that work, but refers also to the 
soorat and verse in which they occur. In Mr. 
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Kett's Elements of general knowledge, vol. ii. 
p. 514, edit, Lond. 1806. This work is menti- 
oned thus : Lexicon Linguae Ar&bicae in Cora- 
num et Vitam Timori, 4to. 1784. And on the 
next page the same book is inserted with the 
full title, but without the date, and recom- 
mended as an additional work to those menti- 
oned before ! But this is an oversight. 

A Dictionary Persian, Arabic and English- 
by John Richardson — a new edition, with nu- 
merous additions and improvements, by Chas. 
Wilkins, LL. D. F. R. S. 4to. Lond. 1806. 
This edition does honour to Dr. Wilkins ; there 
is no respect in which it is not improved. The 
Orthography is reduced to a proper standard, a 
vast multitude of words both Persian and Ara- 
bic are added. The arrangement of some let- 
ters, particularly Ba and Pa, Kaf and Gaf, 
which were confounded in Mr, Richardson's 
work, are here properly distinguished and ar- 
ranged, and the whole is beautifully and cor- 
rectly printed in a convenient size, on excellent 
paper, and with the beautiful Nisk designed by 
Dr. Wilkins, and cut by Mr, Wm. Martin. The 
second vol. containing the English before tbt 
Persian find Arabic, is not yet printed. 

It is said that Mr. Francis Gladwin, of Ben- 
gal, has published a large and much improved 
Persian and Arabic Dictionary, in which the 
words are illustrated after the manner of the 
Ferhung Jchangeeree, by quotations from tht 
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best Eastern writers. Such a work from such 
able Orientalist must be invaluable. 

At Fort William also I find they have under- 
taken a translation of the Surah, a very excellent 
and accurate Arabic Lexicon, in which the terms 
are all explained in Persian. This also when 
completed will be a valuable accession to our 
means of acquiring the Arabic and Persian lan- 
guages. 



Persian Grammars. 

Rudimenta Linguae Persicae, a Ludovico De* 
Dieu, 4to. Lugd. Bat. Elzevir, 1639. The first 
work of the kind published. Annexed to this 
'work are the two first chapters of the Persian 
Targumon Genesis, with the Arabic vowel points 
to facilitate the true pronunciation. It is gene- 
rally found connected with De Dieu's edition of 
Xavier's History of Christ, and the History of 
Peter, printed by the Elzevirs, in the same 
year. 

Elementa Linguae Persicae, auth. Joan. Gra- 
vio, item anonymus Persa de Siglis Arabum et 
Persarum Astronomis, Persice et Latine, 4to„ 
Lond. 1649. This is in every respect an im- 
provement of De Dieu 1 s work by a man who was 
accurately acquainted with the Persian lan- 
guage. 

Imroductio ad lectionem Linguarom Orients 
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lium a Briano Waltono, 18mo. Lond, 3 654. se- 
*cunda edit. 1655. See among the Arabic 
Grammars. 

Harmonica brevis et perpetua sex Linguarunt 
Oriental ium, &c. ab Edrnimdo Castello. Pre* 
fixed to the Pars altera of his Heptaglott Lexi- 
con, fol. Lond. 1669. See among the Arabic 
.Grammars. 

Ignatii Grammatica Persica, 4to. Roma?* 
1661. 

Grammatica Turcica— cuj us singulis capitibu* 
Praecepta Linguarum Arabicae et Persicae sub- 
jiciuntur, a Francisco a Mesgnien Mcninski, foL 
Vien. 1680. Another edition 4to. 1754. See 
among, the Arabic Grammars. This work con- 
tains many judicious precepts and observations; 
but the Arabic and Persian are almost lost in the 
Turkish, for the use of which language the whole 
work was more particularly designed. 

Clavis Gazophylacii Linguae Persarum vhAngt- 
fo a S. Josrph. fol. Amstelod. IG84, Prefixed to 
liis Gazophylacium Linguae Persarum, which 
see below among the Dictionaries. This Gram- 
mar is really a work of considerable merit, and 
contains a variety of very useful information. 

Institutiones — Persicarum— a Geergio Othone, 
12mo. Franc, ad Moen. 1717. See among the 
Arab. Grammars. 

Guilelmi Burtoni aeiyana veteris Linguae Per- 
sicae, quae apud priscos Scriptores Graecos et La- 

Bb 
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tmos reperiri potuerunt. Accedid Maw ZtterU 
JBoxhornii Epistola de Persicis Custos metnoratis 
Vocabulis — edita a Joan. Hmr. Von Seelen, 8va. 
Lubec, 1720. 

A Grammar of the Persian Language, compl- 
ied by Wm. Jones, Esq. (the late Sir Wiiu 
Jones), 4to. Loud. 1772. All the Rules in 
this elegant work are illustrated by quotations 
from the most authentic and correct Persian 
Poets and Historians, and the whole is digested 
in so plain and familiar a manner, that with very 
little assistance any person may become tolera- 
bly acquainted with this very elegant and useful 
language. See below. 

Introductory Grammatical Remarks on the 
Persian Language, with a Vocabulary English 
and Persian, the Spelling regulated by the Per- 
sian Character; by Geo. Hadley, Esq. 4to. 
, Bath, 1776. This Grammar can be of little use 
to any who ever intend to read the language, 
as there is not a Persian Character in the whole 

book! 

The Persian Interpreter, A Grammar of the 
Persian Language. Persian Extracts in Prose 
and Verse. A Vocabulary Persian and English ; 
by the Rev. Edw. Moises, M. A. 410, Newcastle, 
1792. This Grammar, which is founded on the 
model of that by Sir Wm. Jones, and which 
professes to be an Introduction to it, is a work 
of considerable merit. The Moods and Tenses 
iuc well arranged, and the Syntax perspicuous. 
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The Fable of the Gardener and the Nightingale^ 
from Saadee,, is inserted with a literal English 
Version,, and a short Analysis at the bottom of 
the page. The last eighteen verses of Matt. ch. 
1. and the whole of eh. 2. are inserted with 
some short grammatical remarks. The Extracts 
which occupy fifty-seven pages, are all untran- 
slated : and the Vocabulary is rather more am- 
ple than that of Sir Wm. Jones. 

A new Theory and Prospectus of the Persian 
Verbs, with their Hindoostanee Synonimes in 
Persian and English, by J. Gilchrist, 4to. Cal- 
cutta, 1801. This work contains much useful 
information : and whether the author's theory 
itand or fall, his Prospectus cannot be read 
without conveying instruction. The Persian 
grammarians make thirteen clashes of verbs ; in 
this Sir Wm. Jones has literally copied them. 
Mr. Gladwin has departed from the common 
track, and made only eleven. Mr. Gilchrist 
has descended much lower, and reduced the 
whole to two. Those, certainly who find that 
Mr. Gilchrist has proved his point, will thank 
him for his labours. 

The Persian Moonsbee, by Francis Gladwin, 
Esq. royal 4to. Calcutta printed, London re- 
printed 1801. The types U3ed in this work, and 
which were cast by Mr. Figgins, , are in the 
finest form of the Nustaleek. The work is divi- 
ded into three parts : 1. The Grammar properly 
6uch, which consists of 106 pages, and comprises, 
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1st, very extensive Tables of the application of 
the Vowels to form syllables. 2. Thirteen cop- 
per-plates, shewing the method of combining 
the different letters in writing theTaaleek hand. 
S. More extensive Paradigms of Verbs than are 
to be found in other similar publications. 
3. The Pund Nameh of Saadee, beautifully 
engraved on twelve plates, in imitation of MS. 
in the finest form of the Taaleek, with a printed 
literal translation. 4, Forms of the Shekusta- 
meiz, with forms of bonds* addresses in letters, 
and petitions — Engraved specimens of the Sub 
Alphabet, the Nuskh, the Togra Suls, and the 
Togra Nuskh. Part IF. Containing 1st, seventy- 
six Stories in Persian and English. 2. The 
Lives of the Philosophers from the Khelassut-ul- 
Akhbar of Ameer Khoawend Shah, in Persian* 
and English. 3* Rules and Regulations obser- 
ved during the reign of the Emperor Shahjehan. 
Part III. Containing, Y. Phrases and Dialogues 
in Persian and English. 2. Three Chapters of 
St. Matthew's Gospel, translated into Persian 
from the Greek, by the late Wm. Chambers, 
Esq. with some critical Notes at the end. This 
would have been, an invaluable work had the 

correcting of the press been* better attended to ;~ 
but in this respect the London edition is particu- 
larly faulty. 

A Grammar of the Persian Language, by- 
Sir Wm. Jones, a new edition corrected and 
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improved, by Ckas. Wilkins, UL D. F. R. S. 
London, 180.4. 

The Orthography is new modelled throughout, 
and the many errors which had crept into the for* 
mer editions of this useful work corrected. It 
has also a few important additions. 

The Book of Knowledge, or Grammar of the 
Persian Language, by S. Rousseau, Teacher of 
the Persian Tongue, 4to. Lond. 1805. This work 
contains a great variety of useful information. 
The examples are numerous, and generally well 
chosen ; but as an elementary work it is too pro* 
lix : this however is its chief fault. 



Persian Lexicons* 

r 

Dictionariuui Persrco-Latinum Opera Viri eL 
Jacobi Golii atque Edmundi Castelli, ex Persa- 
rum Manuscriptis Bibliis Poly glottis, al usque 
Libris concinnatum, fol. Lond. 1669. This 
forms the pars> altera of the famous heptaglott 
Lexicon of JDr. Castell, and for the first attempt, 
a work of great merit. To this work both Me* 
ninski and Richardson are much indebted. 

The part which Golius had in this work may 
be seen from his Antograph which is still pre- 
served, in the Bodleian Library, numbered Marshy 
£.13. It is a fol. in Persian and Latin, consisting 
ef 374 pages. 

Lexicon Linguarum — Ebr. Chald- Syr. Arafat 
JEthiop. and Persic, harmonicum a Jo. Nicolai* 

Bb a 
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4to. Jena?, 1670. See the Hodogeticum men- 
tioned among the Arabic Lexicons. 

Thesaurus Linguarum Orientalium, a JF. TSlc- 
ninski, fol. Vienna, 1680, 4 vols, mentioned be- 
fore among the Arabic Lexicons. The second 
edition of this work, published Vienna?, 1780, 13 
a little improved, but much inferior in typogra- 
phical execution. 

Gazophylaeium Linguae Persarum — authore 
P. Angtlo a S. Joseph, fol, Amstel. 1684. It* 
this work the Persian words are explained in 
Italian, Latin, and French. But it can only be 
used by a person acquainted with the Italia* 
language, as the Italian word must be first known 
before the Persian can be sought for. In shorty 
it is an Italian Dictionary, the words of which 
are explained in Latin, French, and Persian. 
The author was not radically acquainted with the 
Persian language, though he spent many yeara 
as a Missionary in the East Indies. As his or* 
thography in the Persian is often extremely cor— 
rupt, it appears that he learned the language 
among the lowest of the natives, and not from 
books, but by conversation. 

A Dictionary. Persian, Arable, and English — 
by Mr. Richardso>n> fol. Oxford, 1777, 2 volst 
Ditto improved by Dr. Wilkins, 4to. Lond. 1806. 
See among the Arabic Lexicons. 

Gladwin & Vocabulary, English and Persian, 
4to.Malda, in Bengal, 1806. See before among 
the Arabic Lexicons. 

A Vocabulary of the Persian Language^ J>qr- 
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»ian and English, and English and Persian ; by 
S. Rousseau, 8vo. Lond. 1802. It is a defect in 
this little work that words of Arabic origin are 
not distinguished from the Persian after the 
manner of Menioski, Sir Win. Jones, and 
others. But as the list of words is more ample 
than that in Sir W. Jones's Grammar, it will be 
of use to those who cannot obtain the larger 
work of Richardson. 

It should be remembered that the Grammars 
of Sir W. Jones, Capt. Hadley, and Mr. Moises> 
have each, a Vocabulary, Persian and English, 
containing the words used in the quotations pror 
duced in exemplification of the Rules.. 



Books recommending and* facilitating the 
study of the Asiatic Languages, particularly the 
Persian and Arabic, might come properly in 
here ; but the Prefaces of several of the works 
already mentioned, particularly the Preface to 
Sir Wm. Jones's Grammar, will be thought by 
many, sufficient on this head. The following, 
however, may be added : 

Uottinger's Smegma Orientate* 4to. Heidel- 
bergae, 1658. 

Bishop, Be veridge's- Piece De Prastantia, Ne- 
cessitate et Utilitate Linguarum Orientalium, 
12 mo. Lond. 1664. 

De Antiquitate, Elegantia. Utilitate Linguae 
Arabics Oratio, zThoma Hunt, 4to Oxon. 1 739- 
A curious and learned little work. 

Dissertation sur la Literature Oritutafc, %w. 



€34 PERSIAN INTRODUCTORY WORKS. 

Elmsly, Lon A 1771. A pamphlet of fifty pages, 
by Sir Wtu. Jones. 

A Dissertation on die Languages, Literature, 
and Manners of Eastern Nations, &c. by John 
Richardson, Esq. F. S. A. 8vo. Oxford, 1778. 
This Dissertation is in two parts ; the first of 
which was originally prefixed to the Persian, Ara- 
bic, and English Dictionary ; bat the second 
part only exists in the present publication. Per- 
haps few books ever published condenses so much 
important and usefbl information. 

Hirtii Anthologia Arabica complexum vario- 
rum textuum Arabicorum selectorum partim ine- 
ditorum sistens, 8vo. Jense, 1773. 

Specimen Poeseos Persicae, sive Haphyzi Odae 
sexdecim ex initio Divani depromptae : Pers. and 
tat. 8vo. Vindobonae, 1771. This admirable- 
work is by the celebrated Baron Reviczki, and is 
one of the most useful that can be put into the 
hands of a learner who has a competent know- 
ledge of the Latin tongue. 

A Specimen of Persian Poetry ; or Gdes of . 
Hafez, with an English Translation and Para- 
phrase, with historical and grammatical illustra- 
tions, and a complete Analysis for the assistance 
of those who wish to study the Persian Language ^ 
by John Richardson, F. S. A. 4to. Lend. 11774* 
This also is a very useful work, and without ex- 
ception, the best that can be put into the hands 
of a mere learner who is unacquainted with Latin. 
It is taken almost entirely from the above classi- 
cal work of Reviczki, bat contains only three on* 
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of the sixteen Gazels published by that author. 
Each of these has a poetical paraphrase; a close 
verbal translation, the words of which are refer- 
red to those of the original by corresponding 
figures, and a very extensive grammatical Ana* 
lysis. 

Poeseos Asiatics Commentariorum Libri sex 
cum Appendice, 8vo. Oxon- 1774. One of the 
most classical performances of the present age; 

The Flowers of Persian Literature, containing 
Extracts from the most celebrated authors, in 
prose and verse, with a Translation into English,, 
by S. Rousseau, 4to. Lond. 1801. 

This is a useful work, though in several places 
the Persian Text is very incorrecdy printed ; and 
often a better translation of some passages might 
be given* 

MISCELLANEOUS WORKS IN ARABIC. 

Quatuor Evangelia Arab, and Lat. fol. Romae, 
in Typographea Medicea, 1591* A beautiful 
work, with an interlineary Latin translation. See 
.described Bibliogr. Dict. vol. vi. p. 205. 

Nov. Test. Arabic^ ab Erpenio, 4to. Lug. Bat. 
16 16. 

Pentateuchus Mosis Arabic^ ab Erpenio, 4to« 
Lug. Bat. 1622. This Arabic Version was taker* 
from an ancient MS. formerly belonging to Jos. 
Scaliger, and in the opinion of Erpen much more 
correct and accurate than the famous version of 
Rab. Saadias Gaon. It is here elegantly printedl 
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without any version, and without the vowel points. 
For several editions of the whole, or parts of the 
Old and New Testament Scriptures, in Arabic,, 
see the Articles Biblia and Testament, in the 
Bibliographical Dictionary^ 

Alcorani Textus Universus — in Latinum trans* 
latus, a Lud MarracciO) fol. Patayii, 1698. A 
work of immense labour : the translation is good 
and literal, and many of the grammatical and phi- 
lological notes possess great merit. 

Ahmtdis ArabsiadaWvse, et Rerum gestarum 
Timuri qui vulgo Tamerlanes dicitur Historia: a 
Golio, 4to. Lug. Bat. 1636. Elegantly printed 
without any version, and without the vowel points. 

Harirn Eloquent iae Arabics principis ties pri- 
ores Consessus, ah Alberto Schdtens> Arab, et 
Lat. 4to. Franequerae, 1731. 

Consessus Htiririi quartus quintus et sextus, ab 
Alberto Schultens, 4to. Lug. Bat. 1740. To this 
is subjoined, Monumenta Vetustiora Arabicae, sive 
Specimina quaedam illustria antrquae memoriae et 
Linguae, Arab., et Lat. by the same author. All 
these pieces are elegantly printed in the original,, 
with the vowel points, a correct Latin Version,, 
and copious Notes. 

For the Koran, Arabshah's Life of Teemoor,. 
and the above work of Hariree, Mr. Willmet 
compiled his excellent Lexicon, mentioned above^ 

Ismael Abu'l Feda, de Vita, et Rebus gestis^ 
Mohammedis, Arab, et Lat. a Joan. Gagnierio, 
fol. Oxon, 1723. The Arabic text is without 
points,, the Latin translation is in a parallel cck 
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lumn, and the whole is accompanied with veiy 
learned notes. 

Vita et Res gestae Sultani Almatichi Alnasiri 
Saladini — nee non Excerpta ex Historia Univer- 
sali Abul Feda, &c. 8cc. ab Alberto Schultens, fol. 
Lug. Bat. 1732. This is a learned and excellent 
work. The Arabic text (which is without the 
vowel points) is beautifully and accurately printed, 
and a useful Index Geographicus is subjoined. 
The work is scarce. 

Specimen Historiae Arabum, Opera et Studio 
Edzwrdi Pocockii, 4to. Oxon. 1650. This piece 
contains Gregory Abul Faragius's Account of the 
Customs of the Arabs, extracted from his History 
of the Dynasties. The Arabic text, which is with- 
out the points, and is contained in fifteen pages, is 
,as a pin for Dr. P. to bang nearly 360 pages on* 
.of the most learned notes ever appended to any 
author. 

Historia compendiosa Bynastiarum, authore 
Gregorio Abul-Pharajio — Arabice edita et La- 
iine Versa, ab Edvardo Pocockio, 4to. Oxon. 
J 663. This work contains a History of the 
World from the beginning, till the author's time, 
who flourished in 1280. To this a Supplement is 
added, which brings the history down to the 
time of the Translator. A work which contains a 
great variety of curious and interesting particu- 
lars. The Arabic text is printed without the 
vowels. 

Philosophus Antodidactus sive Ep'utoWk 
Jaafer EbnTophail de Hai Ebn Yokdhan. 
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Arabica in Linguam Latiaam versa,, ab Edvard* 
Pocockio, 4to. Oxon. 1 671. The Arabic text is 
without the points, and the Latin translation is 
on the opposite page. The object of Abi Jaafer 
is to shew how a man, by the contemplation of 
earthly things, may arrive not . only at a know- 
ledge of the Solar and other Systems, but through 
the medium of these, find out even God aud his 
attributes ! 

This publication was not the X€ Tvork of the 
learned Dr. Pocock," (he is author only of the 
Preface), but of his son Edward, who was then 
a Master of Arts and Scholar of Christ's Qhurch 
College, Oxford. This mistake may be corrected 
in Mr. Kett's Elements of general Knowledge, vol. 
ii. p. 515. 

This work was very faithfully translated into En- 
glish, by Simon Ockley, A.M. (author of the His- 
tory of the Sarazons,) with some very neat engra- 
vings, and " An Appendix, in which the possibility 
of man's attaining the true knowledge of God, 
without instruction, is briefly considered," — and 
in my opinion confuted ; 12mo. Lond. 1708. 

Elmacini Hist. Saracenica, Arab, et Lat. stu- 
dio Erpenii, 4to. Lug. Bat. 1625. 
* Eutichii Annales— Arab, et Lat. ab Edv. Po- 
cockio, 4to. Oxon, 1659, 2 vols. 

Porta Mosis— Arab, et Lat. 4to. Oxoru 1655* 
This tract is published also in Pocock's works, by 
Twells, fol. 1 740, the Arabic text in Hebrew letters. 

Kitab Alkanoon fee Ibn Seena — The Medical 
and Philosophical Works of Ibn Seena, vulgarly 
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called Avicenna, fol. " Roma in Typographies Me* 
dicea, 1503, ctiwi Ucehtia Sup&iorwn? There 
is not a roman letter in ail this immense volume, 
which contains 1030 pages, but those in the -im- 
print : the Arabic is without the vowel points, and 
is vary neatly printed ; but in many cases the 
paper is disfigured with brown stains* 

Anthologia Senteatiarum Arabicarum cunt 
Schplis Zamachissarii, cura Schultens, 4to. hag/A. 

Bat, 1773. 

Historia Joctanidarum in' Arabia Fefice, Arab, 
et Lat. ab Albert. Schultens, 4to. Haderov. 1786. 

Historia Josephi Patriarchal Arabice,, cum tii» 
plici Versione latina et Scholiis Erpenii, 4tow 
Leidae, 1627- 

Berum Arabicarum quaa ad Historiam Siculam 
spectant Ampla Collectio. Qpera Rosarii Grego* 
rio, fbl. Panorini exRegio Typographeo, 1790. 
A superb irork, with many fine plates, containing 
f^c similies of ancient. Arabic Writing, Inscrip* 
tions, &c. See it cjoscribed Bibliogr. Dxct, 
Article Grego.kius. 

Ahtfl Jfieda Atnwles *Miutemic\ 4rab. et Lat. 
a RiiskiOj fol. Hafnia?,} 1789-91, 3 vols. 

Maurcd Allatafet, (the_Myrtle of Elegance) 
J&naleddini filii Togri-BaxlH, set* rerum JEgyp- 
tiac^r^m Annates, ab Anno J Qbristi £71*. usque* 
ad an. 1453, a J. D. Carlyle, Arab, et Lat. 4to. 
Caajab. W98. In this wor^ th? Arabic text is 
printed in . &* beginoiqg flrittait points » next 

Cc 
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follow a gr£at variety of useful notes ? and lastly* 
the Latin translation. ■.''•:! 

Jffragani Elementa Asfcronovrica, Arabic^ et 
Laftiafe cnm Notis ad resexottcas sive Orientates^ 
«}uae in iis.occummt. Opera Jacobi GroRij 4te. r 
Amst. I669. A beautiful and important work, 
accompanied with a great mass of learned and 
useful botes. The Arabic text is without vowels. 
Epochtt cefebriores - Astfonomis, Historicis* 
Chronologis, Chataiorum, &c. usitatae ; ex tra- 
ditione Vlug Beigi cum Commentariis, Pers. 
et Lat. Joannis Gravii, 4to. Lond. 1650. With 
this curious and scarce work is combined gene- 
rally, Chorasmise et Mawaralnahrue, hoc est Be- 
gionum extra fluvium Oxum Descriptio, exTa- 
bulis Abulfedae. Arab. 4V -Lat. -a J. Gravio, 4to. 
Lond. 1650. The Atabic text is very correctly 
printed, and is without' the vowel points. 

Dastdn Mustek, Historia Christi Persic&, a 
P. Hieron. Xavier, Latin£*eddtta 8c Animadvetf- 
sionibus notata Ludovico Dt Dicu. 4to. Log* 
Bat. Elzev. 1639. ! ' 

Jjastan sdn Peedroo; Historia S. Petri Per- 
sice, a P. Hier. Xavier, Latirie; &c. a De Diem 
4to. L. Bat. Elzev/ l«agf. 

•These works will be found very useful, bV 
fllose who «re enldeaVourkig to acquire fe knftw*-' 
ledge of the Pefsiani . l ■ • -''- ! «•■ •" 

' Antholojtiti Pemcti sen seletfa e^iWrsufPer- 
sis auctoribus exetb^la kri&ttaum translate. '£*&•' 
fc Lat. 4to. Viennae. lt78. This work con- 
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tarns, besides , a learned and useful preface, 
twenty-two fables, in Persian (with a Latin trans- 
lation,) taken from the Beharistaq of Jamee ; 
some proverbs and elegies, and the lives of se- 
veral of the principal Persian poets, via. Rudcgi, 
Anvari, Aasjei, Dakiki > Ferrchi, Aamrn&r, 
Saadiy HflfeZy Rcshcd uddeen, & Ferdoosi; all 
in Persian, with a Latin translation and notes. 

Veterum Persarum & Parthorum & tyledorum 
Beligioqis Historic Autor est Thomas Hyde, 
4io. Oxon. 1760. JJes* Edition. A vtty learned 
and impprtantwor^^ ;, 

Syntagma Dwertutionum quas olim auctor 
Docti^inus Thomas Hyde, separatim edidit. 
Accesserun tnonnulla ejusdem opuscala haotenus 
h^ita, get;;. J^Gregorio Sha*pc> LL..D. 4to. 
Oxoq. VHS7v S vols. .These two volumes con- 
tain much important critical information, op a 
great yanety. of matters, in Arabic, Chinese, 
Hebrew, and Persian. 

Olai Gerhard* Tychsen Introductia in Rem 
Numariapi Muhammedanorum. Subjunctis «•» 
tabulU ^pr^; express if5. l£mo. Rostochii. 1794. 
A very ^sei^l work, which contains a curious 

account of the coins of the different Moham- 

• ■ . » * -■ . . 

medan governments, from the earliest periods, 
with the legends in Arabic, and a Latin inter* 
prejtation ; names of sovereigns, and cities where* 
struck; Cuftf cpjta% struck bj Christians, &c. 

Insha-i t fyrkcrn. Jbe Forms of Herktm, 
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corrected from a Variety of MSS. supplied with 
the distinguihing Marks of Construction, and 
translated into English : with an Index of Ara- 
bic Words, explained and arranged under their 
proper Roots. By Francis Balf our, M.D. 4to. 
Calcutta. 1781. This is the best printed book,, 
both in the English and Persian, which the In* 
dian presses have yet produced. The beautiful 
Taaleek character in which it is printed, is, or 
the editor has remarked, " the invention of Mr. 
Charles Willrins, and, at the same time/ the la- 
bour of his own hand> from the tnetal Salts crn> 
dest state, through all the different stages of en- 
graving and founding ;" and this is the first work 
in which these new invented types hare beenv 
used. The marks of construction, which the edi- 
tor mentions, are the Hamza, the Tcthdccct, anil 
the Ktsr. 

The Asiatic Miscellany, consisting of original 
Productions, Translations; Fugitive Pieces, Init- 
iations, 8cc. 4to. Calcutta. 1785 > — 86. fi Vols.. 
This contains a great variety of fables, tales,, 
odes, &c. in Persian and English, extracted, 
from various authors. To this work the late Sir 
William Jones was a large contributor. 

The New Asiatic Miscellany, and Bfenga) Re- 
gister, 8vo. Calcutta. 1788. 3 Vols. A publi- 
cation similar to the above, but discontinued. 

The New Asiatic Miscellany, consisting of 
original Essays, Translations, 8cc. 4to. Calcutta*. 
W89- Taken up in place of the preceding^ 
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which was discontinued* It oontains much va- 
rious matter — Extracts from Dowlet Shah's His- 
tory of the Persian Poets— from the Dabistpn, 
or. School of Manners, &p> The Persian parts 
are better printed than in the preceding works. 
Itatitutesj Political and Military, written ori- 
ginally in the. Mogul* Language, by the great 
: Timour, improperly called Tamerlane; first tran- 
slated into Persian by. Abu Taulib Alhusseini, and 
thence into English by Major Davy* — The ori- 
ginal Persian transcribed from a MS. in the pps* 
sion of Dr. William Hunter — and tbe whole 
Work published with a Preface, Indexes, Geo- 
graphical Notes, Sec. By Joseph White, B.D. 
Lapdian Professor of Arabic in the University of 
Oxford, 4to. Oxford. 1783- Persian and Eng- 
lish. Aftqr the preface there is a plate, which 
contains a whole length (pretended) likeness of- 
Teemoor, in a sitting posture, taken from an 
original in the Bodleian Library. That ibis ne- 
ver was a likeness of Teemoor, .may.be safely as- 
serted by any man.- .Indeed, the execution 
proves it to be the work of a bungling artist,, 
who,. in all probability, never could take the 
likeness of any man. Prefixed to the work it- 
self, is a systematized view of the matters con- 
tained in it, by Mr*. Henderson, .of. Pembroke 
College. This is very valuable, but it is lacking 
in some copies. . After the indexes, there are 
.specimens- of composition in the Persian Ian* 

•Cc3. 
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guage, rit. the Exordium of Yoosuph and Zee- 
leekba, and a ' Brahmanical Prayer to Rudnu 
The whole of this work comprehends scarcely 
one half of die original of the Toozuk-i Tck- 
moor. 

Epitome of the Ancient History of Persia,. 
extracted and translated from the Jehan An, 
by William Oiucley, Esq. Igmo. Persian 4p* 
English. London. 1799* This elegantly printed 
little work, contains only the first chapter of the 
second section of the Tareekh Jeh&n Ara, whieh 
comprehends the history of the Persian king* 
before Mohammed. It has a map of Persia, & 
plate of the ruins of Persepolis, and two vie- 
nettes. The preface contains an account of $e- 
Tend important Persian MSS. in the testator's 
possession. The work will he found very \iseful 
to those who begin to study the Persian hm- 

The Tootee Nameh or Tales of a Parrot, in 
Persian and English, txahlated by Francis Glad- 
win, Esq. Royal 8vo. Calcutta printed. London 
reprinted 1801. The Persian is printed with, the 
beautiful Taaleek, cast by Mr. Figgins ; and the 
original itself is by Naksftebi, a celebrated ethic 
writer. 

The Bakhtcettr Nameh: or Story of Prioce 
Bakhteear and the ten Viziers, in Persian and 
English. Royal 8yo. Lond. 1801. The Persian 
text, which is taken from a MS. in Sir. Wm 9 
Ousley's collection, ia beautifully printed by WU- 
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son on a fine Nisk character. The- English trans- 
kttot* i% I belicye, originally by Mr. Gladwin. 

Bibliothe^ue Oriental* ou Dictiooaaire 
Universe! eontenant tout ce qui regarde la Con- 
naissamie de» peuples dte- l'Orieht.. Lews His- 
toiies et Traditions- veritables ou febuleuses*. 
Leurs Religion*, Sectes et Politique- Leurs Sci- 
ences et leurs Arts. Les Vies et Actions re- 
marquables de to6» kurs Saints, Docteurs, Hri- 
losophes, Historiens, Poetes, Capi|ameg, Sec. 
Des Jugements critiques, et Extraits de tews 
kui* Ouvrrages, 8tc. &e. Par Mons* IXHexbeiot^ 
fol. Maestrich, 177&. Ta this work was added a 
Supplement by Messrs. Vitdtlou and Gahtnd of 
die Royal' Academy in Paris. Fol.A h Haye 
1779* Containing many important additions to 
the original work,, particularly in* reference to the 
history and antiquities of China and Tartary* 
Remarkable sayings and maxims of the Orientals* 
&c. hi 1 780 this was re-printed to bind up with 
the Maestricht edition, but the important addi- 
tions by H. A Schultens, which run through the 
whole alphabet were omitted in this impsesion. 
For solid literature, extensive and profound ori- 
ental learnings no man has yet surpassed M. 
D*Herbelot: he that came nearest to him was 
the late Sir W. Jones. The work itself is a trea- 
sury of useful and ornamental knowledge ; and . 
has done more to draw the attention of Europeans 
to the writings of the Asiatics, than all the other 
works yet p ubl ished o» the subject. The work 
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Bas been printed in 4 vols. 4to:and^n 8vob» 8vo~ 
but this last it auaomparatbrely worthless abridgf- 

Razes deVartotiset M'orbillis aiah. et Jat, com 

• aliis nonnuliis ejusdemargumenti cum. Jjp. Chan- 
ning,8vo. Lond. 1776* Hiu is an important 

• work and well edited. AlBazis lived in the &tfa 
century, and then pursued that o>W regimen in 
the small pox which- has been but lately (compa- 

. ratively speaking). used* in Europe, A professed 
translation o£ thisr-work .of Al Rous was published 
. 8vo. tand, J 755/. annexed to Dr. -Mead's Dis~ 
,- course on th& Small Pox and Measles,. by TAos.. 
Stack, M. D. F. R. S. but it is a, miserable ,ppo- 
diictiori, and gives.no adequate view of thepri- 
ginaL . i ..-,.■■ 

Heeren, JHer4t*» and Hahl, in Qermany have 
. published several interesting works on Asiatic 
. literature; but they are all in the German laiw 
- guage. . ... 
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Laiti Mujnun, a Persian Poem of Hatifl, g*o, 
Calcutta," 1788. This contains only the Persia^ 
text, and a ■ short Preface in English, by the 
Editor, Sir Wm. Jones, who applied the profits 
of the whole impression for the r^Jieft of the mi- 
serable debtors in the prison of Calcutta*., jT^is 
work is- extremely scarce iu Europe, 
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Aba Becri Mohammedis IdylKa AtaHca, 
Arab, et Lat. per Scheidium, 4to. Log. Bat. 

Mushdini Sadi Masurium PoNtiGum, sWe Sor- 
tis humane Theatrum, Persice, cam Latina Ver- 
sione et hotis, Oeargii Gentii, fol. Ajnstel. 
Blaeu, 16&I. This is the jastly celebrated G»» 
listAn of the Persian Poet Saadee, literally trans- 
lated. Sir Wm, Jones recommends this as a 
good work, for all who have just begun to learn 
the Persiah language. 

A Translation «f the Leelee and Mejnooa of 
Hatifee; inEnglbh blank Verse, by Mr. Chat. 
Fox, of Bristol, is now ready for the press* 
From the abilities of the author both as a scho- 
lar and a poH, thr' lovers of the Persian Muse 
iftay expect much gratification in this* work. 

Caab hen Zobeit* Carmen paaegjfieum in 
laadem Mobatfcmedis. Item Amtalktmi • Moat 
kkhftt cum Scholiis et Version* LevM Warneri. 
Accedont seritenti* Arabic® Imperatoris AIL 
Et noonulla ex Hamasa et Dewan Hudeilita- 
ruha. Omnia verti* notisqae illustravit Gerardus 
J. Leitty 4to.Lng. Bat. 1748* 

Lamiato V Ajam > Carmen tograi, ma cam 
Versione ktina et Notis. Opera Edvurdi Po- 
cockii, Accessit troctatus de Prosodia Arabics 
)2mo;Oxoniij l66l. 

— ■■ cumVersione latina Jocobi GoHi .— 

Edidit Matthias Anchenen, 8yo« Traj. ad Bben* 
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' ex Versione G'olii, cam Scholiis eti 

Not is curante J9en. Fander Shot* 4to*. Fi auec^ 
1769* This poem has been always held in very 
high esteem-; and the above editions are suffici- 
ent proo&:of it. ■ : - i(m .~ m u, ; 

Zapki Iheaifum* ArabiccKl*linu4i), fcvo-.Pflr 
ta«ii. OperaJ,;Cqfw#«^ AfifljO, 9 vols.. ... ■«; 
. Alibe» Abi Talib Canning A{abi<&ettlkititiflu 
Edidit. etNods illustmvuG«rai^a^Cagjperf/8¥a« 
Lug. 83,1. 17451, 

Carmen Mysticum I&nwA: f die tum^-Latin£ 

eonversum— accedan^ orfgints Ar&bico-Hebrai-- 

.««. Paiavil efcr edjdit JL CWj 4t*.. Lud. Bat. 

None.of the Mohammed^ writings, the Ko- 
ran excepted, has had so many coqapieqtfJtyrs^or 
is sq highly esteemed as* the Boidab* The p#- 
thpr w*ft Shereeftddeen ibn Abdalfa Mohammed 
al Jfcuiree. Having been restored,, as he ; suppov 
fced> from a dangerous illness, by. the intercession 
of Mohammed,, who appeared to hiin inadreapv 
he wrote this poem to be a lasting monument of 
his gratitude. It consists of J6& couplets, each 
of which ends witb meetn, the firsts letter of Mo- 
liamiged's name. , The author died A* EL $94, 
A. DM294. ">.•:' 

Carmen Arabicum Audtdim Muasaphi de Re- 
ligionis Sonniticae principals, edidit est latinA 
*ertit Jr Urij 4to. Qjton, 1-7JP*. ; , 
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j|. >Iijf of -Choice *Peb$ian, MSS* wj different 
. : Departments of Literature. ■ , 

Sir Win. Jones has .given in his Grammar, p. 
137, what he calk " A Catalogue of the,' most va- 
luable books in the Persian Language." These 
with many important additions. are found in the 
'following list. 

History, 'Philosophy^ &c. 

Roozet . t*Z Sjfa, the Garden *of Purity, by 
Meerkhond* A general Histdry.of Persia. Some- 
tiroes in. nine or twelve wis. and^ seldom found 
•complete. 

\Khdlasxut dd Akbar. An abridgement of the 
above, by Khondemeer son of. Meerkhond. . 
'. Akber Nameh, The History of the Life of the 
Emperor Akber, written by AM FazL . 

jtyeeid Akberee, A. Description of the whole 
Indian Empire, written by of dec ,of the Emperor 
Akber.; Perhaps no hook in the republic of let- 
ters contains so much information in so small 
a compass. It was translated into English by 
Francis Gladwin, Esq. and published at Calcutta, 
in three thin vols. 4to. 1783. and has siuce been 
re-printed both in 4to^rul 8vo. in. London. 

Wakaat Baberee. The Actions &/ Sultan Ba- 
ber* \Thi$ .work contAiiu>\ 4 minute, account of 
that Prince's wars, and a. natural, history of his 
dominions. 
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Zufer Nameh, the book of Victory. A history 
of the Lift of Teemoet; or Tamerlane-; & Very 
excellent work. A 4lotely writtaa, eWgaot copy 
before me contains 820 pages, small folio. 

Tareekh Cashmeer, Abed al Senar Kpm. Hie 
history of Cashmeer, a curious and entertaining 
work. 

Tareekh aalm arace aabasee. The Lives of the 
Persian Kings, from the first of the' St/cd family, 
to the death of Shall Abbas. 

Tareek Gubeer. The great Chronicle, by 
Al Tabaree* A curious history of the Asiatic world 
from the creation. . One of the most ancient 
works of tins kind extant, written in Persian, very 
little adulterated by Arabic. 

Tareekh Maajcm. A history of Persia, till the 
time of Nooshirvan. x 

Tebakat Nasree. This contains a history of 
Jews, Arabians) 8tC4 

Zeen ulAkbdK A curious work, containing^ 
the ancient history of Persia; the Jewish, Chris- 
tian, Magian, and Hindoo religious fasts and ce- 
remonies, &c. 

Tareekh Kapchak Rhanee. A history of Asia 
from the creation of Adam to A. H. 1 137. A. D. 
1724. 

Tareekh Subah. A general history of the 
Asiatic world, ancient and modern. 

Tareekh Alfie. Th$ histvry of 1000 yettrs: 
i. e. after Mahomifced. 



PERSIAN MANUSCRIPTS. 301 



Nizam al Twareekh. A curious epitome of 
Persian history. 

Shemsheer Kaneh, or Mintakhib Shahi Na- 
meh. An abridgement of the Shah Nameh, 
or famous heroic poem, by Ferdoose. The histo- 
ry is given in prose, and illustrated by poetic ex- 
tracts from the original work. When written in 
a small neat hand, it forms a pretty large 8vo. 
volume. 

Tareekh Jehan Ara. The 2d section of the 1st 

chapter of this Tareekh has been translated by 
Major Oiiseley, and published with the original 
text, 12mo. Lond. 1799. From the preface to 
this work some of the above notes are extracted. 
Leb al Twareekh. The heart of histories. A 
copious history of the Persian empire, written 'by 
Adallatif, a native of Cazvin. 

Tareekh Nadree. The history of Nadr Shah, 
translated into French by Sir Wm. Jone s. Little 
can be said in praise of the purity of the original 
work ; but the translation is excellent. 

Tizikerat Ashaara. The Lives of the Persian 
• Poets, by Dowlet Shah. This, though compara- 
tively superficial, is a very curious and important 
work, as there is nothing better of its kind. 

Tareekh Khavand Shah* A history of Khavand 
Shah, King of Persia, by Mohammed, his secre- 
tary, written at Ispahan, A. H. 700. 

Aalumgeer Nameh. The history of die Empcr- 

Dd 
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or Aalumgeeh An elegantly written and inter- 
esting work. 

Khulasat al Amab. A historical relation of the 
Rohilla Afgans, written by Hqfiz Ruhmet Khan. 
This is a late work, and is of considerable im- 
portance. , 

Kyas al Embeea. A history of the Prophets. 

Nusket Awasqf el Ashraf. Titles of the no- 
bility. 

Jehangeer Nameh. The history of the Empe- 
.peror Jehangeer. A very curious and entertain- 
ing work. 

Durj al Derar. The casket of Pearls. A beau- 
tiful work. 

Zeej Mohammed Shahee. The Astronomical 
Tables of Mohammed Shah. A very rare work. 
By these tables eclipses are still calculated, and 
Almanacks constructed at Delhi. 

Nuskheh Dukaeek al Insha : or, The difficul- 
ties of Composition. . 

Ajaeeb al Maklookat: or, The wonders of 
Creation, by Zechariah ben Mohammed Al Caz- 
vinee. A most curious and interesting work on 
geography, history, astronomy, zoology> botany, 
&c. The author died about A. C. 1275. Good 
copies -of this work are often decorated with 
very beautiful paintings. 

Toozeek Teemodrea. Institutes of Teemoor. — 
See among the printed books. 

Anvar Soheelee. The Light of Canbpus, by 
Cashefee, formed from the Heetopade$d of Veesh- 
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noo Sarma, from which sprang in" Europe tfie 
Tales of Pi/pay, and Mr. GallancTs Contes In-- 
diehnes. A correct edition of the text of this ele- 
gant work was in the press at Fort William Col- 
lege in 1804* 

Ahooab Dekheenan* A history of the affairs of 
the Dekhan, from the 4th year of the reign of 
Jehangeer till the death of Aurengzebe. 

Khazaneh Umrah. The imperial Treasury, or 
memoirs of the nobility of Hindoostan, by Meer 
Go lam Aalee J tad. This work contains many 
curious particulars. 

Asqfee Khantt. Historical memoirs of tht 
Oudt familyv 

Kisseh Camroop. The history of Prince 
Camroop, an ancient Sanscrit work, translated 
into Persian. This piece has been translated 
into English by Capt. Franklin, and published 
in London, 12mo. 1793, under the title of The 
Loves of Camarupa and Gamalata, an ancient 
Indian Tale. But the translation is neither very 
accurate nor complete, yet the work both in the 
original and copy is very valuable, as it contains 
an interesting elucidation of the customs and 
manners of the orientals, 

Tareekh Padshaheean Hindoostan. A history 
of the Emperors of Hindoostan. 

Akhiak Athuscnecn, by Mulla Husen Faez, a 
native of Herat. A work replete with amusing 
histories and fables. The author died A. H. 910. 

Ddstdn Aalumgeer Padshah* This work con- 
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tains a history of Aurungzebe and his succes- 
sors. 

Baboor Shah Nameh. The historv of the 
Emperor Baboor, written by himself in Turkish, 
and translated into Persian by Kattkana, one of 
his generals. 

Ayar Danesh. The touchstone of Learning. 
A simple translation of Pi 1 pay 'a Fables, by Abiil 
Fuzl, prime minister to the Emperor Akbar. 

Hezar yek Rooz. Persian tales of one thousand 
and one days. This has been lately printed at 
Calcutta. 

, Nigaristan. The gallery of Pictures, by 
Joninee. A work upon moral subjects, in prose 
and verse. 

Jouahar Nameh. The natural history of pre- 
cious Stones. 

Gu list an. The Rose garden. An excellent 
moral work, by the poet Saadee, in prose and 
verse. It has been translated into Latin, by 
George Gentius, and is mentioned before under 
the title Rosarium PoUticum. 

Bahdr Danesh. The sea of Knowledge, by 
Einaiut Oollalu A. beautiful romance, partially 
translated by Colonel Dow; and completely, by 
Jon. Scott, Esq. 3 vols, small 8vo. 1799- The only 
truly literal and faithful translation of a Persian 
work yet published ; and with the original/one 
of the best works a person can take in hand to 
acquire a proper knowledge of the peculiar 
phraseology and idiom of the Persian language. 
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It affords a full specimen of the sublime, the 
bombastic, the flowery, the narrative and pa- 
thetic, in Persian composition. 

Inshaee Herken : or, Forms of writing Letters 
to and between Princes ; Firnians, Perwanehs, 
&c. Translated by Dr. Balfour, and printed 
with the original Persian text, and a table of the 
Arabic roots. See among the printed books. 

Sherah Boostdn. An elegant commentary 
on the Boostan, or garden of Saadee. 

Tareekh Guzeedeh, or the Select Chronicle, by 
Hemdallah Mustoofee al Cuzvinee, containing an 
account of the patriarchs, kings, and other emi- 
nent persons in the east, from the creation down 
to A. H. 730. 

Keemeea Saadet. The Alchemy of Life, shewing 
how the base metals of Ignorance and Sloth, may 
be transmuted into the pure gold of Knowledge and 
Excellence. " By the miserable Fa]teer Husseen 
ben Hvsen" A very extensive work, making 
4 vols. fol. 

Kisseh tschehar Derveesh, or the tale of the 
Four Beggars. An entertaining story. 

Destoor al Inshai. A collection of Letters to 
eminent persons, by Abul Fuzl, in a very pure 
and elegant style. 

Sherah tehfet Alaarakeen. An explanation of 
the mysteries and difficult passages in the poet 
Khacanee's description of the two Irak*. 

Dd3 
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Arabic Poetry. 

The Hamasah. Ancient Arabic Poems, col- 
lected by Aboo Timam. From this work Schul- 
tens, in his edition of Erperis Arabic Grammar, 
4to. L. Bat. has given 300 pages of extracts, with 
a Latin translation and notes. He who possesses 
a good copy of the original, has a great treasure. 

The Moalakat, or seven of the most excellent 
of the Arabic poems which were suspended on the 
Temple of Mecca. These may be seen in the 
ivth vol. of Sir Wm. Jones's works, with an ele- 
gant English prose translation. Their authors 
are Amroolkais, Tarafa, Zohair, Lebeed, Antara, 
AmroOy and Hareth. 

The Yateemety by ThaalebL A work in four 
volumes, divided into 40 chapters, comprehend- 
ing an account of the lives and writings of the 
most illustrious Arabic poets, in Syria, Egypt, 
Mesopotamia, Chaldea, Persia, Arabia, Tartary, 
&c. 

Haleet Alkemeet, by Shehabeddeen al Nawajec. 
A work which Sir Wm. Jones compares to the 
Veipnosophista of Athenaeus,* but gives the pre- 
ference to the work of Nazcoje as being more de- 
lightful, more elegant, and more copious. 

The Sefwat. A collection similar to tlie 
Hamasa, mentioned by D'Herbelot, but very 
rarely to be met with. 
Deezcan Aboohla. The poems of Aboohla, the 
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Pindar of the Arabians, and chief of all their 
poets. It is said that this man was bom blind, 
or lost his sight when he was only three years of age! 

Dewan Motanabbu A grand collection of 
poems, by A boot Thaeeb Achmed ben Houssen, 
surnamed Motanabbi. This' work has been com- 
mented on by upwards of 40 different writers. 
Aboolola, Aboo Teman, and Motanabi, are the 
three chief poets of the Arabians. 

Kalaeed Alaakean. The Necklace of pure gold, 
by lb n Khachan. An esteemed work. 

Mothal/ath. A poem by Cothrob ben Achmed 
al Jiasiree, each verse of which contains an 
Arabic word that has. three significations, accord- 
ing as the three voweh futha, kesr> and medda, are 
applied to its radicals. 

Dha Argeeoozat. A poem by Radheddeen al 
Gazee, which contains all the words in the Arabic 
language in which the letter dha occurs. 

Al Lajneeat. There are four poems with this 
title, the rhymes of which, end with the letter lam* 
The Carmen Tograij translated and published by 
Dr. Pocock, is the chief of these. See them m 
D'Herbelot, article Larniat. 

The Bordah, already mentioned, each rhyme 
of which ends with the letter meem. 

Al Noo?ieat. A poem by Ibn Zedoon, each 
rhyme of which ends with the letter noon. 

For other poets and poems see D'Herbelot, 
Uri's Catalogue of the Bodleian Library, and Sir 
. Wm. Jones's Commentary on Arabic Poetry. 
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Persian Poetry. 

The Shah Nameh. An elegant heroic poem 
by Ferdoosee, a native of Toos. . When com- 
plete it contains 120,000 lines, but most MSS. 
of this work are defective. 

Dewun i Khacani. The poems of Khacani, 
who died A. H. 582. He was an excellent poet, 
and well versed in all arts and sciences. A com- 
plete collection is seldom to be met with. 

Dewani Anwaree. The poems of Anvary. A x 
large collection (7 00 pages, royal 8vo. closely 
written) of very elegant odes, highly esteemed 
in the east. The author died A. D. 1200. 

Kaleeat Ameer Khusroo. A voluminous and 
excellent collection. A copy in small fol. closely 
written, contains 1048 pages. 

Kaleeat Saadee. The works of Saafdee/ con- 
taining the Gulistan, or Bed of Rases: the 
Boostan, or Garden, and Mulmaat, or The, 
Rays of Light. The last piece is scarce, but it 
is in the collection before me. Saadee was 
a moral poet, and all his pieces are excellent, and 
written with all the elegance of the Persian lan- 
guage. 

Kaleeat Ahlee. The works of Ahleei contain- 
ing Sihr halal, Lawful Magic. Shima wa 
perwaneh, The Taper and the Moth. Kitabi 
xasaeed, A book of Elegies. Kitabi ga^- 
lesat, A book of Odes. 

Kaleeat Jamee, Containing, 1. Suhelet at 
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tahab, The chain of gold, in three books. Q. 
Kisseh Set man zca AbsaL Selman and Absal, a 
tale. 3. Secunder Nameh, The Life of Alexan- 
der. 4. Yoosuf zva Zeleekha. The loves 
of Joseph and Zeeleeka, i. e. of the Patri- 
arch Joseph and the wife of Potiphar. The 
former is reported to be the most beautiful of 
mortals, and the latter the chastest of women till 
she saw Joseph. The poet contrives to keep them, 
both innocent, and rewards Zeleeka's love with 
Joseph's affection, on the death of Potiphar. 5. 
Leelee we Mejnoon, or the distracted Lover. 6. 
Deezvani Jamee. A collection of Odes. 7. Be- 
haristart. The mansion of the Spring. A poem 
of uncommon merit. 8. Tihfet alahrar. The 
gift of the Noble. 9. Sujeet Alabrar. The man- 
ners of the Just. This contains 3100 couplets. 
These pieces often exist in separate manuscripts. 

Mesnavee tusneef Jelaledeen Roomee. A large 
collection of poems, by Jelaleddeen Roomee, (con- 
taining 302G> couplets,) on all subjects of religion, 
history, morality; politics, &c. A work greatly 
esteemed in the east. It is divided into six 
books, which sometimes make so many volumes. 

Kakeat Niza?nee. The works of Xizamee, con- 
taining the following pieces. 1 . Asrar Alaasltykeen. 
The secrets of Lovers. 2. I I eft Peeg?'. The seven 
Portraits. S. Khmroo tea Sheereen. The loves 
ofKhosroo and Shereen. This contains about 
7000 couplets. 4. Secunder Name/i. The his- 
tory of Alexander the great. Contains about 
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7000 couplets. 5. Leeleewa Mejnoon. The loves 
of Leelee and Megnoon. Contains about 12CO 
couplets. 6. Mukhzen Alasrar. The depository 
of Secrets. Contains 2100 couplets* This col- 
lection goes also under the name of Al Kheniseh 
Nizamee, or the five poems of Nizamee. But 
in this cose, the first tract is wanting. 
. Fund Nameh, A book of Moral Sentences, by 
Ftreed udcen Att&r. 

Kulteat Catcbee. The works of Catebee : con- 
taining! 1, Mnjma Albahrttn. The junction of 
the two Seas. «. Deh Bab. The ten Chapters. 
S. Hum wa AMc. Beauty and Love. 4. Nazr 
ma Mansoor. The Conqueror and Triuwpher. 

BeharAm wa Gutend&m. The loves of Beha- 
nun and Gu lend am. 

Hudaeek Ahhihr. The enchanted Gardens. 
A work on the art of poetry, by Retheedee, 

Muzma uz Zaya. On the art of Poetry. 

Bost&n i KhyaL The garden of Imagination. 
A historical romance, in 8 vols, 

Dewani Saheeb. The poems of Saheeb. This 
is a large and elegant work, containing upwards 
of 1000 pages when in royal 8vo. 

Dewani Shahee. The poems of Shahee. A 
small, but elegant collection of amatory odes. 

Kaseedeh Shah wa Guda. The King and the 
Beggar : sometimes termed Shah wa Derweesh. 
The King and the Derveesh, or Poor Man. A 
beautiful little poem, containining many senti- 
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* ments of sublime devotion, and consisting of 
about 1350 couplets. A very rare work in Eu- 
rope. Was this the origin of the King and the 
Miller ; King William and the Ploughman, 
and such like tales i 

Munteek Atteer, or, the Assembly of Birds, 
written by Sheehk Ottar. A very curious and 
interesting series of Dialogues between the 
Pigeon, Parrot, Partridge, Hawk, Woodcock, 
Pheasant, Ring Dove, Turtle Dove, Lapwing, 
Seemoorg, &c. A very rare work. Did not 
the famous and delectable history of Reynard the 
Fox, and such like, derive their origin from this 
eastern tale? It contains 4700 couplets. 

Deewani Aseer uddeen Khaseektee. A small 
collection of Poems, by Aseer Uddeen : written 
A. H. 1001. A work seldom to be met with in 
Europe. 

Mesnavee Shahed wa Meshhood, by Al Aseer. 
A poem not remarkable for the purity of its 
morals* Contains 4900 couplets. 

Dewani Shems Uddeen al TaLreezee. Poems 
by Shems Udde en, a native ofTabreez, formerly 
Ecbatana in Persia. They are on different sub- 
jects, and are continued though the alphabet, 
as the Dee vans generally are. The collection 
contains 26600 couplets. No work I have ever 
seen has so many instances of alteration and ot 
the paranoma&ia. It is both a curious and scarce 
collection. 

Yjaz Nameh. The wonderful register, a very 
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curious and scarce work, divided into 157 chap- 
ters, which contain 12500 couplets. 

Kitab Hamleh Heedree. A religious poem, fa- 
mous among the Mohammedans. It contains 
32900 couplets. A copy of this work is rarely 
heard of in Europe. 

Dewani Walke. The poems of Wallee, a ' 

small collection. The text of this has been 
lately printed at Calcutta. 

Dee&ani Huzeen. The poems of Mohammed 
Allee Huzen, a learned and virtuous man. 

The Sam Nameh. The history of Sam, an ancient 
Persian hero. It contains above 10,000 couplets. 

Teemoor Nameh. The exploits of Teemoor, 
containing 3500 couplets. 

Seroo zee GuL The Cypress and the Rose, an 
epic poem by Tuskeen of Sheeraz, very curious. 
The author, who is one of the latest of the Per- 
sian poets, was shortly since alive at Sheeraz. 

Leelee we Mejnoon, by Hatefee. A beautiful 
poem, containing 2100 couplets. There are se- 
veral poems under this title by different hands, 
but Sir Wm. Jones preferred this to all the 
others, and printed the text of it at Calcutta, 
1788, Svo. and it was sold for the relief of in- 
solvent debtors in the prison of that city. 

Dastan Ashyk. The history of Love, exempli- 
fied in a poetical picture of the distressed lovers, 
Leelee and Mejnoon. Among the printed Arabic 
and Persian poetiy, the Leelee and Mejnoon of 
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Hatefee, published by Sir Win. Jones at Cal- 
cutta, is mentioned, p. 296 as that which Mr. C* . 
Fox of Bristol has translated, but in a letter since 
received from him, he says that the Leelee and 
Mejnoon which he has translated, is not by 
Hatafee, but by Hattaiee : and thus describes it. 
" This wor* consists of thirty-five books; and of 
these, six are introductory, and one explanatory; 
that the historical part consists of twenty-eight 
books. It approaches nearer to our ideas of an - 
Epic poem than any other Oriental composition 
I have met with. The unity of action and the 
truth of character are never violated. The au- 
thor shews an intimate acquaintance with the 
human heart and mental powers; together with 
a general- knowledge of science and nature. His 
taste is so chaste and correct, that he never suffers 
the energies^of his poetic flights to carry him be- - 
yond the bounds of probability, into the regions 
of fiction/' This is the first work of the kind ever 
attempted by a European from the Oriental 
writers, and when once known in Britain, will un- 
doubtedly do honour botb to the author and his 
translator, Mr. Fox. 

Deewani Hafiz. The poems of Mohammed 
Shemseddecn Kkooajeh Ilajiz of the city of 
Sheeraz, who died in the 791st year of the 
Hijrah, A. D. ] 340. Hafiz is the most elegant and 
sublime of all the Persian poets, and by all ttho 
understand his language, whether Heathens, 

Ee 
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Mohammedans, or Christians, bis work is read 
with rapture. Even the Hindoos who hate the 
Mohammedan religion and despise the Chris- 
tian, read, sing, and transcribe these poems ; and 
lest they should be guilty of any profanity towards 
the object of their own religious worship in so 
doing, sometimes inscribe each page to their god 
Ram. As there are very few copies of this work to 
be found which are not deficient in some of the 
Gazels or Odes, and as Meninski's account of the 
number under each letter in a MS. he collated 
has been generally resorted to as a standard, and 
as it is evident he has made a very capital mis- 
take in this enumeration, I shall subjoin a Sy- 
nopsis of five copies in my own possession, col- 
lated with that of Meninski aud the MS. in the 
Chetham Library, Manchester, collated by the 
the Rev, Mr. Hindley. See the Appendix to 
bis Persian Lyrics, 4to. Lond. 1800. 
* A correct edition of the text of Hafiz is said 
to have been printed several years ago at Cal- 
cutta. A copy of this I have not been able to 
procure even in India. 
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*ftie number of Odes under each letter of the Al- 
phabet, it* ^w copies of the Deewam Hafez 
in the Editor's possession, collated with the MS. 
of Menittski, and that in the Chetham Library, 
Manchester. 

(53" M. stands for Meninski, C. In for Chetham LiCrary, and 
A. B. C. D. E. for the five MSS. in the Editor's possession. 

M. C.L. A. &. C. D. £. 
Alif I 15, 10 15 16 13 15 18 
Ba v 463 6660 
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617* 610 426 467 488 585 6l* 

As no MS. of Hafiz. has ever been discovered 
that has 56 gazels under the letter Seen, it k 
evident that this must be a mistake in MeninskiY 
numeration. If 56 be reckoned under this letter, 
his whole number would amount to 617, and yet 
the sum which he himself has set down is only 569. 
See his Pers. Arab, and Turkish Gram, attached 
to the Thesaurus, p. 19K This shews at once that 
there are 48 gazels /ess in the sum total, than the 
details amount to : and even here there is a mistake; 
for omitting 50 under the letter Seen^ (for 56 is in- 
disputably an error) the whole sum in his MS. is 
only 567, two less than the amount cast up at the 

* From this number deduct 50 for the above mistake, and 
the whole number in thk MS. will be only 507* 
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cod of his collation. The first mistake may be 
edsily accounted foiv When Meninski numbered 
the gasfteb iit Seen, he appears to have set 
down ^w; on a second examination he found 
that there were six under that fetter; he therefore 
wvole six, but not having erased tlie five perfectly, 
the printer took It for fifty six, and so printed it. 

It appears from the preceding table that the 
MS* marked E. has one gazd mote than- even the 
Chetham MS. which is supposed to be the most 
completer but besides these it has the Mekhloot 
or Miscellany, containing upwards of £20, 
kassidehs, gazei$> chronographs, rebias, 8te. with 
a life of Hafiz, and a lexicon of all bis difficult 
words. We may therefore safely conclude that 
a complete copy of Hafiz must have &11 gazels 
in the Dewan, or general alphabetical collection : 
besides the other pieces mentioned above. I 
have been more particular on this subject, be* 
cause it is so care to meet with a complete copy, 
and yet every one is sold a» perfect. I believe 
bo MS. yet discovered has any odes under the 
letters Pa 9 Zha, and Gaf: and vary few have any 
wider Che. In the above table the MS. £ alone 
has ome. 

Kaaaped Mulla Togru. The elegies. of Mulla 
Togra. A work written with much taste and ele- 
gance. 

Girbah Mo<*h, or the wart of the king Ckt 
with the community of Rata. X satirical poem 
to save Eartani Jtiag. I have aevtr seat but 

Ee« 
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cne copy of this work : it is a small folio, oraa^ 
mented with curious paintings, and makes a part 
of the valuable collection of Oriental MSS. in the 
possession of C. Fox, Esq. of Bristol. 

Mesnavee Meer Beemsh Absar* The poetical 
works of Meer Beemsh Absar y containing a va- 
riety of poems on different subjects, odes, ele- 
gies, 8cc. beautifully descriptive and harmonious, 
and written in the purest Persian. _ v 

Dewam Asafee. The poems of Asafee. An ele- 
gant and spirited composition. 

Bulbul Nameh, or the history of the~ Nightin- 
gale, in which Birds complain of the Night- 
ingale before Solomon. *l 

J ami Jem Nameh, or the*cup of Jemsheed. 
A theological, moral, and political poem, by 
Aushadee. 

Detmni Hasan. Various poems by Hasan, 
carnal, spiritual, mystical, &c. 

Mutilaa Anmoar. The rising of the Luminar- 
ries, by Ameer K/iosroa, of Delhee, who died A. 
H. 765. A work divded into twenty chapters, 
concerning that pure and spiritual life which 
ju asm ism requires of its votaries. 

Deewani Ibn Yemeen Mullaacah Sheberganee* 
A collection of poems by the above author, on 
the nature and properties of Love^ 

TeJifet Sarnee. The excellent gift, by Muzafer 
. *f Cabu), a poem concerning the patriarchs, pro* 
: phets, Mohammed, his companions, &c. &c. 

SubAet Alasrar. The Rosary of the Just, .Oft 
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the unity of God, the excellency of Mohammed 
the deformity of vice/ and the beauty of virtue 

Many other poetical works in Persian, might 
be added here, but those already enumerated are 
the most excellent: for others, see Sir Wm. 
Jones's works, vol. vi. p. 453 ; the Bibliotheque 
Orientale of D'Herbeiot, passim ; Major Ousley's 
Oriental Collections } and Asseman's Bibliothecae 
Medicae Catalogus fol. Flor. 174£. As the worth 
of this book is not generally known, it is often to 
be had for a trifle. It frequently gives a complete 
analysis of the contents of a manuscri p t. See also 
Bibliothecae Bodleian ae Codicum MSS« Orienta- 
Hum Catalogus, by Uri> fol. Oxon. 1787, p. 269> 
&c. He who has got a complete copy of the 
Shah Nameh <fi Ferdozee ; one of the Mesnavi of 
Gelaleddeen Roomee; one of the Khaleeat, or 
complete works of Saadee, and one of the Deewan 

of Hajky the Kaleeat of Jamee, and the Khaleeat 
ofNizamee, has got enough of Persian poetry to sa- 
tisfy a reasonable desire for a long time. These 
should be the first sought as being the most excel- 
lent and instructive. 

Manuscript Grammars and Lexicons, 
Arabic and Persian. » 

Al Kafeeah. A grammar of the Arabic Ian- 
guage, by Ibn ul Hajeeb. This work Dr. Baiilie 
has printed at Calcutta for the use of the rtudento 
of Fort William College. 
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For the Meeut Amel, Shurhu Meeui Amid? 
Mesbmk, Htduyut-ixm-Nukvty and the Kafeeakj 
sect before, in the account of printed Arabic 
books, in. p. £69, and in p. S28. 

Al Khuhuei. Another work oo Arabic graov- 
mar* 

Besides these general and standard works on 
Arabic grammar, theie are many distinct treatise* 
to be met wkh in MS. both in Persian and 
Arabic, viz. Meezutt, the balance, containing 
seven treatises on Arabic Gcam mar and Prosctdy. 
Also treatises on the rides for the changes of the 
infirm letters* — Or* the Teshdeed and Tenwen.*— 
On die fourteen connected masculine and femi- 
nine Prefixes, &c. &c. from each oS which the 
Arabic and Persian student may derive consider 
able assistance. 

For Arabic MSv lexicons in general, see Uri r » 
Catalogue -of the Bodleian Oriental MS. p. 227 r 
and for those in Persian, see the same work,. 

p. 287. 

The most valuable MS. lexicons for the Pep- 
Man is the Ferhiwg Jehangeeree, completed from 
forty-four of the most respectable works of this- 
kind, at the desire of the Emperor Jeh&ngeer, by 
Gemaleddeen Hwseen Anjoo. It exhibits all the 
words used by the ancient and modern Persian, 
writers, with quotations from the best poets for 
illustration of the words explained, bow they 
should be pointed, and their different acceptations* 
It has a Prolegomena of 12 sections^ o» grant* 
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mar, orthography, &c. and an appendix of Pehlevi 
and Zend words. In some copies both the Pro- 
legomena and Appendix are wanting, of which 
the purchaser should be aware. 

The Kitshf-ool Loghdt, contains Persian: words 
m common use, and such Arabic words as are 
most frequently found in the Persian language. 
Both these are written in Persian. 

The Surah is an Arabic lexicon, in which 
^e roots are given with their proper vowel 
points, and conjugations, the meaning in Persian ♦ 
The peculiar particles are also introduced, and ge- 
nerally an Arabic sentence to shew their use and 
application. Then follow in due succession, the 
increased conjugations, in which the peculiar radi- 
cal may be used with propriety, and the different 
significations it assumes in those conjugations; and 
then the nouns which, are derived from the root. 
This is a most excellent work and highly useful. 

The Kamoos is nearly upon the same plan with 
the Surah, but as it is written entirely in Arabic* 
it cannot be advantageously used but by very 
great proficients. See the work of Giggeus, 
among the printed lexicons. 

To the above may be added the Kdtaa Be/v 
Aaw, the Muntakhyb Alloghat, the Ferhu'ng 
Reseedy, and the Ferhung huzret Deewani Hafiz, 
all of considerable value and utility, especially 
the latter, which is a small vocabulary containing 
an explanation of all the difficult words in the 
odes of Hafiz. 
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A dictionary of the Arabic language after the 
manner of Kamoos, is preparing for the press at 
Fort-William College, Calcutta. 

An Arabic dictionary with a Persian transla** 
lion, is also announced, completed from the 
Katnoosy the Surah, and other lexicons of equal 
authority, by learned Natives under the direction 
of Fort- William College. 

The following works have been printed at Fort- 
William College, in Calcutta. 

The Meeut Amel, or Me' at AmiL A treatise 
on the government of nouns and verbs, in Aiabic 
construction. 4to. 

The Shurhu Meeut A met. A commentary od 
the former. 4to. 

The Hedayut-oon-Nuhve, or Nehoo. A guide 
to the Arable syntax. 4fco. 

The Kafeea of Ebn Hajeb* with an appendix 
containing a selection of historical* biogra- 
phical, and other anecdotes \ and a few extracts 
from the most celebrated Arabian authors in 
prose, as a praxis for the students of Arabic. A 
A translation of this work into English may be 
shortly expected from the press of Fort-William 
College, Calcutta* 

The Mesbah, or Lamp of Grammatical Know- 
ledge. A treatise on the syntax of the Arabic 
language. — These have been cursorily noticed 
in some of the preceding pages* 
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• The Skurku Moola. A commentary on the 
Kafeea in Arabic, by Moohsvee Jamee. 4to. 

The Persian Guide, exhibiting the Arabic de- 
rivatives. 4to. 

Examination Exercises, in the Persian, Arabic, 
Hindostanee, and Bengalee languages. 4to. 

A Treatise on Persian writing, illustrated by 
«opper-platcs; intended to facilitate the art of 
writing the Nustaaleek character with elegance 
And correctness. 4to. 

A grammar of the Persian language, com- 
prising a portion of the Arabic inflection, &c. by 
Matt. Lumsdeu, Esq. Assistant Professor of the 
Persian and Arabic languages in Fort-William 
College. 

It is said that several editions of the Persian 
poets have been lately published from the Turkish 
press at Scutari : what they arej I have not been 
able to learn. 

On Persian Literature in genera] much informa- 
tion may be derived from Ouseley's Oriental 
Collections. And to facilitate the reading of ori- 
ental MSS. his work entitled Persian Miscel- 
lanies, 4to. Lond. 1795, is an excellent help. 

On Indian Antiquities, Sonnerat's Voyage 
aux Indes Orientates, 4to. Par* 1782, is an excel- 
lent and accurate work. The different volumes » 
o f the Asiatic Researches, will be found highly 
serviceable; as well as the following works by 
the Rev. T. Maurice : Indian Antiqieities, An- 
sunt History of Hnyfatw, and Modern History 
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jof India, in all of which, the author has with in- 
credible industry, and in very elegant language, 
condensed the information which lay widely dif- 
fused through multitudes of volumes both of 
ancient and modern authors. 

The purchaser of Oriental MSS. must not ex- 
pect to find the title of the work either at the 
beginning or in a head-line: the latter practice is 
never followed by the Asiatics, and but very rare- 
ly the former. The name of the work how- 
ever, may be frequently found at the , conclusion, 
with they ear } month, day, and transcriber's name. 

At the end of several very elegantly written 
MSS. the following couplet is found, which is 
both harmonious and expressive, and with it I 
shall beg the reader's leave to conclude the pre* 
sent work. 

Neweshteh bemand, seeah ber sefeed, 
Neweesendehra neest firda ameecL 

In black upon white the work shall remain; 
The writer no hope from to-morrow can gain. 

w>L^! JV ^ vUfli ^ 

TemetuT kitab biawuniT mulukiT wahab. 

The book is finished by the assistance of the 
King of munificence. — (u e. God.) 

FINIS. 
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